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JAN KAUSI LINN
ELLE-MARI TALIVEE

Jan Kaus on kirjutanud Tallinnast ja Tallinnale. Küllap on ta seejuures 
lähtunud ka iseenda väitest, et Tallinn – ja nii iga linn – ei saa olla üks 
raamat, vaid terve riiulitäis raamatuid (Kaus 2004: 68). Romaan „Hetk” 

(2009) on autori määratluses armastus- ja vihakiri kodulinnale (vt Sibrits 
2010), eraldi peatükiga „Tallinn, mu Tallinn”. Linnakujutuse ehedust on too-
nitatud 2012. aastal ilmunud romaanis „Koju” (Helme 2013). Miniatuuride- 
kogu „Tallinna kaart” (Kaus 2014b) kandis esialgu pealkirja „Armastuslaulud” 
(Kaus 2015)1 – needki siis nimetatud linnale. Ka Kausi viimases, hoopis sala- 
pärasest Tarurootsist kõnelevas romaanis „Ma olen elus” (2014a) visandatak-
se Tallinna mõne üksiku mõjusa tõmbega. Lisaks on kirjanikule korda läi-
nud mitmesugune Tallinna-teemaline kriitika ja esseistika (heaks näiteks on 
tema artikkel „Jalutades Vana-Kalamaja tänaval”, vt Kaus 2002). Seejuures 
on teda ajendanud katse „leida oma linnast üles see „miski”, mis paneb linna 
ikka ja jälle mõtetesse, kirjandusse, unedesse tagasi tulema, mis teeb linnast 
kummitava ja katuseta labürindi, mis on tulvil õhulisi ning hämmastavaid 
paiku” (Kaus 2005). Tallinna-kujutus on autori sõnul olnud kantud laiemast 
lähedustundest, mis „kuulub pigem mälule ja kujutlusvõimele kui kehadele” 
(Kaus 2015).

1  Kultuurkapitali kirjanduse sihtkapitali aastaauhinna kõnes tänas Jan Kaus Kai Aare-
leidi kui „Tallinna kaardi” ristiema. Küsisin käesolevat artiklit kirjutama hakates temalt 
e-kirjas, milline oli algne pealkiri ja kas võin seda mainida. Viidatud on Jan Kausi vastusele, 
kus ta avas ka pealkirja tagamaid.
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Mõned linnaga tihedalt seotud motiivid, omamoodi koelõngad, jooksevad 
ühest Kausi raamatust teise: linn tekib ikka kas jalutajate või autosõitjate 
(näiteks taksojuhi) rännakuist ja seda ilmestab intensiivselt kohanimede ni-
metamine – tänavanimed funktsioneerivad „kui „anumad”, lähte- ja tõukeko-
had” (Kaus 2015). Kahtlemata on Kausi kirjanduslik Tallinn erinevate mäles-
tuste reservuaar, olgu need siis fragmentaarsed, nagu üks linn isegi on (võib 
oletada, et mitugi unustatud asja linna lähiminevikust ärkavad just tekstides, 
olgu näiteks kaheksakümnendate aastate talvede pime Tallinn). Rohkem tun-
dub vihjeid olevat varasemale kui tänapäeva linnale, teisalt on kujutatu üsna 
lähiajalooline – praeguse linna taustal ikka veel aimatav paik, kui hoolega 
vaadata.

1. Tees: „miski” kui linnalabürindi läbikirjutamine

1.1. Tallinna kaart

Alustuseks: Kausi tegelased avastavad ja kaardistavad kangekaelselt linna, 
kannavad valgele alale aina tänavanimesid. Linn tekib, nagu öeldud, kõndi-
des või sõites „jalutamise retoorika” kaudu – jalakäijad kirjutavad linnateksti, 
on Kaus nõustunud Michel de Certeauga (vt Kaus 2005). Kaart näibki olevat 
üks oluline mõiste, ja seda mitte pelgalt nimetamise vahendina. Kartograaf 
loob maailma, püüab maastiku kaardile; tema valib ja otsustab, mida ja miks 
ta nähtust ja erinevail viisil vastu võetust kaardile kannab. Seesama toimub 
!"#$%&'""(")#)*$+&,-.#&/"'),.'""0/$&$%%1&)*.*-"1*&23%&4#)#$)"4"+&4"&%$*.%&/#%&
kirjeldatud Tallinn püüab kohati olla kõikehõlmav, on mõned kohad kahtle-
mata läbivalt olulisemad kui teised. Osa kaardirännakuid oleksid justkui kan-
)#5&,)$*&),6,.'""0-%$*$)&,'%*1)**'#(%$2"4"5#$*$)+&/,''"-%/#&/""'5%&,-*("$,-#&
igatsusest. Näiteks antikvaar Andres Susmar romaanis „Koju”, olles osalt 
orienteerumisvõimetu, sest lapsepõlves läbi elatud ehmatus on võtnud temalt 
võime linna ruumiliselt tunnetada, kogub vanu Tallinna kaarte (Kaus 2012: 
12). Võimalik muidugi, et Tallinn ongi vaatamata oma suurlinna mastaabi 
puudumisele raskesti haaratav, nagu Aare Pilv kirjutab „Ramadaanis”: „ta 
pole ei haaratav ega ka suurlinn” ning tundub „üle oma mõõtmete kasvanud 
väikelinnana” (Pilv 2010: 282).

Kaardiga aga piirduda ei saa: lugedes tekkiv linnakujutlus kaldub seal-
samas enam kompleksse maastiku kui väljajoonistatud tänavakaardi poole, 
kirjeldus haarab rohkeid tasandeid. Kausi tegelaste linn on järsku nagu ruu-
milisest lasteraamatust pärit. Esiti luuakse tänavate kaart (Vanaturu kael 
– Raekoja plats – Voorimehe tänav – Pikk tänav jne, Kaus 2012: 127). Siis 
moodustavad ühe liigutusega vertikaalse ruumi mingid olulised hooned ja tä-
naval liikuvad objektid, „[p]isarateni vihased autobussid talvisel Hendriksoni 
küürul undamas” (Kaus 2012: 132) – ent need on üsna ebatavalised, pigem 
olevuslikud. Seejärel tekib viimaks teistmoodi aistitav ümbrus: on suvi, kasta-
nilehed on linnaõhust tumenenud (Kaus 2012: 147); niisugune keskkond hak-
kab omakorda lehkama ja häälitsema, eritama „aguli tüsedat lõhna”, sõidukite 
heitgaasipilvi, higi ja grill-liha hõngu, noorte kehade erutust (Kaus 2009: 154). 
Kogu kaardile püütud ruum on justkui kehaliselt läbi tunnetatud – ikkagi läbi 
kõnnitud – ja tuuleiilist tolmu ning helini mingi leppemärgiga kaardile kan-
tud, maastikku kinnistatud.
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1.2. Tallinna linnamaastik

Üks võimalus on tõlgendada Kausi Tallinna-kirjutust, ühe linna kujutamist 
ilukirjanduse vahenditega kui ühe linna mälumaastiku võimalikult ammen-
davat loomist, kui p a i g a  tõepoolest ruumilist kujutamist. See on visand, kus 
linnamaastik koosneb sellel asuvatest objektidest, aga sõlmub samas neist 
tõukuvate tunnete, mälestuste ja unistuste, linlase argipäeva ja mõtteilma 
iseäralikuks konglomeraadiks – umbes nii, nagu maastiku mõistet seletab 
/#-)##'%.*,.'""0"& 71)& 8,$.',2*& 9::;<=& >*--%1*& -%11"(""$)%/& ,1& %-($*-.*-)&
kollektiivne loome. Isegi juhul, kui see on peamiselt just „autori enda mäles-
tuste linn” (Helme 2013: 734), jääb ühise tõlgenduse võimalus seetõttu peale, 
et Kausi teostes on enamasti mitu vaatenurka: paralleelselt vaatavad linna 
vähemalt kaks tegelast, näiteks Eda ja Joosep romaanis „Hetk”. Kolme mehe 
Tallinna-nägemust kujutavas romaanis „Koju” on nähtud korraga linnaruumi 
ja linnamälu kirjeldamist, koha panoraamportreed (Vaher 2013: 109).

Kausi Tallinna maastikul leidub kõigepealt väga palju iseloomulikku, 
mida korduvalt kirjeldatakse. Näiteks on Tallinn kirikutornide ja tehaste linn, 
tornidest näib domineerivat Niguliste, siin asuvad ka teletorn ja peegelhotel-
lid. Samas pole see kokkuvõttes „ei liha ega kala, ei Lääs ega Ida, ei küla ega 
linn”, vaid „väikese ilusa südamikuga, kivilahmakatest, pudedast puust ja as-
faldist korrapäratu, lagunev keha, kus ükski kehaosa ei sobi veatult teisega 
kokku” (Kaus 2009: 154). Siitki lähtub asjaolu, et linn on igasuguste erine-
vate aistingutega seotud, ehtne meeltemaastik (vt Bunk!e 2012: 60), näiteks 
huvitavatest välimistest teguritest tingitud lõhnamaastik, mille loomulik osa 
on isepäraste aroomidega seotud tänavad. Eriti „Tallinna kaardis” lisanduvad 
mitmed huvitavad linnalõhnad, olgu nende allikateks siis kohv ja friikartulid, 
kastanid, pärnad ning närtsinud lilled. See on ka valguse ja soojuse hilissuve-
maastik (Kaus 2014b: 14), sealsamas inimesest endast alguse saav üksilduse 
maastik (nagu tundub olevat näitleja Asko Oksa Tallinn romaanis „Koju”). 
Oma roll sellise linna äratamises on kindlasti just peentel paiga- ja tüübikir-
jeldustel (Tammik 2014), nende valulisel täpsusel (Liivamets 2009). Mõnedki 
hõllandused on pigem kirjutatud linna õhku kui maastikule endale. Näiteks 
on „Tallinna kaardis” kirjeldatud ühtainust sumedat suve saabumise õhtut 
Tallinna, hetke, mil valgus peegeldub akendel, härrasmehed laenavad pintsa-
kud daamide õlgadele alles kesköö paiku, õied lõhnavad nagu „naised, kes on 
esimese kallistuse ootuses heitnud jalast sukad” (Kaus 2014b: 26). Sellisesse 
suvisesse Tallinna kuuluvad pärnaalleede säbruline katus, Nõmme mändide 
kuldne valgus, mis avardub linna kohale, aga ka hüpoteetiline sekvoiapark, 
justkui igavese suve pelguses tekkiv kujund (Kaus 2014b: 12, 14, 16).

!"#$%&-%11"/%'4#)#$*$&)*/%)")#5&-%11"(""$)%/&,1&1".#&6'"1)$#$*&.*,.'""0&
4"&0-,$,,0&?#.#$)%1&@*'A#*B%&(%-4CC&23%&médiance, ruumiline ja dünaamiline 
protsess, mis kätkeb sel maastikul toimuvat pidevat loomist, mõistmist, tund-
mist, lugemist ja väljendamist (vt Kasemets 2014: 460–461). Või atmosfäär 
$"/$"&0-,$,,0&D*'("11&>EF(%)G%&(3%$)*$+&(%$&-,,H&$%--"&$%$*(%$*&4"&2I-%(%$*&
maastikukogemuse vahel, olles aga subjektiivsem ja tundelisem, seotud ini-
mese kiindumusastmega sellesse kohta: kui miljöö visualiseerib maastikku 
teadlikult, siis atmosfäär on seotud seletamatute, nihkes kogemustega (Kase-
mets 2014: 461).
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1.3. Läbikirjutatud Tallinn

Võiks nentida, et Kaus kirjutab huvitavalt uuesti läbi ka varasemas ilukirjan-
duses kujutatud linnamaastiku. Mõned asjad justkui ei muutugi kunagi. Linn 
on ikka veel niisama vertikaalne nagu Eduard Vilde ajal, tegelased tulevad 
linna väikestest puust agulimajadest, agul on ikka veel hierarhiline ja linna-
ruumis perifeerne. Aguliaias kasvavad sirelid nagu Marie Underi luules või 
väikese Illimari esimese linnaskäigu mälestustes Tartu jõeäärsest tänavast. 
Agul haiseb – võrreldes A. H. Tammsaare või taas Vildega on hõng lihtsalt 
osalt teistmoodi kui varem: nüüd annavad sellele „mündi” tähtaja ületanud 
toidukaubad, viledad dressipüksid, määrdunud kahekümneviielised, liisunud 
õlu (Kaus 2009: 154). Teisalt on midagi täpselt nii nagu kunagi enne: pöö-
ningul kuivava pesu, puitbriketi, korstnate suitsu, hallitanud ja seenetanud 
puidu hõng (Kaus 2009: 154, 157). Maie Kalda on maininud eesti kirjandusli-
ku aguli lõhnu kui seda kanti juba psühholoogilisel tasandil iseloomustavaid 
(Kalda 2001: 1718).2 

Kausi Lasnamäe on töölisbarakk, hiidmagala (Kaus 2009: 82) nagu Vilde 
Liivapealne, Sibulaküla või Joaoru. Tallinn on ka siin kunagi elanute, nüüd 
aga surnute linn (Kaus 2009: 70) nagu baltisakslase Werner Bergengrueni pa-
jatuste moodi novellides kogumikus „Surm Tallinnas” (1939, e.k 1966). Vana-
linnasüda on niisama võõras kui Karl Ristikivi romaanis „Õige mehe koda”, 
kus sellele vastanduv uus linnaosa, Lambapea tänav, kerkib heinamaadele: 
„Tallinna kaardi” peatükis „Sügise tänav” mõtleb ta, et Toompea ei ole kuidagi 
Tallinna keskpunkt (Kaus 2014b: 49). „Hetkes” on jäädvustatud paneellinn: 
„Vaid mõne lausega on heidetud üldistav vaade Lasnamäele, ja see ei jää ku-
4#)#$-%/#-)&"--"&2%$#""-$*-*&6"1,'""(%-*&0-(%$&J>K.%$H"--LL&7M%%2"(*)$&9::N<=&
Aga sealsamas on olemas ka Mati Undi romaani linnaosa ekvivalent, ehtne 
„Sügisball 2” aastakümneid hiljem: „Nende all elas oma elu Mustamäe, tuul 
tembutas peente liivajoontega asfaldil, prügikastidel istus kajakaid ja kas-
se, mõnikord ukerdas lagunevate telliskivimüüride, tuhkhalliks moondunud 
liivaga mänguplatside ja roostes, kuid ikka veel vaibakloppimiseks sobivate 
metalltorude vahel määrdunud inimesi, kes avasid prügikastide suid ja otsi-
sid sealt õllepurke. Lapsed mängisid suitsukonide ja muu väiksema prahiga 
sõbralikult segunenud liivas, pooleldi purukspekstud liumägede vahel” (Kaus 
2009: 115). Uudsuse võlu on sellelt küll igaveseks riisutud. 

Kausi loodud linnas armastatakse ka distantsilt, läbi klaasi, mida on samu-
ti varasemas ilukirjanduses kujutatud, ehkki erinevalt Arvo Valtoni novellist 
„Mustamäe armastus” ei krooni akna kaudu tuntud kiindumust lapse sünd– 
Asko Oksa ja Kristi salapärane suhe romaanis „Koju” jääb igas mõttes vilja-
tuks ja on sedavõrd südantmurdvam. Linnast võib ära minna elekter: meenub 
jälle Mati Unt, „Öös on asju”. Ning Kausi linnas kohatud tantsija – näiteks 
„Hetke” Joosep – ronib kõrgele linna katuste kohale nagu Balthasar Russowi 
kroonikas kirjeldatud köielkõndija ning Jaan Krossi romaanis „Kolme katku 
vahel” noore Russowina sedasama imeturnijat piiluv poisike Pall-Balthasar.

2 Lõhn võib olla terve omaette linnateema, kui meelde tuletada XVII sajandi Tartut      
Meelis Friedenthali romaanis „Mesilased” (2012).
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2. Antitees: unenäoline, pooleldi seletamatu „miski” ehk linlase linn

Kas tulemuseks on armastust, kiindumust, aga ka hirmu ja ängi objektidesse 
siduv Tallinna maastik, neid tundeid üha uuesti mõtestama ajendav miljöö? 
Või on see salapärane atmosfäär, inimese tundeilm, mis projitseerub hoopis 
linnale ja pakub sellest uue, avarama, üldistavama, mitte enam ühte linna 
klammerduva pildi?

Antikvaar Andres Susmar teab pisiasju „kusagilt Toompea pööningult lei-
tud hallitanud kiikhobusest” (Kaus 2012: 13). Tema teadmised võiksid ju olla 
kuidagi iseloomulikud ka Kausi romaanide linnamaastikule – ühtpidi saab 
kiikhobusest teada valmimise aastat, värvi, materjali, isegi väikese omaniku 
nime ning lelu omandamise või kaotamise asjaolusid. 

Jääb aga terve hulk asju – ka fakte, kindlasti aga tundevirvendusi, kiindu-
musastmeid –, mida teab ainult suksu kunagine omanik. Need on talle edasi-
ses kiikhobusest väljakasvamise elus millegi suurema alguseks, nende põhjal 
hakkab ta kogema maailma.

2.1. Tallinna avardumine 

Kausi kirjanduslike linlaste poolt tajutav ja edasi antav Tallinna-miljöö on 
muutlik ja ajendab uusi tõlgendusi, ent ikka ja jälle otsitakse linnas/elus just 
oma kohta ja sellele kohale seletust – mitte ainult ühes kirjeldatud kohas, vaid 
maailmas üldse. Umbes nagu Unt kirjutab „Sügisballis” mitte ainult Musta-
mäest, vaid „lausa aistitavat teksti+&5*)"%-$*-)&0/$**'%)#5&$*%$#15*%5+&6**1*%5&
meeltemuljeid, mis näitavad lugejale maailma nagu esmakordselt. Tähtis on 
tunne, hetk, pilt, mitte story” (Hennoste 1993: 61).

Nii võibki küsida, seda eriti Kausi viimase Tallinna-raamatu, „Tallinna 
kaardi” kohta: kas Kaus enam kirjeldabki põhieesmärgina Tallinna kaarte või 
maastikke? Tegelikult on ta juba 2002. aastal pakkunud välja oma linnaruu-
mi mõtestamise viisi – kui olukorra, kus linn ei määra inimest, vaid „inimene 
paneb linna lõpmatu rahutusega vibreerima” (Kaus 2002). Maire Liivamets on 
märkinud, et Kaus „tajub linna kui tervikut, kuid inimesi märkab indiviidide 
ning üksiklastena selles väiksemõõdulises, kuid kaootilises kohas” (Liivamets 
2009) – see on iseendast oluline väide. Kausi romaanide linnaruumi on peetud 
ängistavaks ja painajalikuks, mille põhjusi on erinevalt tõlgendatud – näiteks 
igavese provintsilinna täitumatu suurlinlikkuse ihalusena (Tammik 2014). 
Iseäralikku painajalikkust tekitavad ka needsamad eespool mainitud tegelas-
te lõputud, aga samas kuidagi rutiinsed jalutuskäigud, mis allutavad kõndija 
„keha... linna käsikirjalise „teksti” jämedatele ja peentele joontele; nemad [ja-
lakäijad] kirjutavadki linnateksti, ehkki ei suuda seda ise lugeda” (Certeau 
2005: 152). Kausi tegelased ei suudagi kaua linna/maailma „lugeda”, ehkki 
püüdlevad nii väga selle poole; nad ei vabane enne linna/elu ängist, kui oman-
davad selle võime. Nad on tõepoolest väiksemõõdulised ja üksildased, neist 
lähtubki justkui ruumilist ebakindlust, suutmatust oma elupaigas end kind-
lalt tunda: ehkki Tallinn on kalju peale rajatud, on ta Juri Lotmanist lähtudes 
siiski ekstsentriline, ebakindlalt mere kaldal asuv linn (Lotman 1999: 328). 
Selliste tegelaste omamoodi koondkuju on „Tallinna kaardis” kohatud preili 
Laboratooriumi tänaval, „kes tuli rõdule unistama ja paemüüri vahtima, ühel 
päeval paisutas rinda rõõm, järgmisel tundis ta, kuidas see kitsas tänav ja 
kitsas rõdu teda lämmatasid” (Kaus 2014b: 44). 

  avaart, E-M Talivee.indd   381 29.05.15   14:14



382

2.2. Maailmaäng

O,(""1%& J!,4#L& KF)& 6*")*.*-"$)+& 0-(%/'%%)%/& O"$(#$& >#$("'%)& /#((%)"H&
unenäomäng, mis toimub inimtühjas Tallinnas: ta peidab end vaenlaste eest, 
kes teda jahivad ning lõpuks tabavad – see on isegi omamoodi kergendus. Pä-
ris inimesteta linnadest saavad üldiselt kummituslikud paigad, khmeeride 
Angkor: liaanid põimuvad liivakivist templitesse, seos inimelanikega hajub 
iga aastaringiga üha enam. 

Mõni selline linnaruumiga seotud hirmuunenäo põhjus peitub muidugi    
otseselt ikkagi linnaruumis, kus maastik omab/peegeldab/võimendab oma aja-
lugu. Näiteks läbivad Tallinna mälestuslikku linnaruumi mingid täna pea- 
aegu nähtamatud, ent ajalukku kinnistunud võtmesündmused, mis ilukirjan-
duses vastu kajavad – vanasti 1905. aasta revolutsioon (Tammsaare, Ristikivi, 
Aadu Hint), nüüd näiteks 2007. aasta pronksiöö. Mingisugune katastroof, olgu 
kujutluslik või kunagi toimunud – 1944. aasta märtsipommitamine, kogu lin-
na haarav elektrikatkestus, juba mainitud pronksiöö, Rasmus Susmari une-
näomäng tühjas linnas –, on Kausil ühe tegelasi painava mõtte (taas)-tekitaja-
na teksti sisse kirjutatud. Romaanis „Koju” lahvatab elektrikatkestuse kaudu 
ühe tegelase silmanägemise kaotanud vanaisa pimedus üle kogu linna (Vaher 
2013: 109), see on Teise maailmasõja mälujälg.3

Ent ajaloost võnke ja võimenduse saavate sündmustega samavõrd kaalu-
kad on tegelaste „lihtsad” juhtumused nende enda elust, mis aga võinuks juh-
tuda ka ühes täiesti nimetus (kirjanduslikus) linnas. Fotograaf on romaanis 
„Hetk” jäädvustanud armastajad Eda ja Joosepi suvisel Toompuiesteel, temale 
tähendas paar vaid kompositsiooni osa, „vajalikku elusat laiku tänavajoonte 
vahel” (Kaus 2009: 10). Eda ja Joosep meenutavad seda hiljem kui hetke enne 
millegi purunemist, ometi on see mälestus, mida nad mõlemad vajavad, mil-
lest saab alguse omamoodi ärkamine ja uus elu. Joosep näeb fotot alles aasta-
te pärast ja tema silmis koondub mustvalgesse momenti lootus ja rõõm, noo-
re naise hele ilu ja õnn, kui „päevavalgus justkui silitas armunult ta nahka” 
(Kaus 2009: 167). Kastanilehed pärgavad armastajaid ja tänavat, mis lihtsalt 
peab olema niisama hele, suvine, helge. Romaani lõpp veenab, et Joosep oskab 
teisel korral elus ära tunda selle, millest tuleb kinni hoida. Ta ei pea selleks 
tagasi Toompuiesteele minema.

2.3. Linlase hingekaart

„Tallinna kaart” toob juba ridamisi sisse selliseid atmosfäärivõnkumisi, mis 
seovad tegelase ühtpidi lõdvemalt linnaga, teisalt aga annavad võrratult 
edasi just inimese hingekaarti, kui selline asi olemas on. Imeline miniatuur 
„Tallinna kaardis” on näiteks „Endla tänav” (Kaus 2014b: 48). Kui Tallinna 
tunda, olla seisnud kuskil sealsamas Kassisaba-Tõnismäe nurgal, siis on see 
tekst kahtlemata sõlmitud ka sellesse ruumi: Tõnismäelt langevasse kivisesse 
Endla tänavasse. Ent ühtlasi on see rännak ühe mureliku noore naise hinge, 
tunnetesse ja hirmudesse, mis on ehedamad kui tema sammude all varjudeta 
valguses tänav – viimane võimendab neid, annab neile ruumilise võrdpildi. 
Tema/lugeja on prii tänavarägastikust, mis veel romaanis „Koju” segadusse 

3  Sellest, kuidas ühes linnaruumis esialgu mitte haakuvad sündmused üheks tekstiks 
põimitakse, on suurepäraseks näiteks ansambli Velikije Luki muusikavideo „Tallinn põleb” 
7F))6$PQQRRR=S,#)#H*=E,(QR")EFT2U.GDVWXYZ2W[<=
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ajas (Riismaa 2012). Ning ehkki seesama miniatuur kirjeldab rasket hingelist 
olukorda, on siin lootust: terve „Tallinna kaart” on helgem võib-olla just see- 
läbi, et ei olda oma ruumi vangis, vaid tuntakse end selles kodus.

Varem olen seda olekut „Tallinna kaardi” puhul kirjeldanud tundekaardi-
na (Talivee 2014), nõnda lõpetab miniatuuridekogumiku ju Kaus: „Mul poleks 
selle vastu midagi, kui mu aknale oleks kleebitud mu tunnete kaart” (Kaus 
2014b: 51). Kaarti on talletatud emotsioonid, muljed, ärkamised ja tõlgendu-
sed, mis võivad – aga tingimata ei pruugi – äratada lugeja oma (Tal)linna. Ta 
asemele astub ma. Eriti hinnatav on seejuures Kausi ma-vormi mitmehäälsus, 
kord ühest, kord teisest soost, võib-olla isegi igas loos erinev. 

„Tallinna kaardis” võimendub linn kui inimeste lugu, kui paljude inimeste 
lood ühes rahutus tänapäevases kohas, kui see ka ei ole suurlinn. Iga sellise ini-
mese lugu avaneb kiikhobusega sarnaselt vaid osaliselt lihtsalt; ülejäänu jätab 
võimaluse sellekssamaks „miskiks”, mida ei pea suutma alati lahti seletada. 
Kummituseks, unenäoks. Selleks, mis ilukirjanduses vastu heliseb, aga mida 
ei tohigi minu arvates saada lõplikult seletada, muidu kaotaks ta oma võlujõu.

Kokkuvõtteks

Kas peaks siinkohal sünteesina saama kokku võtta arusaama, et linn on ini-
mesed, mitte artefakt? Peeter Helme on kirjutanud: Tallinn on ise tugevaim 
tegelane, näiteks romaani „Koju” „kõige elusam karakter”, mis annab oma ela-
nikele koha ja õigustuse (Helme 2013). Kas on? Jah, sel juhul, kui see on linn, 
mis ikkagi tekib inimestest, nende elukaartidest. Kaus ei jutustagi niivõrd ühe 
linna lugu: ta kujutab linnainimese lugu Tallinnas; tema teed (siin) linnas: 
minu meelest on see oluline. Geoff Nicholsoni parafraseerides: linnakaart ei ole 
enam vajalik, kui on rajatud uus linn, mitte see, mis on tehtud kivist ja tellis-
test, betoonist ja bituumenist, vaid selline, mis on loodud mälust, kujutlusvõi-
mest ja kinganahast.4 Vahe on siin õhkõrn, kohati tõesti tunnetuse küsimus.
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description, history, memory and memories of the place Kaus depicts the town 
through the views of different characters, while the motifs are often the same. 
The article examines whether the author prefers to describe the town or rather 
concentrates on the feelings and sense of identity of its inhabitants and on how 
it manifests in their interpretation of their town. As to the ways used to bring 
Tallinn home to the reader Kaus often chooses to convey a subtle cognitive milieu 
,'& ")(,$6F*'*+& E,11*E)%1.&6*,6-*$B& b")*$&R%)F& )F*& E%)S$E"6*=&!"#$B$& 5*6%E)%,1& ,b&
Tallinn often includes earlier texts on the town, while in his collection of literary 
miniatures Tallinna kaart („Map of Tallinn”, 2014) he captures the town as a state 
of mind, managing the soul map of a city person.

Elle-Mari Talivee (b. 1974), MA, Tallinn University, Estonian Institute of Human- 
ities, doctoral student; Under and Tuglas Literature Centre, researcher, 
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NAISE ENESETEADVUSE JA IHA SÜND 
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HK)**'%$& 4"&"2"-5"$& *$%(*$*5&##*&"4"$)#&1"%$*&FII-*."& $,1*)%5&\N\Z=& ""$)"-&
*F/&$"("-&""$)"-+&/#%&i"'%*&e15*'&"2"-5"$&,("&2"'4"(")#$)&%F"$)&6"/")"2"&
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-"#$"&FI(("$)"2"$$*& 5%"-,,.%=&fF*$)& /K-4*$)& ,1&(3-*("&6,*)*$$%& $,1*))%5*&
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SU TUBA

Su mulle suletud ja salaline tuba
Öösinine ja leinahämar nüüd.
Peaaegu kõlab see kui kaunis müüt,
Et veetsid päivi siin, nii kaugeid juba.
Ei mõnda aega tihkand võtta luba
Ma üle läve astu: nagu süüd
Ma kandsin iha endas, põles püüd
Su poole, salapäraline tuba.
Kuid tundes elu tühjushalli pausi,
Siis hilislilledega täitsin kausi
– Pihlkobarad, reseedad, skabioosid –,
Ma ukse avasin – kui üle haua
Su voodi kohal kumardasin kaua,
Ja patja peitsin omad suudlusroosid.

i"'%*&e15*'+&\N\;

SINIHABE

Sa paotasid – kui poleks tohtind – ust.
Nüüd sisene ja uuri lähemalt,
mis vääris reetmist. Pole varandust 
siin, puudub nõiapada või kristall –
tõe peegel, pole samas ahnuses
kui sinul hukka saanud naiste päid.
Sa vaata ringi selles tühjuses –
toas ämblikke ja tolmu üksnes näed.
Ent oma elus ainult endale
ma olen hoidnud kõigest selle toa.
Mind rüvetasid, kui mu uksele
sa täna õhtul tulid omal loal,
ja näha sind ei tohi enam eal.
Nüüd ruum on sinu. Uue leidma pean.

h51"&>)=&_%1E*1)&i%--"S+&\N\Z
7i%--"S&9:\j<

1&_)&1)&`%$)%--*'&9::;k&i,,'*&9:::k&M#$)%.&9::Zk&O"($5*1&9:\9=
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5*'%&-##-*)&h#',,6"$&-*2%)"5"&6KK5%$+&,)$%$&)*("&-##-*$&2"'4"(")#-)&(*F*-%//*&
2II')#$%=&?')%/-%$&Ji"'%*&e15*'%& -##-*&"'*1.L&-*%"H&)"+&*)&/#%.%& -"%*(&K-5$#$&
)#11*H&e15*'%)&J>,1*))%5*L&4I'.%+&,1&)*("&6"1#$&6,**5%1"&$##'*(&4#$)&F%-%$*-
("-&"4"-P&

!#%&$%%$&"*."(CC5"&i"'%*&e15*'%&-##-*$&F"//"$&),%(#("&6*".#&)I%*-%/&K(-
H*'$K15+&,-%&/"F4#/$&(%)(*$#.#$)*-&63F4#$)*-&F"/"15&4"F)#("&$##'*&6#H-%/#&
/,'5&1%%& ,,)"(")#-)& /##("/$&/C*)&F#2%& -##-*& 2"$)#&K-5$*+&1%%& *)&F%-%$*(& 4"&
(*%$)*'-%/#(&e15*'+&/*$&"151#5&**$)%&/%'4"15#$*-*&F,,6%$&',F/*(+&*-"H&K-5-
$#$*$&2%$)&(I'/$"&13'.*("-)&/#%&),,+&/*$&-"#-%$&*$%(*$%&*/$)"")%-%$%&4"&2**12"%5&
(**-*-%$2*&FK(1*+&(%5"&(*%*&/%'4"15#$&)#11*H&7q'"$&\NggP&gg[<=

^3*1I,-%$*-)&4#$)&$%%)&"-."H&e15*'%&/""1,1+&(%$&K/$(**-$*-)&/%11%)"H+&*)&e1-
5*'%&-,,(%1.#-%1*&/#-(%1")$%,,1&4IIH&\N9:=&4"&\Ng:=&""$)")*$$*&71)&i#'#&9:\9P&
n:N<&23%&2**-&/%)$"("$$*&6*'%,,5%+&""$)")*$$*&\N9Zc\Ng:+&(%-&)*("-)&%-(#$&1*-%&
-##-*/,.#=&X%%&1%(*)"H&Jh*$)%&/%'4"15#$-#.#L&79:::P&9gN<&e15*'%&/*$/m&4"&/3'.-
6#1/)%1"&-KK'%/"/,.#$%5&JDII-&2"'4#$)L&7\N9Z<+&JO33(&KF*$)&%-#$"$)&6I*2"$)L&
7\N9;<&4"&JM".*5"&)"*2"&"--L&7\Ng:<&1%1.&H"--""5%/,.#&Jr11*2"'4#)#$L&7\N9N<+&
_%/%6**5%"&),,H&)IF))*,$)*1"&2I-4"&1*%$)&2"%5&/"/$&*$%(*$)=&>**&2II'%H&(I'-
/%(%$)+&$*$)&e15*'%&'%/"$&$,1*)%-,,(%1.&4IIH&$**."&)*("&)IF)$"("/$&6**)#5&
-##-*$)&6*""*.#&)I%*$)%&2I-4"&c&*1"(%/&e15*'%&$,1*))*&%-(#$&>%#'#&"4"-+&,$"&6I-
'"$)&^*%$)&(""%-("$35"&1%1.&4#$)&-,,(%1.#&F"'4"/$&6**)#5&"4"2"F*(%/#-&%-(#$&
e15*'%-&2"%5&/##$&/K--"-)/%&("'.%1""-$*)&$,1*))%=&!#%.%&e15*'%&$,1*)%5&,1&)*("&
-,*)#%("5&4"&)$%)**'%)#%("5&-##-*)#$*5&1%1.&/#-)##'%-#//#&,1&)"&4II1#5&>%#'#m
6'%1)$*$$%1"+&6**)"/$*&/'%%)%-%$*$&5%$/#'$#$*$&$,1*))%5*$)&,-#-%$*("/$&6,-%%)%-%-
$%&4"&KF%$/,15-%//*&"4"-"#-*&^"'"6%)"&6*'%,,5%-)&4"&6I'"$)&$*5"=&h)&e15*'%)&*%&
$*,$)")"/$& "'("$)#$$,1*))%5*& *."& *',,)%/"."+& ,1& '3F#)"1#5&/%'4"$&e15*'%-*&
_%$1"6##+&/*$&,1&)*%1#5&$#%$"&$)")%$)%/")+&1I%)"("/$&-*(H*$,1*))%5*&)IF)$#-
$*)#$)&e15*'%& -,,(%1.#$P&)*("&"15(*%-&,1&%-(#1#5&9j:&-##-*)#$*$)&2"%5&gg&
J"'("$)#$(,)%%2%-%$)L&7_%$1"6##&\NggP&gg9<=3

3 &Jq-*1&%//"&(3%$)1#5+&*)&Verivalla&4"&Pärisosa&)IF*15"2"5&^*%*&-,,(%1.#$&$##')&(#'-
'"1.#)+&(%))*&K/$%&^*%*+&2"%5&/,.#&**$)%&-##-*$=&>*$)&1*%$&-##-*)%$/,.#5*$&\N9:=&""$)"&K(H*'&
-%/2%5**'%)*&^*%*&*1*$*$&6I'"15#$-%/#&*$)*)%$(%&4"&2"H"1*)*&/,.#&,("&$##'*&4"&/3'.*(**-$*&
1"%$*$K5"(*."&"4"&**),$*-*+L&/%'4#)"H&_%$1"6##=&_**-.%&*1"(+&)"&-,,5"H+&*)&"4"."&#1#$)")"/-
$*&JK-*"'#$*5&/K-.*'%6#)")#5&$%-5%/*$*5L+&(%$&1I*2"5&e15*'%)&*',,)%-%$*&-##-*)"4"&4"&*$)**5%-
1"&7_%$1"6##&\NggP&ggg<=

Rebekka Lotman.indd   387 29.05.15   14:15



388

^#15#H+& 1".#& F"/"1#/$& /%'4"15#$-#.#& 2"'4"(")#)& $*/$#""-$#$)& -##-*$&
FIH*1*("&7e15*'&,1&)I1"$*/$&/%22%&'"%#)#5&2II'%/"&2"1"-5"$*&5""(%1"+&/*5"&
,1&'"$/*&$*,$)"5"&*',,)%-%$*&-##-*."<[&23%&)"/*'5#1#/$&1*15*&$,1*))%5*&(*%$-
)*'-%//#$*&F%15"(%$*-&2,'(%/,1"'#$)*$$*&c&(%$+&)#-*H&(I'/%5"+&*$%1*2"5&/"&
F%-%$*("&e15*'%&2I'$%)*F1%/"$=&!'%%)%/"1"&,1&),,5#5&2I-4"&/"&)*("&$,1*))%5*&
(,1,),,1$#$)+&*1)&4#$)&/,'5#2#$*&%1)*1$%%2$#$*."&311*$)#$&e15*'%-&1"%$FII-&
23%($"-)&/3-"("&6"11"=&iI'/"(")"&,1&4II1#5&)*("&$,1*))%5*&##*15#$-%//#$&
-II1*&-##-*/#-)##'%&/,1)*/$)%$+&*'%)%&1"%$$#H4*/)%&,-*(#$&$*--*$&)'"5%)$%,,1%-%-
$*$&$,1*)%2,'(%$+&(%$&,1&(##)1#5&2IF*("-)&(CC5#1#5&$"4"15%&Z:=c;:=&""$)"-
)*$)&i%--"S&$,1*)%5&(""%-("&$,1*)%-,,$&KF*/$&)IF%$*/$=&

e15*'%&2"'"$)*&$,1*))%5*&/'%%)%/"&'3F#)"H&$".*-%&)*("&-##-*&1"%$*-%//#$)+5 
6"'"5,/$""-$#$*1"&(I'.%H&!%%1+&*)&e15*'%)&,1&/K--&23''*-5#5&**$)%&/'%%)%/"$&
(""%-("&$##')*&6,**)%5*."+&*1)&(%))*&6,*)*$$%5*."+&*'"15%/$&6""'&("%1%(%$)&
$"("$& -"#$*$& 1)& M,#%$*&M"Hs& 4"&h-%$"H*)F&@"''*))&@',R1%1.%."& 7!%%1& 9::NP&
Zg:<=

!I*$,-*2& "')%//*-& 4".#1*H& /"F*/$& ,$"/$=& h$%(*$*$& "1)"/$*& K-*2""5*&
6*)'"'/%$)-%/#$)&)'"5%)$%,,1%$)+&/#F#&e15*'%&4"&i%--"S&"'("$)#$$,1*))%5*&$**-
'%"5&,1&*15&4#H"&2,'(%-%$*-)&$%$$*&/%'4#)"1#5+&2""5*-5"/$*&$*--*&$#H4*/)%&1%1.&
)*("& *1*$*-,,(*)& 1%1.& 63.#$"-)& 2"'"$*("%5& "'("$)#$$,1*))%& 2%-4*-1#5& 6,*-
)*$$*=&>%%1&),*)")"/$*&*1%(&b*(%1%$)-%/#&/%'4"15#$)*,'**)%/#&i"'S&@=&i,,'*B%&
(,1,.'""0"-*&J`*$%'%1.&_,%E*$P&o,(*1&>,11*)**'$&"15&W*)'"'EF%$(L&79:::<&
4"& 6$KFF,"1"-KK)%-%$*& b*(%1%$(%& *$%15"4"&X")"$F"&`%$)%--*'%& )*,$*-*& J`*$%'*&
"15&]*15*'&%1&)F*&>,11*)&^'"5%)%,1L&79::;<=&>"(#)%&"1"-KK$%)"/$*&e15*'%&$,-
1*))%5*&/#-)##'%-%$)&/,1)*/$)%+&(%$&*'%1*H&(I'.")"2"-)&i%--"S&,("$)=

?')%/-%&)*%1*&,$"&6KF*15#H&i%--"S&4"&e15*'%&"'("$)#$$,1*))%5*&$*("1)%-
-%$*&(""%-("& 23'5-*2"-*& "1"-KK$%-*=&X*15*& $,1*))%5*& -##-*%-("& 2""5*-5"/$*&
6*"(%$)*&)**("5*&4"&(,)%%2%5*&/"#6"=&>**4##'*$&6,-*&**$(I'.%/$&i%--"S&$,1*)-
)%5*&"((*15"2&/I$%)-#$&c&)*("&'%//"-%/#&$,1*)%-,,(%1.#&"$6*/)%5*&4"&$)'")**-
.%")*&"1"-KK$%-*&,1&6KF*15")#5&63F4"-%//*&##'%(#$%&c+&2"%5&2""5*-5"&e15*'%&
$,1*))*&i%--"S&,("5*&/,1)*/$)%$+&"1"-KK$%5"&1*15*&/"F*&$,1*)%$)%&6,**)%-%$)*&
(""%-("5*&'%$)#(%$%&4"&-"F/1*2#$%=&_%%("/$&6KK"H&"')%//*-&6"%.#)"5"&e15*'%&
$,1*)%5&(""%-("&1"%$$,1*)%$)%5*&-,,(%1.#&/,1)*/$)%=

1.1. Petrarkism, subjektiivsus ja soolistumine

>,1*))&$K15%$&daaa&$"4"15%-&>%)$%%-%"$&p'*5*'%E/&aa&3#/,11"$&]%"E,(,&5"&M*1)%1%&
$#-*$)+&-##*$&-##-*$&##*+&2"$)#,-#-%$*&4"&(%)(*)"$"15%-%$*&$#H4*/)%=&Y#H"&$,1*)%&
b,'(""-1*&$)'#/)##'+&$*--*&*H"6',6,')$%,1""-$#$&7[t[tgtg<&'"4"H&$,H%2"&6-")-
2,'(%&/K$%(#$)*/$m2"$)#$)*/$&1%1.&5%"-*/)%-%$*/$&"'#)-#$*/$=6&>".*-%&6**)"/$*&
$,1*)%&-*%#)"(%$)&##$"*.$*&(*1)"-%)**5%&4"&*1*$*)*"52#$*&"-.#$*/$=Z 

!##-$"/$& /%'4#)"$%5& $,1*)%2,'(%& `"1)*& 4"& W*)'"'E"& "'("$)#$$,1*))%5*&
$**'%")*."&1%1.&1*15*&-,,(%1.#$)&)*//%$/%&)'"5%)$%,,1+&(%5"&'*)',$6*/)%%2$*-)&
F"/")%& 1%(*)"("& 6*)'"'/%$(%/$=& W*)'"'E"& Ja-& 8"1G,1%*'*L& 7/"& JO%(*& >6"'-
$*Lk& %-(#$&\[Z:k&*=/&JM"#-#5*&'""(")L&23%& JO%%(%5L<&$%$"-5"H&g\Z&$,1*))%+&9N&

[&W*"1&$%-("$&i")%&!"'(%1%&("'(,'/#4#&i"'%*&e15*'%$)&h*$)%&O"F2#$'""(")#/,.#&**$=
5&f-*2""5*)&e15*'%&-##-*&$,,-%$*$)&-#.*(%$*$)&2)&!%%1&9::NP&Z9ncZgZ=
6&>,1*)%&$*(%,,)%-%$*&(*FF"1%$(%&/,F)"&2)&M,)("1&9:\g"=
Z&W"#-&q66*1F*%(*'&(I'.%H+&*)&/#%23'5&$,1*))&,-%&*$%(*1*&2"%/$*/$&-#.*(%$*/$&c&(%))*&

(##$%/"&$"")*-&*$%)"(%$*/$&c&-,,5#5&-##-*2,'(&6I'"$)&O,,("&%(6**'%#(%&-"1.*(%$)+&$K15%$&
$*--*."&##$"*.1*&*1*$*)*"52#$&-##-*$&7q66*1F*%(*'&\N;NP&g<=&
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g;N

/"1)$,,1%&4)&-KK'%-%$%&-##-*)#$%+&(%$&2I-4*15"2"5&-##-*(%"&23%(")#)&"'("$)#$)&
M"#'"& 2"$)#=& W*)'"'E"& ,-%& ,("/,'5"& (34#)")#5& `"1)*& "'("$)#$$,1*))%5*$)&&
@*")'%E*-*&76',$%(**)'#(%$&)*,$&J_%)"&1,2"L+&\9Nj<=8&M"%"$&)IF*15#$*$&6**)"/-
$*&6*)'"'/%$(%&"--&$%-("$&"'("$)#$$,1*))%5*&$**'%"%5+&(%$&2"$)"2"5&b,'(""--
$*-)&$)'#/)##'%-)&W*)'"'E"&$,1*))%5*-*=N 

!%)$"$& )IF*15#$*$& F3-("H& )*'(%1& /"& %5*,-,,.%")=& Jf/$/3%/+&(%--*/$& $**&
,1&(##)#1#5+& $,1*))& /#%& /%'4"15#$-""5& $"%& "-.#$*& 2"F*15%1"+&(%$& ,-%& 6-")-
2,'(%/$&%F"-*2"&(%1"&4"&$*--*&*',,)%-%$*&%F"&,H4*/)%5*-*+L&/%'4#)"H&$,1*)%##'%4"&
`%"1"&D*15*'$,1& 79:\\P& [n<=&W*)'"'/%$(& ,1&6,**)%-%1*& )'"5%)$%,,1+& /#$& -##-
-*$#H4*/)+&/*--*/$&,1&6'%(""'$*-)&(**$+&-,,H&*15&%F"&/"#5#&"'("$)")#+&1"%$*&
4I'*-*=&aF"&,1&"."&"-")%&/I))*$""(")#=&>*--*&/"11")#$*&4"&%.")$#$*&)"."4I'4*-&
-*%"H&$#H4*/)&-#1"$)#$*=&aF"-5")#&23)"H&$".*-%&*H"("%$*&%1.*-1"%$*&7%)&donna 
angelicata<&/#4#+&1".#&`"1)*&@*")'%E*+&1%1.&%1.*-1"%$*$)&$""H&(**5%#(+&(%$&
4#F")"H&persona&4#("-%/#&"'("$)#$*&(3%$)(%$*1%=&W*)'"'E"&M"#'")&"."&*%&$""&
*1"(&%1.*-1"%$*/$&6%5"5"+&2"%5&c&1".#&/%'4*-5"H&YK'%&^"-2*)&c&)*("&/#4#)%$*$)&
3F/#H&(**-*-%$m/*F"-%$)&)#15(#$)=&?'("$)#$&W*)'"'E"&$,1*))%5*$&,1&KF)"*.#&
2"H"5#$&4"&2"1.-"+&-*%"H&^"-2*)+&1%1.&/"&J6%%'%-,-*/+&6%%'%-*$#11%)#$&/#%&%1%(m&
*/$%$)*1)$%&-"F#)"(")#&)%1.%(#$L&79::jP&g;\<=&?-.#6I'"$*&$,1*)%&$#H4*/)&2I--
4*15"H&-3F*)&*15"&4"&"'("$)")#+&%.")$#$)*&4"&)*.*-%//#$*&2"F*-+&)*5"&6%%1"2"5&
/K$%(#$*5&/*F"-%$)*$)&1"#5%1.#)*$)&4"&4#("-%/#$)&"'("$)#$*$)+&)"*2"$*$)&4"&
("%$*$)+&%F"-5#$2II'$*$)&4"&/**-")#$)=&X**5&2"$)#,-#5&/,1$)%)#**'%2"5&$,1*)%&
6,**)%-%$*&mina=&

W'%2"")$*&mina&*1*$*-,,(%1*&),%(#H&$,1*)%2,'(%$+&$)&"2"-%/#-)&c&6,**)%-%-
ne mina&/%'4#)"H&*15&,-*2"/$+&2I-4*15"5*$&%$%/-%//*&/"F)-#$%&4"&%.")$#$%&6#H-%-
/#+&$)&-#.*4"&**$=\: !I))*$""(")#%5&4"&mind&/**'#$)"2"%5&%F"$%5&2I-4*15")"/$*&
$,1*)%$**'%"$+&(%$&,1&4#H"&%$*&#1%/""-1*&l"1'=&i%EF"*-&>6%--*'&(I'.%H+&*)&$,1*)%m
$**'%"&,1&"%1#$&/%'4"15#$-%/&l"1'+&(%--*&%."&,$"&(,,5#$)"H&/,''"."&)*'2%/#&4"&
,1&,("/,'5"&,$"&)*'2%/#$)+&1%1.&`"1)*&4"&W*)'"'E"&-##-*$)&"-."$&$*--%$)*$&$**-
'%")*$&6,**)%-%$*&mina&$%$*/"*(#$&4"&*1*$*"1"-KK$+&23%("-5"5*$&("'/**'%5"&
$#H4*/)%&"(H%2"-*1)$*-)&4"&(%)(*)"$"15%-%$*-)&7>6%--*'&\NNZP&\[\c\[9<=

h1)&6*)'"'/%$)-%/#-&$#H4*/)%-&,1&-%$"/$&/,(6-%)$**'%)#$*-*&4"&*15"&-,,(%$*&
%F"-*(%$*&/"#5#&$,1*)%2,'(%$&2**-&K/$&,-#-%1*&"$6*/)=&>%(,1*&5*&@*"#2,%'%&
/##-#$&)$%)"")&K)-*H+&*)&J1"%$*/$&*%&$K11%)"+&"."&$""5"/$*L&7\NNZ&u\N[NvP&\[N<+&
1%1.&b*(%1%$)-%/*$&/I$%)-#$)*$&1IF"/$*&6*)'"'/%$(%+&(%$&,1&-IH%&$"4"15%)*&,--
1#5&23%("$&3F)#("%$*&/#-)##'%&(**5%#(+&KF*&1"%$*& $,,',--%5*& b,'(")$%,,1%&
2"F*15%1"=&i"'S&@=&i,,'*&1%(*)"H/%&6*)'"'/%$(%&5*&M"#'*)%$*&7\N;Z<&(3%$)*$&
$,,)*F1,-,,.%"/$&79:::P&\[<=&>"(#)%&6"/#H&$**&5%$/#'$#$&'%/"$)&"--%/(")*'4"-%&

8&h=/P&`"1)*&?-%.F%*'%+&e#$&*-#=&^-/&Y,F"11*$&>*(6*'=&^"')#P&h5=&@*'.("11+&\N9[k&`"1)*&
?-%.F%*'%+&_%)"&1,2"&*F/&e#$&*-#=&^-/&O*%1&O"#5=&^"--%11P&^"--%11"&f-%/,,-%&!%'4"$)#$+&9:\9=

N& >)',,0$/**(%/$& [t[tgtg& 7;tn<+& '%%(%$/**(%/$&1*-%/#%$& "HH"Q"HH"+& /,-(%/#%$& ,-%5& -*-
2%1#%("5&/,(H%1")$%,,1%5&E5*QE5*+&E5EQ5E5+&E55QE55+&E55Q*E*&4"&E55QEE5=&W*)'"'E"&$,1*))%5*&
2I'$%(335#/$& ,-%& K/$)*%$)$%-H%/+&(%--*& 2"$)*/$& ,1& $%-H%-%$m'3F#-%$*$& 2I'$%$K$)**(%$& $""1#5&
jm4"-"-%1*&4"(H=&?-.#6I'"$)*-&a)""-%"&$,1*))%5*-&,1&2"%5&1"%$'%%(%5=

\:&`"1)*& *$%(*$%&@*")'%E*-*& 6KF*15")#5& $,1*))*& $%$"-5"2"& J_%)"& 1,2"L& **$)%/**-$*& 2I--
4""15*&$"")*$31"$&/%'4#)"H&O*%1&O"#5P&Jwdaaa&$"4"15%&-36#/K(1*15%/$&,-%5&J##*&("F*5"&
$)%%-%L&-##-*)"4"5&$##)1#5&'"5%/""-$*-)&(##)"&"'("$)#$-##-*&b#1/)$%,,1%P&5""(%-*&$""5*)"-
2")*$)& 2I'$$%5*$)+&(%--*&K/$& 4"& 23%Hm,--"& %$*.%& 6*"(%1*&(3)*& ,-%& "%5")"&/""$"&"'("$)"4")*&
$%F)%5*&$""2#)"(%$*-*+&,-%5&)*/$)%$&(##)#1#5&*1"(m2IF*(&**$(I'.%/$&%$**1*$*$+&-##-*)"4"&
*1*$*"1"-KK$%&4"&$%$*/"*(#$*&2"F*15"(%$*&2%%$%/$+&(%$&KF)-"$%&23%("-5"$&%1%(-%/*&)#11*)*&
/"#5#&$#F*)&4#("-%/#&"H$,-##5%."L&7O"#5&9:\9P&g:<=
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gN:

$*--*&/,F)"+&/#%5"$&$#H4*/)%%2$#$&K-5$*+&)*%$"-)&/%)$"("-)&$,,-%1*&%5*1)%)**)&4"&
/#-)##'%-%1*&$#.#& 7gender+&2"$)"15")#1"&H%,-,,.%-%$*-*&$,,-*&c&sex<&,1&/,1$)-
'#**'%)#5&1%1.&/#%5"$&$**&,1&(##)#1#5=&X")"$F"&`%$)%--*'&(I'.%H+&*)& -II1*&
/#-)##'%$&/##-#H&"2"-%/#-)&/31*-*2"& %F"-*2"& $#H4*/)%&6,$%)$%,,1&6'%(""'$*-)&
(**$$,,-*& 1%1.& 1%%& /31*-*2& 1"%1*& 6*"H& "'2*$)"("& /31*-*4"6,$%)$%,,1%& %(6-
-%)$%%)$*& $,,-%$)"(%$*."& 7`%$)%--*'&9::;P&\<=&!"& )'"5%)$%,,1%-%$)*&6*)'"'/%$)-%/*&&&&&&&
"'("$)#$$,1*))%5*&$#H4*/)&,1&(**$+&/*$&/%'4#)"H&*15&%F"&/"#5#&,-*2"/$+&-,,H&
6*'b,'(")%%2$*-)&$,1*))%&/%'4#)"5*$&%$**11"$)=

fF)-"$%&,1&$#H4*/)&,F2*'+&/*$&/"11")#$*&4"&$*--*&2I-4*15"(%$*&/"#5#&$,1*)-
)%5*$&-#1"$)#$*&-*%"H=&Mina&,1&2"*2")#5&)*5"&$"")#$*1,,-*."&)"H"1#5&%F"$)+&
1".#&-"1.*$&W*)'"'E"&mina ?(,'%&$"".%/$P

Mind Amor palja leidis relvi poolest, 
tee hingepõhjast silmaveele lahti –
uks ka ei kaitse, värav ka ei kata. 

Ma arvan, nii ei peeta ausat jahti, 
et mina, kerge saak, küll langen noolest, 
teid kaitstut, üldse ent ei ähvardata 7W*)'"'E"&\N;[<=&

^"&,1&"--#)")#5&/",)#$*-*+&6##5#$*-*&4"&/"F*)$#$*-*&7`%$)%--*'&9::;P&g:<=&_)&
1)&W*)'"'E"&$,1*))%&J!*2"5*&)"."$%)#-*/LP&

Kuid mulle, väsinule, ohkamised 
Siis tulevad, mis rinnust kisub see, 
Kes taevasse viis võtmed ülesse. 

Ja lauljad linnud, aasad õilmelised 
Ja naiste ilus ilmed mahedad 
On kõrb ja julmad, valjud, valusad 7W*)'"'E"&\N9g<=&

^IF)%$&/,(6,1*1)&minu b,'(")$%,,1%$&,1&sinu )3'/$#$& 4"&/I))*$""(")#$&
c& %5*""-1*& %F"&,H4*/)&6*"H&,-*("&2,,'#$-%/+&)*("&,H4*/)%$)"")#$&,1&KF)"*.#&
/**-5#(%1*&4"&23%(*)#$&/31*-5"&7`%$)%--*'&9::;P&9N<=&YK'%&^"-2*)&,1&'3F#)"1#5&
W*)'"'E"&$,1*))%5*&$31#(%1"&*H"-#$)+&(%$&-IH%H&)"&-##-*(%1"&*/$%$)*1)$%&7^"--
2*)&9::jP&gZj<=

W*)'"'/%$)-%/#$& )',6,-,,.%"$& ,1& /*$/$*5& 2%$#""-$*5& /#4#15%5+& $F& $%-(& 4"&
nägemine ning sina on minu& 6**.-%/$=&Sind& ,1& 2"4"+& *)&mina& 1I*/$& *11"$)&
$*-.*(%1%+&)*%$)&$%-(")*$&$%-("H&mina&*11"$)=&a1.-%$*&/**-*$&,1&$%-(&4"&(%1"&/"&
'%%(6"')1*'%5+&1".#&$31"$)"H&i"'S&i,,'*P&J>%-(&ueyev&,1&/,''"."&6*)'"'/%$(%&
2*'H&4"&$#H4*/)+&1".#&,1&mina uIvP&0/)%%2$*&6,**5%&*1*$*-,,(%1*&,("&"'("$)")#&
6**.*-5"2"$&$%-("$&F3-("H&"'("$)")#&)*("&*15"&minasse+&1%%&*)&)"&minab uI’sv&
c&*F/&(##5"H&)*%$*&%$**15"/$&c+&/#%&)"&)*5"&$%-("HL&7i,,'*&9:::P&\<=&X"1ES&
_%E/*'$%& 2I%)*-& /#4#)")"/$*&M"#'")& "%1#-)& K/$%/#)*&/*F",$"5*&/"#5#+&(%))*&
/,'5".%&)*'2%/#1"+&$"(#)%&,1&)*("&FII-&2"%.%$)")#5+&)*("&6,,-*&*%&6CC'5#)"&
,)$*+&)"&,1&2"%5&,$"&$#H4*/)%&/,(6-%)$**'%)#5&%$%/$#$*$)&7_%E/*'$&\N;N<=&M"#'"&
(*),1KK($*)+&)*'2%/#&"$*(*-&,$"1"&/#4#)"(%$)+&"'("$)")#&b'".(*1)**'%(%$)&
,1&1%(*)")#5&/*$/"*.$*&2"6%/%'4*-5"(%$*&)'"5%)$%,,1%&4I'.%&H-"$,1**'%(%$*/$=&
JD"'2"&1%(*)")#5+&(%))*&/,'5".%&$%-("$)&$%-("&/,F")#5+&2IF*$)*-&/,'5"5*-&/,-
F"-&sinuna+&4#)#$)"H&M"#'"&,("&6##5#(%$*&/"#5#&JO%(*&>6"'$*$L&)3*-%$*&-,,P&

Rebekka Lotman.indd   390 29.05.15   14:15



gN\

-,,&-##-*)"4"FII-*$)&4"&)*("&)%F)%&311*)#%$)+&-36#)#%$)&%F"5*$)+L&(I'.%H&>"15'"&
@*'("11&7\N;;P&9Z<=&

i3%$)".%&,1&"'("$)#$$,1*))%5*&$#H4*/)&*'%&/#-)##'%5*$+&"4"$)#%-&4"&"#),'*%-&
)*%$*1*1#5+&2"$)")*$&KF%$/,15-%/*-*&4"&/#-)##'%-%$)*-*&(##)#$)*-*&1%1.&"#),'%&
%15%2%5#""-$#$*-*+11& *1)& -II1*& $,1*)%-,,$& 1%(*)")"/$*& K-"--,*)-*)#5& F,%"/#)*&
/,.#(%)&6*)'"'/%$(%/$=&X"%$$#H4*/)%&*1*$*-,,(*)&*'%&"4"$)#%-&2""5*-5"/$*&)"-
2"-%$*-)&1%%$#.#$*&$)"")%-%$*&6*)'"'/%$)-%/#&$#H4*/)%&)"#$)"-&7i,,'*&9:::k&̀ %$)%--
-*'&9::;<=&?'#$""("&6*)'"'/%$(%$)&/#%&F,(,.**1$*$)&5%$/#'$#$*$)&4"&$*--*&/%1-
1%$)"(%$)&1"%$##'%1.#)*$&,1&/"&/'%)%$**'%)#5=\9&!#%23'5&/I*$,-*2"&##'%(#$*&
**$(I'/&,1&"15"&e15*'%&"'("$)#$$,1*))%5*-*&-II1*&1"%$$,1*)%$)%5*&/,1)*/$)+&
,1&$%%1& -IF)#)#5&1%(*-)&1"%$##'%(#$)*$)+&(%$&1*15*&6,*)*$$%5*& -,,(%1.#)& 4"&
*'%1*2#$)&6*)'"'/%$(%&6%11"-&"1"-KK$%2"5=

1.2. Naissubjekt armastussonettide seeriates

X%%&`%$)%--*'%&/#%&/"&i,,'*B%&(,1,.'""0")*&**$(I'/&,1&2""5*-5"+&/#%5"$&1"%$-
$#H4*/)%-&,1&311*$)#1#5&*15&6*)'"'/%$(%&("$/#-%%1$*&5%$/#'$#$*&*'%1*2"$&"4"-
-,,-%$*$+&KF%$/,15-%/*&1,'(%5*& 4"&/,12*1)$%,,1%5*&/,1)*/$)%$&"'("$)#$*+& %F"&
4"&)*%$*&/"#5#&-##"=&!#1"&6'%(""'$*-)&,1&$#H4*/)%/$&(**$+&$%%$&-*(H*$,1*))%-
5*$&"$)#H&1"%$$#H4*/)&5%"-,,.%&1%%&)'"5%)$%,,1%&*15"."&/#%&/"&$*"H&5%$/#'$#$*&
$**$&$*--*$"("&5%$/#'$#$*&/K$%(#$*&"--"k&*'%&"4"$)#%-&,1&"2"1*1#5&*'%1*2"5&
23%("-#$*5&$*--*&$**$+&$*--*&"H%-&4"&$*--*&2"$)#&/31*-5"&7`%$)%--*'&9::;P&\+&\n<=&
i,,'*B%&F#2%)"H&2%%$+&/#%5"$&1"%$$#H4*/)&%1)*--*/)#""-$*)*&4"&/#1$)%-%$)*&,$/#$-
)*& "H%-& ,("& *1*$*)*"52#$)& 6%%'"2"%5& /#-)##'%-%$%& /**-5*& K-*& /"2"-5"H& 79:::P&
9gj<=&hF//%&$**'%"&-*2%$&(**$"#),'%)*&$*"$+&-*%5#H&"-")*$&d_a&$"4"15%$)&1%%&%)""-
-%"&/#%&/"&%1.-%$*&-##-*$&$*--*$&5%$/#'$#$*$&/31*-*2"%5&6,*)*$$*=&q(*)%&*%&$""&
1"%$)*& "'("$)#$$,1*))%5*& $**'%")*$& 1IF"& )'"5%)$%,,1%& 1".#& (**$$,1*)%$)%5*&
6#F#-P&'**.-%1"&*%&)*"51#5&1"5&K/$)*%$*&,-*("$,-#$)&1%1.&6*)'"'/%$(%&2"-%)$*2&
FII-&,-%&-IH%&$"4"15%)*&(*F*&,("=&W**)"/$*&*H")3*1I,$*/$&$*5".%+&*)&h-%G"H*)F&
@"''*))&@',R1%1.&)*"5%$&i"'S&o',)F%+&2**-&2IF*(&M,#%$*&M"Hs&23%&]"$6"'"&
>)"(6"&/%'.-%//*&$,1*))*+&*1)&,1&)*"5"+&*)&)"&,-%&-#.*1#5&d_a&$"4"15%&%)""-%"&
-##-*)"4"&_%)),'%"&8,-,11"&"'("$)#$$,1*))*&7i,,'*&9:::P&g<=&

!"F)-*(")"&)#15$%5&1"%$$,1*)%$)%5&"1)%%/"#),'*%5&c&4"&>"66F,&-##-*)=&X".#&
e15*'%)&4"&i%--"S5+&,1&/"&)*%$%&(*%$)*'-%/*&"'("$)#$$,1*))%5*&1"%$"#),'*%5&23'-
'*-5#5&>"66F,."=&>".*-%&2%%)"2"5&1"5&-##-*$&$*--*-*&M*$H,$*&$""'*&6,*)*$$%-*+&
/*$&_a&$"4"15%-&*!'&*$%(*$*&1"%$*1"&-3%&"'(#)#15*%$)&4"&%.")$#$*$)&3F/"2"%5&
1%1.&(3)%$/-*2"%5& -##-*)#$%+&(##F#-."$&/"&*15"& -,,5#5&$)',,02,'(%$+&(%5"&
F"/")%& F%-4*(&1%(*)"("&>"66F,& $)',,0/$=13& ^*5"& 6**)"/$*& K-5$*& *$%(*$*/$&
-##-*)"4"/$+&/*$& -##-*)"$&(%1"2,'(%$&1%1.& -*(H*$,1*))*& -,,2"5&6,*)*$$%5&,1&
,("&-,,(%1.#&*1"("$)%&)*"5-%/#-)&$%5#1#5&-%$"/$&$,1*)%)'"5%)$%,,1%-*&/"&$"66-
F%-%$*&(**-*-%$#$*."=

d_a& $"4"15%& "-.#$*& %)""-%"& 6,*)*$$%& _%)),'%"& 8,-,11"& 7\[N:c\j[Z<& /,F)"&
/%'4#)")%& /""$"4"-+& *)& )*("& -##-*)#$*5& K-*)"2"5& >"66F,& ,(%=& 8,-,11"& /3%.*&
/##-$"(&)*,$&,1&\j9j=&""$)"-&W"2%"&-"F%1.#$&$#'1#5&"H%/""$"-*&6KF*15")#5&

11&W3.#$"&$,1*)%&$#H4*/)%&"4"-,,&"11"H&`%"1"&h=&D*15*'$,1&"')%/-%$&J^F*&$,11*)+&$#H4*E)%-
2%)S&"15&.*15*'L&79:\\P&[nc[Z<=

\9&!'%%)%/")&6*)'"'/%$)-%/#&%5*,-,,.%"&##'%1.#)*-*&**$/I))&b*(%1%$)-%/*$&/I$%)-#$)*$&2)&1)&
o"'-*S&9::jP&ZcN=

13&_I%/*&>"66F,&$)',,b&/,,$1*H&/,-(*$)&>"66F,&K/$)*%$)$%-H%/#$)&4"&KF*$)&-KF*("$)&?5,1%-
$*&2I'$%$)+&$##'*$&>"66F,&$)',,0$&,1&\=&4"&g=&2I'$$&?'%$),6F"1*$*+&9=&4"&[=&$##'&>"66F,&2I'$$=
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"'("$)#$$,1*))%5*&$**'%"=&JO*1*$$"1$%&/%'4"15#$*&"1),-,,.%"$L&(I'.%)"/$*+&*)&
8,-,11"& ,1& 4II1#5&/%'4"15#$-#//#& J6*)'"'/%$)-%/#& -KK'%/#1"+& /*--*& 6"'%("-
)*/$&$""2#)#$)*/$&,1&$#'1#5&"H%/""$"-*&6KF*15")#5&$,1*)%5L\[&1%1.&"'("$-
)#$)&/I$%)-*H&)"&K-*2"&6-"),,1%-%$*&)#15*1"&4"&"H$)'"/)$*-)&7?-)),"&\N;[<=&D%-%-
$*("$&2I-4""15*$&,1&)*("&-##-*)#$*5&4".")#5&6*)'"'E"-%/#-)&$,1*))%5*/$&*11*&
4"&6I'"$)&"'("$)")#&$#'("=&!#%.%&"H%/""$"&/I%)#$&)*("."&*-#"4"-&5,(%1**'%-
2"-)&1%1.&6%5"$&"2"-%/#-)&"'(#/*$%&7i#$%,-&9:\gP&\[n<+&*%&"H%*--#1#5&8,-,11"&
6I'"$)&(*F*&$#'("&##*$)%+&2"%5&6KF*15#$&/%'4#)"(%$*-*&1%1.&)*("&$**'%"&"H%-
/""$"-*&/,,$1*H&\gnm$)&(**$)&K-%$)"2"$)&4"&-*%1"2"$)&-##-*)#$*$)=&&

h'%1*2"-)&8,-,11"$)&6I'%1*$&]"$6"'"&>)"(6"&7\j9gc\jj[<&-%F)$"$)&6*'*$)=&
>".*-%&1%(*)")"/$*&4#$)&)*5"&6,$)##($*-)&%-(#1#5&-##-*/,.#."&JO%(*L&a)""-%"&
'*1*$$"1$%&K-%("/$&6,*)*$$%/$=&^"&,-%&*$%(*1*&%)""--"11"+&/*$&1%%&$*1$#""-$*-)&
-##-*)"$+&6*)'"'/%$)-%/#-*&"'**1%-*&"$)#$&1%1.&$*5"&5%$/#'$#$)&(%)(*-&)"$"15%-&
/31*)"$=&^*("&$#H4*/)&2"$)"15"H&*15&5"1)*-%/#-*&%1.*-1"%$*-*&7JWKF"5&%1.-%5+&
("&*%&/"5*$)"& )*%5&K-5$*+& Q& *%& )*%*& ,F)'"%5&"#6"%$)*%5&*."&"15*L+&>,1*))&\Z<=&
fF)-"$%&2"-"$&)"&$,1*)%2,'(%&,("&%1)*--*/)#""-$*5&6K'.%(#$*5P&4#H"&*$%(*$*$)&
$,1*)%$)&6*"-*&*%&2"'4"1#5&)"&"(H%)$%,,1%&$""5"&$##'*/$&-##-*)"4"/$+&"2"$,1*-
)%$&1I*(*&%1)*')*/$)#""-$*%5&2%%)*%5&W*)'"'E"-*+&/#%5&/#%&),,&%F/"$&/""$)#11*)+&
$%%$&>)"(6"&F%%-.#$)&72)&/"&_*'1A2%$)&9:\g<+&4"&23'5-*$&*15&D,(*',$*&4"&_*'.%-
-%#$*."=&W#H-%/+&/*--*&6,,-*&)"&$,1*))%5*$&6CC'5#H+&,1&$"(#)%&1"%$*5=&

>)"(6"."& $"("-& "4"-& -3%& W'"1)$#$(""-& $,1*))*& /C%*6#1#4"& )K)"'& M,#%$*&
M"Hs&7\j9[c\jnn<+&/*--*&9[m,$"-%1*&$**'%"&)""$"2"$)")%&dad&$"4"15%-+&\N\Z&)3--
/%$&O"%1*'&i"'%"&O%-/*&$*--*&$"/$"&/**-5*&1%1.&**$)%&-#.*4"&)*"H&M"Hs&$,1*))*&
e/#&i"$%1.#& ,("1I,-%$*$& )3-/*$& \N[[=& ""$)"$)& 7%-(#1#5& '""(")#1"&9::Z<=&
M"Hs&$,1*)%$**'%"&2I-4*15"H&KF*$)&/K-4*$)&$,1*)%)'"5%)$%,,1%-*&,("$*%5&(*-"1-
F,,-$*%5& 4"& -36#)#%5& %.")$#$%& 7Jq%& %F/*5& 6%/"5+& ,,5#5& IH"'%/#5+& Q& ,%& /#'2"5&
3F/*5L&c&9::ZP&gj<+&%$%/$#$*&4"&(""%-("&2"$)#,/$#$)&7Ji"&*-"1+&$#'*1k&2*))*+&
)#--*&2"4#1+&Q&(#-&/"1.*)&/##("&/"15*$&K6'%$&4"F*+&Q&-%%.&2"-%&*-#&,1&1%1.&-%%"/$&
("F*+& Q&("&)#$/"5*& 4"&'33(#&$*.#$&"4#1L&c&9::ZP&[:<&1%1.&/"11")"(%$)&"'-
("$)#$*&"--&7J>*$)&"4"$)+&(%-&4#-(&M*((*&*$("-)&)3%&Q&(#&'%15"&,("&)#-%(K'.%&
2,,.#&Q&("&-33("1&)*("&4#("-%//#&F,,.#+&Q&(%$&6I*2"/$/%&*%&4I))"&$K5"1)&23%L&
c&9::ZP&gn<=&^*%$"-)&-3F#H&)"&$,1*)%m+&"."&/"&KF%$/,15-%//*&/,12*1)$%,,1*&1"%-
$*/$&,-*(%$*&/,F)"=&M"Hs&*%&/**'"&2"$)#6%5%$*/$&K/$1*$&$#H4*/)%&4"&,H4*/)%&$,,-
-%$)&4",)#$)+&2"%5&)*("&"'("$)#$&,1&**$/I))&/*F"-%1*&7J>##5&"11"&2**-&4"&"11"&
2"$)#+&"11"L&c&9::ZP&j:<=&O""(")#&4I'*-$31"$&/%'4#)"H&^"-2*)+&*)&M,#%$*&M"Hs&
),,H&-##-*$$*&/%'*+&"'("$)#$*+&I1.%&4"&'33(#+&1%1.&-%$"HP&J!#%&W*)'"'E"-&("%1*&
/%'.&,1&2"'4")#5+&$%%$&M"Hs&*%&FIH*1*&$*5"=&_"$)#6%5%+&/,,$/3-"$&JD#--#$*& 4"&
"'("$)#$*&2"%5-#$*L&uM"Hs&6',,$"5%"-,,.v&4I'*-5#$*."&*%&$"".%&"'("$)#$)&(""-
%-("$&,-*("$&,--"&%-("&F#--#$*)"L&7^"-2*)&9::ZP&ng<=&X".#&>)"(6"+&1%%&6CC'5#H&
)*(".%&1"%$$#H4*/)&1"%$6#H-%/#&6,,-*&7JqF+&5""(%5L&c&9::ZP&jn<=&

h$%(*1*& )I%$6%//& %1.-%$/**-1*& 1"%$*& "'("$)#$$,1*))%5*& $**'%"& 6I'%1*H&
i"'S&o',)F%-)& 7\j;Zc\nj\Qg<P& JW"(6F%-%"& ),& ?(6F%-"1)F#$L& 7\n9\<+& (%$& ,-%&
(34#)")#5&)*("&,1#&WF%-%6&>%51*S&/##-$"$)&$**'%"$)+&%1.-%$*&6*)'"'/%$(%&)K2%-
)*/$)%$)&J?$)',6F*-&"15&>)*--"L&7\jN\<=&o',)F%&"'("$)#$$**'%"$&,1&\:g&$,1*))%&
W"(6F%-%"&311*)#$)&"'("$)#$*$)&?(6F%-"1)F#$*&2"$)#&)""$&1"%$*&6*'$6*/)%%-
2%$)=&`%$)%--*'%&"1"-KK$%$)&%-(1*H+&/#%5"$&o',)F&$""H&F"//"("&6"'"5,/$""-$*&
$""2#)#$*."P&)"&1I%)"H&6*)'"'/%$(%$&*15"$+&/#%5"$&1"%$$#H4*/)&$*--*$&)'"5%)-

\[&h*$)%&/**-*$&,1&"1),-,,.%"$&D"'"-5&O"4"(*)$"&)3-/*$&$,1*))&J?H%/""$"&'*$%5*1)$L&78,-
-,11"&\N;[<=
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$%,,1%$& 6##5#H& c&W"(6F%-%"& )"4#H& *15"& ,-*("$,-#& /**-5#+& )*("& 6##5#(%$)&
(I'.%H&$**.%+&*)&"'("$)")#&6%-/&6,-*&$##1")#5&)"--*=&W*)'"'E"&$#H4*/)&-,,H&*15&
)*%$*&6**.-%$+&*1)&W"(6F%-%"&)#11*H+&*)&)"-&*%&,-*&23%("-#$)/%&$""5"&)*%$*&$%-(%$&
,-*2"/$P& J^*& 6%-/& ,1& "%1$"/$& ),%5#/$+&(%5"& %F/"1L& 7`%$)%--*'& 9::;P& N\<=&_**-&
*1"(+&/#%&6*)'"'/%$(%$& ),%(#H&63-*)"2"& %F"&"H%-&*1*$*b,'(")$%,,1+&(%$&2%%H&
-366)#-*(#$*-&-#1"$)#$*1%+&$%%$&o',)F%&1"%$$#H4*/)%&%F"&,1&5*$)'#/)%%21*&1%1.&
2%%H&F#/")#$$*&4"&W"(6F%-%"&2"-%H&2%%("/$&%F"&"$*(*-&2"%/%(%$*&c&)"&-36*)"H&
/%'4#)"(%$*& 7`%$)%--*'&9::;P&Nj<=&X%%&$""H&o',)F%&$#H4*/)&6")'%"'F""-$*$&"4"-
-,,-%$m/#-)##'%-%$*$&$%)#")$%,,1%$&1"%$FII-*-&/31*-5"&"2"-%/#-)&"'("$)#$*$)&*1-
1"$)&)""15"5*$&4"&2%%("/$&*15&$*--*$)&5%$/#'$#$*$)&2I-4"&$#-.*5*$=&

dd&$"4"15%&"-.#$*&6,*)*$$*&(34#)"$&*1%(&2%/),'%""1-%/#&"4"$)#&-##-*)"4"&
h-%G"H*)F&@"''*)F&@',R1%1.%&7\;:nc\;n\<&$**'%"&J>,1*)%5&6,')#."-%&/**-*$)L+&
/#$&,1&/"&/##-$"%("/$&"'("$)#$-##-*)#$*/$&)%)#-**'%)#5&[g=&$,1*))&7JD,R&5,&
a&-,2*&)F**T&M*)&(*&E,#1)&)F*&R"S$L<=&>**'%"$&)*'2%/#1"&,1&$#H4*/)%/$&1"%1*+&
/*$&2I-4*15"H&)#15*%5&/"--%("&2"$)#&(%))*&"%1#-)&*'"/,'5$*&"-"15-%//#$*& 4"&
*1*$*/"F"15"(%$*."+& 2"%5& 2%%("/$& /"& )I%*-%/#& *1*$*$"-."(%$*."=& X"%$FII-&
6"/#H&*15&"'("$)")#5&(*F*& -##-*)#$)*&,H4*/)%/$+&/K$%5*$&/"--%("-)+&/#%5"$&
,-*/$&minust&*1%(&/"$#&c&/"$&2"'4#1"&23%&-"#$"&F"#"1"T&7i*'(%1&\N;\P&gj[<=&
W,**)%-%1*&mina&("5"-5"H&*15&-IH%2"-)&1%1.&K-*15"H&%F"-5")#)=&X".#&(I'.%H&
`%$)%--*'+&,1&$,1*)%$**'%"&/K--& )I%#$-%/#-)&6*)'"'/%$)-%/&$#H4*/)%& %F"5*& 4"&*H"-
/%15-#$*& 2I-4*15"(%$*$+& )*%$"-)& "."& ,1& $%%1& 63F%(3))*-%1*& *'%1*2#$+& @"''*))&
@',R1%1.%&$#H4*/)&$""H&,-*2"/$&$**)3))#+&*)&)*("&"'("$)")#&,1&$"(#)%&$#H4*/)&
(`%$)%--*'&9::;P&\\n<+&1%%&2I-4#H&@"''*))&@',R1%1.%&$,1*)%$**'%"&6*)'"'/%$)-%/#$)&
5,(%1**'%(%$$K$)**(%$)+&(%--*$&mina 2"4"H&sind 2"%5&6**.-%1"=

X"%$$#H4*/)& ,1& ,)$%1#5& 23%("-#$)& /31*-5"& 6*)'"'/%$)-%/#$& 5%$/#'$#$*$&
1%1.& 2"$)"2"-)& "1)#5& "4"-,,-%$*-*& F*)/*-*+& KF%$/,15-%/*-*& 4"& /#-)##'%-%$)*-*&
,-#5*-*&,1&1"%$$#H4*/)%&FII-&(*F*-%/#$&6,$%)$%,,1%$&2"'%**'#1#5=&!3%/%&1*%5&
1"%$%&KF*15"$&"."&)"/%$)#$)*."&63'/#(%1*&1%1.&%$*I'"1%$&FI-H%$%5&1"%$/I%)#-
(%$*& KF%$/,15-%/*$)& 1,'(%5*$)& 2"'"##$"*.$*5& "'("$)#$$,1*))*& -,,2"5& 6,*-
)*$$%5+&'%$/%5*$&("%1*."&7i,,'*&9:::P&gc[<=&O*".**'%1.#5&),,2"5&%-($%/$&/"&
1"%$*-*&$,)$%""-$*-)&-#H")#=&h)&M"Hs&4"&>)"(6"&4#-.*$%5&-##"&*',,)%-%$*&2"'4#1-
5%."&$,1*))*+&/",)"$%5&1"5&"#P&/""$"*.$*5& 4"&/'%%)%/"&)*(H*-5"$%5&1"5&6',$-
)%)##)%5*/$& 7O"($5*1&9:\9P&99<=&o',)F%& 4"&@"''*))&@',R1%1.%&$,1*)%5&1I%)"-
2"5&1"%$*&*1*$*("5"-5"(%$)&23%&"H$,-##)$*)&$"-."(%$)=&i3-*("&"2"-5"(%1*&
$*,15#$&"4"$)#,("$)*&6%%'"1.#)*."=&!#%&o',)F&"2"-5"$& )*,$*& JW"(6F%-%"& ),&
?(6F%-"1)F#$L+&$KK5%$)"$&-,'5&h5R"'5&`*11S&)*5"&-"%(#$P&K/$&$Kl**-%%1&,-*-
2")&)*("&*-#$)&("F"&/%'4#)")#5&1%1.&$*--*&)"."4I'4*-&*%&"2"-5"1#5&o',)F&,("&
)*,$)&*1"(&*-#"4"-&7O"($5*1&9:\9P&\j<=&i,,'*&(I'.%H+&*)&*F//%&2"'"##$"4"-&*%&
,-1#5&1"%$"#),'$#$&*1"(&F"'#-5"1*+&,-%&`*11S&'*"/)$%,,1&$K15%1#5&$*--*$)+&
*)&o',)F&/%'4#)"$&-*(H*-##-*)&1%1.&1I%)"H&KF%$/,15-%/*&$"1/)$%,,1%5*&$K$)**-
(%&),%(%(%$)+&(%$&/**-"$&1"%$*-&"'("$)#$*$)&-##-*)"5"&79:::P&\g:<=&>**2"$)#&
,-%&/"& )#-%$)*&"'("$)#$-##-*)#$)*& )3-/%(%1*&1"%$)*-*&$,)$%""-$*-)&"/)$*6)**'%-
)#5&)*.*2#$+&$*$)&1%%&*%&2I-4*15")"&,("&)#15*%5&4"&%.")$#$%=&Y#$)&$**6I'"$)&$"%&
@"''*))&@',R1%1.%&$**'%"&1%(*/$&J>,1*)%5&6,')#."-%&/**-*$)L&c&"#),'&*%&,-1#5&
/%15*-+&/"$&1*%5&/3-H"H&"2"-5"5"+&1%1.&/,,$&-##-*)"4"$)&"H%/""$"."+&/*$&$,1*)-
)%5*$)&23-#)#5&,-%+&,)$#$)")%&6*"-/%'4"."&4I))"&(#-4*&)3-/*$)=

Rebekka Lotman.indd   393 29.05.15   14:15



gN[

1.3. Edna St. Vincent Millay antipetrarkism

X".#&(I'.%)#5+&*%&(,,5#$)"&1"%$"#),'%)*&-*(H*$,1*))%5*&$**'%"5&$%5#$")&)'"-
5%)$%,,1%&c&"#),'%5&*%&,-1#5&*1"("$)%&K/$)*%$*&-,,(%1.#."&)#))"2"5+&2"%5&%."-
K/$&1*%$)&"$*)"$&,("&-,,(%1.#&1%(*-)&6*)'"'/%$(%&/,1)*/$)%+&23%5*-5*$&$*--*$&
5%$/#'$#$*$& 1"%$$#H4*/)%& b,'(")$%,,1%& **$)=&q-#-%1*& "$6*/)& ,-%& %-($*-)& $**.%+&
*)& $,1*)%2,'(& "15%$& %$%/-%/*-*& )#11*)*-*& #1%2*'$""-$*& (33)(*=& i3%$)".%& ,-%&
,-#/,'5&)*%1*&dd&$"4"15%&F"/#-&1%1.&i%--"S&,-%&FI$)%&2"'#$)")#5&(%))*&"%1#-)&
2"'"$*("&%1.-%$/**-$*&-##-*/#-)##'%."+&,1&)*"5"+&*)&)"&,-%&-#.*1#5&/"&1I%)*/$&
M"Hs&-##-*)=&X%%$%%$&,1&)*("&*$%(*1*&6,*)*$$+&/*$&1"%$"#),'%)*&$,1*)%$**'%"%5&
)#15*$&/"$#)"H&##*&"4"&23%("-#$%&6*)'"'/%$(%&1%F*$)"5"=&hF//%&/3'.(,5*'-
1%$(%& /,1)*/$)%$& ,1& )*("& -,,(%1.#)& 6**)#5& $*1)%(*1)""-$*/$& 4"&(%))*%1)*--
-*/)#""-$*/$+15& ,6*'**'%H& )"& )*"5-%/#-)& (*)"6,**)%-%$*-& )"$"15%-=&i%--"S& $*"H&
/K$%(#$*&"--"&2"'"$*("$&-##-*/#-)##'%$&/#4#1*1#5&1,'(*&4"&'**.-*%5+&K-*)"H&
$*")#5&6%%'*& 4"&23%)-*H&1"%$$#H4*/)%-*&/I))*&##$%&6,$%)$%,,1*=&^*("$)&$"%&##*&
"4"$)#&FII-+&*$%(*1*+&(%$&(,5*'1$*&5lI$$%"4"$)#&1"%$*&F,%"/#%5&-##-*$$*&6KK-
5%$&1%1.&/#%.%&,1&(I'.%)#5&)*("&$,1*)%-*(H#$)&/#%&)'"5%)$%,,1%-%$*$)& -##-*$)&
(%))*&-,,H#(%$)+&)*.%&)"&2"$)#6%5%$)&c&)"&2"-%$&(##)#$)*-*&/3%.*&4I%.*("&2,'(%&
1%1.&1I%)"$&$*--*$&5%$/#'$#$*$&,("&(#''"1.#-%$)&$#F)#(%$)=&!##-$"%("5&,1&
)*("&-KF%/*$*5&-KK'%-%$*5&$,1*)%$**'%"5=16&X**5&,1&*1"("$)%&6*"-/%'4")"&1%1.&
KF*15")#5&)*("")%-%$*-)&1%1.&1#(H'%-%$*&4I'.1*2#$*."&4"&2I-4*15"2"5&**$/I))&
"'("$)#$*&/*F"-%$#$)&4"&F*)/*-%$#$)+&2"$)"15")#1"&6*)'"'/%$)-%/#-*&"'("$)#$*&
)'"1$)$*15*1)$#$*-*&4"&%."2%/#-%$#$*-*=&

M%$"/$&/%'4#)"$&i%--"S&/,-(&1"''")%%2$*)&$,1*)%$**'%")P& J>,11*)$& b',(&"1&
e1.'"b)*5&^'**L& 7J>,1*)%5&6,,/%(")"&6##-)L+&\Z&$,1*))%+&\N9g<+& Jp")"-&a1)*'-
2%*RL& 7J>"")#$-%/& /,F)#(%1*L+& j9& $,1*))%+& \N[\<& 4"& Jh6%)"6F& b,'& )F*&O"E*& ,b&
i"1L& 7Jh6%)""b& %1%('"$$%-*L+& \;& $,1*))%+& \Ng[<=& ?'("$)#$*-*& ,1& 6KF*15")#5&
1*%$)& *$%(*$*5&/"/$+&(%$& $**4##'*$&/"$#)"2"5& )I%*$)%& *'%1*2"%5& $)'")**.%"%5&
6*)'"'/%$(%&/,1)*/$)%$=&

!3%.%$)& $%%1& ##'%)#5& 6,*)*$$%5*$)& ui"'S& o',)F+& i"'S& O,H%1$,1+& h-%G"H*)F&
@"''*))&@',R1%1.+&8F'%$)%1"&O,$$*))%+&O,$"&X*R("'EF&c&R. L.v&,1&i%--"S&$**+&
/*-&,1&311*$)#1#5&-*%5"&2%%$&/31*-5"&W*)'"'E"&$K$)**(%&6%%'*$)&1%%+&*)&$**&6,-*&
"H4*/)1*&*."&/,(6*1$"),,'1*=&a."&6,**5%&$)'")**.%"&)#-*1*H&)*("&"4"-,,-%$)*&
)%1.%(#$)*&23%("-#$)*$)=&i,5*'1$*)&-#.*4")&*%&K--")"+&*)&i%--"S&FII-&,1&/3%.*&
)*"5-%/#(&b*(%1%$)-%/#$)&6,$%)$%,,1%$)+&23)(")"&c&("&2I%5"1&c&$*5"&K-*$"11*)&
oma raison d’êtreB%1"=&!#%&2"'"##$"4"&"-.#-&(""5-*H&o',)F%&-##-*&%F"-*2"&1"%-
$*&6##5#(%$*."&6*)'"'E"-%/#$&>K(H,,-$*$+&$%%$&(,5*'1$#$*&F*)/*-&1I%)"H&i%--
-"S&-##-*&6*)'"'E"-%/#&4"&6$KFF,"1"-KK)%-%$*&%F"&*15"&6%%'*=&>*5"&)*F*$&,$#)"H&
)"&1"%$*&%F"&$#H4*/)%&$##1"$+&)*F*$&$*--*&1%%&,-*2"/$&7`%$)%--*'&9::;P&9:<=

15&X)& -*%"H&?--"1&^")*+& *)&i%--"S& -##-*&*%&(I'.%&dad&$"4"15%& -##-*$)& -"F)%K)-*(%$)+& $*$)&
*'%1*2"-)&h-%,)%$)&*%&,-*&$**&%1)*--*/)#""-1*+&2"%5&,1&)#15*-%1*&1%1.&/"$#)"H&**-(%$*&.*1*'")-
$%,,1%&/**-)+&2I-4*15"("/$&*15"-*&"%1#,("$)&*(,)$%,,1%&7^")*&\NNgP&n9<=&

16&i%EF"*-&>6%--*'&*'%$)"H&1*-4"&)KK6%&$,1*)%$**'%"%5&7\NNZP&\[\<P&\<& b,'(""-1*&c&$,1*))*&
$*,H&,("2"F*-&(%1.%&*-*(*15%&/,'5#$+&1".#&1)&$,1*)%6I'4"$&'%%(%5k&9<&1"''")%%21*&c&$,1*)%5&
4#)#$)"2"5&-,,+&**$)%&/%'4"15#$*$)&*F*5"%("/$&1I%)*/$&a2"'&]'K1)F"-%&2I'$$',(""1&JW**)'%&
/%'%/#&/*--"5L&7\Nn9<k&g<&-KK'%-%1*&c&$,1*)%5&2I-4*15"2"5&**$/I))&persona&F%1.*-%%/#(%$%+&$".*&
,1&/"&(*)"6,**)%-%$#$+&'*x*/)**'%(%1*&*15"&-##-*)"(%$*&K-*k&[<&0-,$,,0-%$*5&c&/31*-*4"&$""-
2#)"H&'*x*/$%,,1%$&K-5%$*("&4"&"H$)'"/)$*("&)"$"15%+&K-*)"5*$&%15%2%5#""-$*)&4"&%$%/-%//#=
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J>,1*))*& 6,,/%(")"& 6##-)L& 6**)"/$*& 6*)'"'/%$(%& 5%$/#'$#$*$& '"5%/""--
$*("/$& $**'%"/$+& "1)%6*)'"'/%$(%& /*F"$)#$*/$=& >**'%"& "2"1*H& -CC2"-)+& )##*$&
/,-(*$&*$%(*$*$&2I'$%$&$%$$*&1%%&"'("$)#$*&/#%&/"&$#'("+&4#H"&$#'1#5&"'("$-
)")#%-*& -##-*)"2"%$)& `"1)*$)& 4"& W*)'"'E"$)& 6*"-*& $,1*)%$**'%")*& /%11%$)**("=&
@"''*))&@',R1%1.&,("&J>,1*))%5*$&6,')#."-%&/**-*$)L&$#-"15"H&"'("$)#$*& 4"&
$#'("&KF*/$+&/K$%5*$P&J?'2"+&/*$&F,%"H&$%15TL&c&J>#'(+L&/,$)$%1&("=L&h1)&2"$-
)#$*/$& /3-"HP& Ji%))*& $#'(+& "."& "'("$)#$=L&i%--"S& $,1*)%$**'%"& /I$%)-*H& "."&
"'("$)#$*&4"&$#'("&$*,$)&F,,6%$&,,)"(")#-)P&JX%%&1""$%$&1"%1*&(*F*&("44"&Q&
1%1.&2"-2"$&)*5"&2,,5%&/3'2"-&$#'("1%+&Q&"'("$)"5*$&)*5"&K-5$*&(%))*L&7[n\Z<=&
W*)'"'/%$)-%/#$&)'"5%)$%,,1%$&$*,15#H&$#'(&%."2%/#-%$*&"'("$)#$*."+&$%%1&'3F#-
)")"/$*&$#'*2"&"H%/""$"."&"'("$)#$*&)I%*-%//#&6##5#(%$)=&f--")"2"-)&(34#H&
/"&/*$*)&$"("&2I'$$%&6*'$6*/)%%2%&(##)#$+&(%11"/$*&K-*&-,,5#$m&4"&*5"$%&,-(*-
/%'4*-5#$*-*+&,)$*/#%&'3F#)"5*$&$#'("&4"&"'("$)#$*&6##5#(%$*&)IF)$#$*)#$)P&
JY"&)"-2*2%F(&Q&6*/$%$&3#*$&2"$)#&2I'2%)#5&23%),6$%+&Q&/#$&/#1".%&$*%$%5&1"%$*&
6#1"$*5&/#'*'*F"5+&Q&/#$&%//"&23%$&1IF"&1*15*&(I5"1*2"%5&2"'$%L&7[n<=&X"%$*&
-"F/#(%$*&4I'*-&,("&"H%/""$"$)&,1&$*--*$)&/,F"$)&$""1#5&$#'("6"%/P&-%--*5&(I-
5"1*2"5&4"&(*F*.%&*-#&/#F)#H=&YI'.1*2"5&"'.%/%'4*-5#$*5&("4"$)&1%1.&1"%1*&
K'%)"H& )#-5& -3//*-*&6#F#5"&c&1".#&/#1".%$)&1*15*2"F*-%$)&/%'.*=&!#%2"-)& 4"&
*(,)$%,,1%)#-)&%-(1*H&5*)"%-%5*$&/"&(*F*&4"&1"%$*&-#.#+&(%--*$&23%H&1IF"&/'%%-
)%/")&"H%*-#&/#%&%1$)%)#)$%,,1%&2"$)#+&/#$&(*F*-&,1&23%(=&JX"5&$"%5&)#))"2"/$&
$*--%$*-&(,*-P&Q&(**$&-"$%&/,,-%$&)"--*&6**.-%."&2"-.#$)&$%-("k&Q&i%--*&6,,-*$)&4I%&
)"&$%-("k&$*--*$)&6I*2"$)&Q&F"//"$%5&1"5&/,,$&/I%("+&'**.-%1"=&Q&X"%1*&'II/%$&
$"-"5#$/"))*&"--& $,$%1"-+& Q& /#%5"$&(**$& ,-%& )"--*& 2"-.#$)&6**.-%."& $%-("& -"$/-
1#5k&Q&4"&)*("&$31#-&43#5%$&)"--*&K--")#$*1"&/,F"-*+&Q&*)&$**&6,-1#5&K-5$*&),'*&
"$%L&7j[<=&>*--%$*-*&)IF*-*6"1#&6KK5(%$*-*&6**.-%."&2"-.#$*&$%-("&2%-.#)"(%$*&
/"#5#&)*/%H&6*)'"'/%$(%$&-%$")IF*15#$+&KF*$)&/K-4*$)&6%(*$)"H&2"-.#$&,)$*$3-
1#+&)*%$"-)&)IF*15"H&6**.-%&1I%)"(%1*&6*))#$)P&(**$&6%(*$)"H&1"%$*+&1I%5")*$&
)"--*&2%-/$"(%$%&6**.-%)+&*F/&23%("-5"5*$&1"%$*-&*15&/,''"/$&6**.*-5"5"&)*("&
6*"-)=&h1)&$**4I'*-&6**.*-&/",H=&>#'*2"&(*F*&'II("$&("4"$&/,'%$)"5*$&4"&"'-
.%)*.*2#$%&)*F*$&)*/%H&1"%$*-&##$&23%("-#$&%5*1)%)**5%/$=&>%%1.%&)#-*H&(I1.#&
6**.*-5"(%$*&(,)%%2+&2%F4")*$&*15"/$$""(%$*-*&/,'%$)"5*$P&JMKK"&-I%/%("&6-%%)+&
/#1%&23%5&$*"-)&,("&1I.#&1IF"L&7j9<=&X"%$$#H4*/)%&*1*$*)*"52#$&*%&$K11%&$%%1&
%$*.%&-"F/#(%1*/#-&1%1.&%F"&6##5#(%$*-+&2"%5&"--*$&"H%/""$"&$#''*$+&/#%&),--*&
J%F/"2"$)&/*F"$)&$##'&/##(#$&Q&,-%&2%%("/$&-I%1#5L&7n9<+&1%1.&1%%&$""H&1"%$*$)&
6,,/%(")"&6##=&J!#%&W*)'"'E"&M"#'"&,1&-,,'H*'%6##+&(%--*-*&)*("&uW*)'"'E"v&
-##-*)#$*5&6,,.%)"/$*+&$%%$&i%--"S&1"%$FII-&,1&6##+&(%$&/"$2")"H&%$**15"&-##-
-*)#$%+& %-("&(*F*& $*//#(%$*)"L& 7i,,'*& 9:::P& 9gj<=&D#2%)"2& ,1&/"& $,1*))%5*&
$)'#/)##'P&)*.#&,1&K-54,,1)*$&>F"/*$6*"'*B%&$,1*))%5*."&'%%(%$/**(%."&"H"HQ
E5E5Q*bb*Q..&4"&2I'$%(335#-)&jm4"-"-%$*$&4"(H%$+&*1)&Zm4"-"-%1*&-36#2I'$$&$%$"-5"H&
-IH%2"-)&/"F)*&-%$"4"-."+&'3F#)"5*$&23%(")#$)&("F#)"5"&1"%$$#H4*/)&'"1.*$$*&
/%11%$2,'(%=&

^*("&)*%1*&"'("$)#$$,1*))%5*&$**'%"&J>"")#$-%/&/,F)#(%1*L&$K15%$&/%'.-
-%/#$)&"H%*-#2I-%$*$)&"'(#$#F)*$)&-##-*)"4"&]*,'.*&`%--,1%."&1%1.&"$)#H&4#H"&
6*"-/%'4"."&5%"-,,.%&Y,F1&`,11*B%&\Z=&*-**.%"."+&(%$&,1&6KF*15")#5&),--*&"'-
("$)")#-*=18&i%--"S&2"$)"H&$**'%"$&`,11*B%& J(*F%$)*-*&$31"5*-*L&1"%$*-%/*."=&

\Z&>%%1&4"&*5"$6%5%&2%%)"1&i%--"S&$,1*))%5*-*&-*F*/K-4*1#(H'%."&)*("&)I%*-%/#$)&$,1*))%5*&
/,.#$)&7\N;;<+&/#F#&,1&/,,15")#5&/"&K/$1*$&6*'%,,5%/"$&%-(#1#5&$,1*)%5=&!,.#(%/&63F%1*H&
\N[\=&""$)"&2I-4""15*-+&(%--*&"#),'&%$*&/,,$)"$+&F%-%$*(")*&-##-*)#$)*."&,1&$*5"&)I%*15"1#5&
h-%G"H*)F&@"'1*))=&

18&`,11*B%&*-**.%"&"-."H&1%%P&Ji*%*&*$%(*$*&/#(("-%$*&4"&$"")#$-%/#&/,F)#(%$*&1%(*-+&Q&
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X".#&**-(%$*$&i%--"S&$,1*)%$**'%"$+&,1&$%%1.%&/*$/(*$&"'("$)#$&4"&$#'(=&!#%&
"."&J6,,/%(")"&6##L&$,1*))%5*$&,1&"'("$)#$&/,F"-&6##5#(%$*&/"#5#+&$%%$&$%%1&
,1& )*.#&"'(#)#15*%$)& 6"/")"2"& $**'%"."+& /#$&1"%1*& %F"$)& -,,H#H=& JJ>"")#$-
-%/&/,F)#(%1*L&6**.*-5"H&i%--"S&F#2%&4"&,$"23))#&1"%$)*&$#F)*$+&/*$&,1&/%'*$)&
,'4"$)")#5+& "."& %1)*--%.*1)$*5& 4"& 6%%$"2"-)& )#.*2"5+& *)& $*--*$)& 2"H"1*5"+L& $3-
1"$)"H&>6%--*'&7\NNZP&Z:<=&X%1.&$II'"$*$)&%F"$)&/%'4#)"5*$&2%%H&`%$)%--*'%&4I'.%&
i%--"S& $**'%"."& -36#-*& $*--*+&(%5"&o',)F&"-#$)"$+& 1%1.& $""H& $*5"& )*F"+& $*$)&
1"%$$#H4*/)%&2"H"5#$*5&,1&1KK5&"2"'"("5=& Ji%--"S&$**'%"& )**H&*1"(")+&/#%&
"11"H&6*)'"'E"-%/#$& )"2"$&FII-*& %F"-*2"-*&1"%$*-*+&/#%.%& )**H&$*5".%=&h$("-
/,'5$*-)&1"%$*&/%'4#)")#5&"'("$)#$$,1*))%5*&$**'%")*&"4"-,,$&2I-4*15"H&)*("&
-##-*& $*//#(%$)&W*)'"'E"& %F"& -,,(#$$*& *15"$$*+L&/%'4#)"H&`%$)%--*'=&^"& )**H&
$*5"+&1I%5")*$+&(%$&4#F)#H+&/#%&6*)'"'/%$)-%/&%F"&,1&)I%5*&2%%5#5&7`%$)%--*'&9::;P&
\j[+&\jn<=&`%$)%--*'&(I'.%H+&*)&o',)F%&-##-*&),,H&2I-4"&1"%$)*&6##5#(%$*&$*--*$&
$K(H,,-$*$&/,''"$+&4I'.1*2"5&d_aaa&4"&dad&$"4"15%&6,*)*$$%5&6KK"2"5&-*%5"&*'%&
(,,5#$*%5&*15"&/,F",-#&)I%*3%.#$-%/#/$&$""(%$*/$+&i%--"S&"."&*%&$*"&/K$%(#-
$*&"--"&"%1#-)&1"%$*&/,F#$)#$-%/#&2,,'#$-%//#$*+&2"%5&%F"&*15"+&2"".%5*$&%F"&
)*,$)#(%$*&23%("-#$%&79::;P&\jn<=&

i%--"S& 2"-%H& $,,/K$%(#$)*& 6,**)%-%$*/$& 5%$/#$$%,,1%/$& /"1,,1%-%$*& -##-*-
2,'(%+&(%$&2"1"5*&/#-)##'/**-)*&2"%(#$&(,,5#$)"H&%$*&$*(%,,)%-%$*&$K$)**(%+&
,F)'")*& /,11,)")$%,,1%5*& 4"& )IF*15#$)*."& /**-*+& *)& -*%5"& $*--*$& 5%$/#'$#$*$&
1"%$$#H4*/)%-*&##*$&(,5*'1$*$&3F#$)%/#$&##$&FII-=

1.4. Marie Underi lembesonettide kultuuriline kontekst 

e#)&4"&(#''"1.#-%$)&$""H&)"4#5"&6%%'*1%F#)"2"1"&K/$1*$&$%%$+&/#%&$**&2"$)#-
23)4"-*&2"1"5*&/%F%$)#$)*."&/,1)'"$)%$&$*--%$*1"&)#15#H=&!#%.%&i%--"S&4"&e1-
5*'%&$,1*))%5*&2"F*-&,1&$*-.*%5&6"'"--**-*+&-*%"H&1*15*&$"'1"1*&"4"$)#&FII-&2I--
4*15#$*&)I%*$)%&*'%1*2"$&/#-)##'%-%$*$&$%)#")$%,,1%$=&i%--"S&$,1*)%5&6"%.#)#$%5&
$"4"15*%5&%1.-%$/**-$*$&-##-*/#-)##'%$&23%(#)$*1#5&"1.-,"(**'%/"&"'("$)#$-
$,1*))%5*&/,1)*/$)%&1%1.&/"&2"-5"2&,$"&(34#/"%5&',(""1%&/**-)*$&/%'4#)")#5&
$,1*)%$**'%"%5& ,-%& 4#H"& )3-.*)*1"& ,("/$& $""1#5=& ?1.-,"(**'%/"& /#-)##'& ,-%&
6*)'"'/%$)-%/#$)& -##-*$)& -IH%&/"$2"1#5&1%1.&1"%$*&FII-&6##5#$&23%& ,-%& /,F"-&
*1*$*("5"-5"(%$*&23%&m)""15#$*1"=&h)&1"%$"#),'%)*&-*(H*$,1*)%5&*%&(,,5#$-
)"1#5&4I'4*6%5*2#$)+&)*.#&,-%&K/$%/#)*&4"&*'"-5%$*%$2")*&6,*)*$$%5*&-,,(%1.#."+&
-*%5$%5&i%--"S&1"%$*-%/*$)& %F"5*$)&6"/")"2"5&$,1*)%5&/,F*&(*F%$*&/,1)*/$)%+&
(%--*&6%11"-)&/,1)'"$)**'#$%5&)*("&b*(%1%%1$*5&*',,)%-%$*5&)#15(#$*5&$*-.*-)=&
e15*'%&*',,)%-%$)*&-*(H*$,1*))%5*&/#-)##'%)"#$)&,-%&"."&F,,6%$&)*%1*=&h$%)*/$&
,-%&e15*'&K/$&1*%$)+&/*$&**$)%/**-$*)&$,1*)%)'"5%)$%,,1%&-3%& 4"&/#4#15"$&c&*$%-
(*$*5&**$)%/**-$*5&$,1*)%5&/%'4#)")%&"--*$&dad&$"4"15%&2%%("$*-&2**'"15%-&72)&
M,)("1&9:\9<=&_**-&*1"(+&3F#/*&,-%& 4#&)*'2*&**$)%/**-$*&/%'4"-%/#&-##-*&/%F)&
1%1.&c&1".#&$31"$)"H&?1)$&q'"$&c&-##-*)"4"5&,-%5&$**."&(%1*2%/#/"((%)$"%$)&
2"H"5P

h1)&$**&(*%*&,-#5*&*H"$,,5$#$&13#5-%/#("-*&/#-)##'%-*&c&(%--*&/%#$)*&,-*(*&
$%%$/%&$""2#)"15&1%%&(315".%&,("&)#1)#5&)"-#6,*.-%/#&2%$"5#$*&)3))#&c&1I%H&
)*")#5&(3))*$&,-*2")&,$#)#15&$,,5$"/$&1"%$)*-*=&i*%-&*%&,-*&""$)")#F"15*%$$*&

/3%.%&$*--*-*&4I'.1*1#5&%F"5*&1%(*-+&Q&(*%*&6%//"5*&4"1#1*2")*&-,,)#$)*&1%(*-+&$*--*&/"F*)-
$#$*&1%(*-+&Q&(%$&(#&(*F%$)*&$31"5*&2**1*2&43#5&Q&$%1#$&$%.%)"$+&1%1.&1*15*&2"-#5*&(I-*$)#-
$*/$+&Q&(%--*."&1#F%5&4"&'%2""-%5&(%15&IF2"'5"$%5+&Q&("&'"F#-%/#-)&"1#1=L&
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/KK1%2")& /%'4"15#$-#.#=& >""(*& 2"*2"-)& "'2#)"5"& $"4"15%)*."=& q("& /%'4"1-
5#$-%//#&$)%%-%&,)$%(*&%//"&2**-+&*."&,-*&(*%-&)#11*)+&*)&(%1*2%/&(*%5&$#11%/$&&&&&
/%'4#)"("& 1%%& 23%& )*%$%)%=&Ükski Shakespeare ega Spenser ega Milton ega 
Gibbon ega Laurence Sterne ega Thackeray ei pea meie fantaasiat kam-
mitsas. Tõsi küll, meil puudub ka see ergutav mõju, mida needsamad kir-
janikud veel tänini avaldavad Inglismaal.&i*%-& ,1&>#%)$+&^#.-"$+&>*(6*'+&
e15*'& 4"&'%5"&)*%$%+&/#%5&1"5&*%&,-*&(*%-*&$CCH%15&2*''*&$"("-&(II'"-+&1".#&
%1.-"$)*-*&1*15*&$##'*5&/-"$$%/#5=&Y"&(%1*2"-&$"4"15%-&(*%-&6,-1#5&1*%5/%&c&
$"4"15%&"-#-&(%1*2%/&,-%&6*".#&)I%*$)%&-".*+&/#%&4I))"&"'2*$)"(")"&6%%H*-&4"&'"F-
2"-##-*=&Järelikult polnud tollal naistelgi neid vana pärandi ahelaid, mil-
lega nii meeleheitlikult võitlesid nende briti kaasaegsed.&q1&2%$)& -#H")"2&
2IF*("-)&,-*)"5"+&*)&$**&$*%/&*)*15"$&)*")"2")&,$"&(*%*&1"%$/%'4"1%/*&2"%($*$&
/#4#1*(%$*$=& Y#H"& (*%*& 11=& J/#1$)/%'4"15#$*L& *$%(*$%-& /K(1*15*%-& *$%1*H&
2I-4"6"%$)2"%5& 1"%$%+& /*5"& *%& $""& /#%5".%& )*(H*-5"5"& 2"%5&(**$)*& 4I'*-4,,/-
$%/#%/$+&2"%5&/*$&"$#2"5&%$*&4#F)%("=&X%1.&c&1IF*+&(%$&,1&6*".#&"%1#-""51*y&
c&1"%$*5&,("15"2"5&(*%-&-##-*$&FI(("$)"2"-)&$##'*&,$")IF)$#$*&7q'"$&\NgNP&
Zgj+ minu rõhutus – R. L.<=

^*%1*&"$6*/)&-IF)#H/%&q'"$*&4I'*-5#$*$)=&h*$)%&-##-*$+&1".#&2"'*(.%&(I'-
.")#5+&,1&4#$)&1"%$FII-&,-1#5&23%("$&4"&/3-"2+&e15*'%&-##-*&6"%.#)#$&D""2"&4"&
!,%5#-"."&$"("-*&)*-4*-*=&h$%(*$*1"&2I-4*15"$&$*5"&?%1,&!"--"$&J>,1*))%5*L&
"'2#$)#$*$P

!,%5#-"&c&?11"&D""2"&c&i"'%*&e15*'+&(%$$#.#1*&)'%,&h*$)%&/%'4"15#$*$y&!,%-
5#-"+&"'("$)#$*$&6##)#(")"&2*$)""-+&F*',%-%1*+&5%,1S$-%1*&"%1#-)& %$"(""&"'-
("$)#$*&*/$)""$%$=&?11"&D""2"+&4#H"&)I%*$)%&1"%1*+&-IH%&4"&-IH%&4"&"%1#-)&"'("$-
)#$+&"."&"'("$)#$+&(%$&1".#&%1.-%)*&4"&-"$)*&4"&(%--*&)##(&KF*$&"%1$"$&$31"$&
c&%.")$#$=&Y"&2%%(")%&i"'%*&e15*'+&'*1*$$"1$%&1"%1*+&la grande amoureuse+&##$&
h2"+&/*--*&"'("$)#$&,1&/3%.*6II-)&(**-)*'33(+&/3%.%&(**-)*&4,,2"$)#$=&^3*$)%+&
WKF"&!,-("%1$#$P&2"%(+&F%1.&4"&/*F"y&7!"--"$&\N\ZP&9:N=<

W*".%&/,'5"H&$*5"&?1),1&YK'.*1$)*%1+&1%(*)"5*$&/,-(*&6,*)*$$%&**$)%&/%'-
4"15#$-%/#&)**&2"F*6,$)%5*/$&7\N9:P&999<+&1%1.&1"%$-##-*)"4"&*'"/,'5$*&)IF)$#-
$*&**$)%&-##-*$&/%11%$)"H&q'"$=&X%%$%%$&6"%.#)#$&e15*'%&-##-*&/,F*&2"'"$*(")*&
1"%$-##-*)"4")*&-,,(%1.#&/,1)*/$)%&1%1.&)*("&$,1*)%5&(I'/%$%5&4I'4*6%5*2#$)+&
(%))*&)'"5%)$%,,1%&1%F*$)"(%$)&23%&%$*.%&/")/*$)#$)=&!"--"$*&(*)"b,,'%/"$&(,,-
5#$)"H&e15*'&,$"&)*'2%/#$)&72"%(+&F%1.&4"&/*F"<+&YK'.*1$)*%1%&,("&2%%)"H&1"'-
'")%%2$#$*-*=&i%FF"%-&M,)("1&,1&"."&2I-4"&),,1#5+&*)&**$)%&6,*)*$$%5&,1&4I'4*-
6%5*2#$*&/"154"5+&$*$)&1"5&4I)/"2"5&'"F2"-"#-#1%&#-")#2")&)'"5%)$%,,1%&c&1%1.&
$**& ,1& 1"%$-##-*+&(%$& $*--*$& "$6*/)%$& *'%1*H& ,("& h#',,6"& /,--**.%5*& ,("$)&
7M,)("1&9::g<=&

e15*'%& "'("$)#$$,1*)%5& ,-%5& *$%(*$*5& **$)%/**-$*5& $,1*)%$**'%"5+& (%--*&
63F%)**("/$&,-%&63-*)"2&"'("$)#$&4"&(**-*-%1*&%F"+&1"5&*%&"151#5&FII-)&(%))*&
K/$1*$&%F"-*2"-*&1"%$$#H4*/)%-*&,("/**-$*$&$,1*)%$**'%"$&71".#&i%--"S&)*%$6,,-&
(""/*'"&$"("-&"4"-<+&2"%5&6"1%5&K-5$*&"-#$*&$*5"23'5&2"'4"(")#-*&$*/$#""--
$#$*-*&-##-*$=&dad&$"4"15%&**$)%&$,1*))%5*$&,1&6*")**("5*/$&"'("$)#$&%$"(""+&
/**-*&4"&-,,5#$*&2"$)#+&$**4##'*$&-##-*(%1"&*%&,-*&),,1"$)*$&$,1*))%5*$&%$*$*%-
$*2&$#H4*/)+&2"%5&-,,5#5&K(H'%)$*2"&2"%($*&4"&bKK$%-%$*&'##(%&6,,-)=&Mina on 
"-"15-%/& 4"&)I1#-%/&1%1.&minu&"15*)#$*&)3))#&*%&2II'%&$*--*&minu& -,,5#5&6K-
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F*15#$$,1*)%5&,("&"%1*$)=\N&f-5$*&1I%$&),,1"&,-*2")&-##-*$#H4*/)%&2"$)"/"%5&
)#15*%5&/"--%("&2"$)#&4"&/**'#/")&$%$*%-("&2I-4*15"2")&"'("$)#$-##-*)&K$1"&
/#(("-%1*&(3%$)"=&\;Ng=&""$)"-&"2"-5"H&>""'-"1*&7_%--*(&O"))#'<&/,.#$&JM,,-
5#$*&6%-5%5L& -##-*)#$*&J!##& 4"& )IF)*&2"-.*-L+&(%--*$& -##-*(%1"& %F/"H& %."2*$)&
%.")$#$)+&*)&mina&"F"$)"5"&$""/$P&J>**&2"-#&6%-/&,F&6*"/$&)"&Q&!K--&%."2*$)*&
/*$)"("+&Q&>%%$&%."2*$)*&-"F/#2"-&Q&i"&1#)"/$%1&$#&'%11"&1"B"-L&7>""'-"1*&\;NgP&
g\<=&M##-*/,.#&"'2#$)#$*$&%',1%$**'%H&h5#"'5&_%-5*P&JX%%$#.#$)&6"."1"&$,,2%&
*%&,-*&2%$)&6"-4#5*-&"'(#/*$)*$)&-"F/#4")*-+&(%1"&1I%)#$*/$&$,,2%/$%1&6"'*(%-
1%&3%.*&'#)#-%$)&4I--*1I.*(%$)L&7_%-5*&\;Ng<=&>,,2#1*-(&"'(#2"-#$)&*%&)#15#&
)*'2*&)"-#6,4"(3%$)#$*&4",/$&"'#/"$=

iI'/%(%$)&2II'%H&W**)*'&Y"/,H$,1%&-##-*)#$&JW*)'"'/"&$,1*))L&7\;;[P&jN<+&
(%$&2,'(%-)&$,1*))%&%$*.%&*%&(**1#)"&7[m4"-"-%1*&4"(H+&6""'%$'%%(%-%1*+&$/**(%-
."&&""HHEEQ55**bb<+&"."&,1&1%(*&$""1#5&)**("$)&-IF)#2"-)P&JqF&1*%#+&K)-*&/*--
-*."&Q&i"&R3%/$%1&$%15&/K--&23''*-5"T&ummmv&i"&K)-*1P&o"")&$**&1*%#/*+&Q&^"&,1&
$,1*)%&$"'1"1*+&Q&W*)'"'/"&)#-*$)&F%%-."R&/#-5+&Q&^I%$&-,%)R")&"'("$)#$*&)#-5+&Q&
X%%&*)&)"&,("&%-#."&Q&o3%H&$K5"1)&I'"&13%5#5"=L&W*)'"'E"-%/#1"&23%H&$%%1&1IF"&
/"&"'("$)#$*&/#%&13%5#$*&/#4#15%)+&(%$&minu&2"--#)"H=&

dad&$"4"15%-&/%'4#)"$%5&$,1*))*&2"%5&/"/$&**$)%&6,*)*$$%P&/"/$&$,1*))%&6I'%-
1*H&!,%5#-"-)&4"&K/$&h-%$*&?#1"-)+&/*$&6KF*15"$&,("&$,1*)%&!,%5#-"-*=9:&^3--
/*$,1*))%5*$)& -*%"H&dad& $"4"15%$)& /"/$&1"%$"#),'%)+&h-%$*&?#1"& )3-/*$&?#$)-
'%"&-"#-%/#&@*))S&W",-%&$,1*)%&JM"#-%/#&-,,$L&7\;;NP&9<+&$%%1$*&##'%(#$*&4",/$&
,-#-%$*(& ,1& "."&O#(**1%"&>"66F,/$& )%)#-**'%)#5&8"'(*1&>S-2"& 7O#(**1%"&
/#1%1."11"&h-%$"H*)F%&/%'4"15#$-%/&1%(%<&$,1*))+&(%$&2I-4*15"H&"4"$)#,("$)&
(*1)"-%)**)%P&1"%$*&',--&,1&23%("-5"5"&(*F*-&$##'%&)*.#$%5&)*F"=&>,1*)%&JX"*$-
)*&/,F#$L&**$)%15"$&M%11#/*&7W**)*'&]'K1b*-5)<P&

Meil naestel kandmiseks on jõudu antud,
Kui rasked mured rõhuvad me rinda
Ja kibuvitsad eht’vad murupinda,
Kust läbi käima meid on elus pantud.

Mees peab püüdma välimises ilmas,
Meil kodu vaiksesti on talitada,
Mees julge, kui ka varitsemas häda,
Meil aga süda arg ja pisar silmas.

On näha, töö meil väga lihtne, väike,
Kuid pole nii, meil palju, palju teha,
Meil ilusamaks muuta mehe käike.

Meil õrnal armul ehitada maja
Ja koidust pääle kuni kustub eha
Kõik muretseda, mida õnnel vaja 7>S-2"&\;N9P&9<=

\N&_"'"$*&**$)%&$,1*)%&/,F)"&2)&M,)("1&9:\gH=
9:&>,1*)%$&,1&$%$$*&),,5#5&/"&1"%$)*("")%/"P&J>%15&*F%1&$K11%6I*R"-+&-##-*)"4"&Q&>"&h*$)%&

1"*$)*&6"-*#$*&6I%/*L&7?#1&\;;NP&ZZ<=
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e15*'%&$,1*))%5*&*H"/,12*1)$%,1""-1*&1"%$$#H4*/)&(I$$"H&)'"5%)$%,,1%-%$-
)*& $,,',--%5*& 2"$)#=&!#%.%& $,,/K$%(#$& ,1&e15*'%& -##-*/'%%)%/"$& %//"&K-"-& ,--
1#5+&/I$%)-*5*$&1"%$*-%//#$)&6"F")%F)%&6*4,'")%%2$*&F%11"1.#1"& 71".#&$".*-%&
/"&i%--"S&-##-*$<+&),,H&e15*'%&/#%&2""5*)*-)&2**15#1#5&b*(%1%$)%&2I-4"&*$%(*$)&
/,'5"&"--*$&>%'4*&!%%1=&!%%1&'*b*'**'%H&/"F)&e15*'%&/%'4"&?1)$&M"%/(""-*&\N\n=&
""$)"$)+&/#$&J)"&/%'.-%/#-)&/"%)$*H&*15"&/#%&1"%$*&3%.#$)&,)$#$)"5"&%$*&,("&$""-
)#$*&K-*+&(%))*&-*66%5"&/,12*1)$%,1""-$*&"H%*-#."+&/#%&$**&1"%$)&2"%($*-)&*."&
*(,)$%,1""-$*-)&*%&'"F#-5"L=&>"(#)%&(I'.%H&!%%1+&*)&e15*'+&$C"15"5*$&"H%*-#&
-"F#)"(%$*."&"$)#5"&KF%$/,15-%/*&1,'(%5*&4"&/%'%/#&2"$)#+&2%%)"$&/%'4"$&(%)-
(*)*-*&/%'4"15#$-%/*-*&23'5$*&6"')1*'-#$*&1I%5*)*-*+&$F&2"H"&"'("$)#$*&6',-
6".**'%4"$)&O,,)$%&1"%$3%.#$-"$*-*&h--*1&!*S-*=&_**-&"2"$)"$&!%%1&\N9[=&""$)"-&
-IH%&1*-4"&WI*2"-*F*&%-(#1#5&6%/"&b*(%1%$)-%/#&"')%/-%&Ji**$2"-%)$#$&4"&&1"%$-
2"-%)$#$L+&(%--*$&e15*'&6$*#5,1KK(%&c*$$&"--& "11"H&K-*2"")*& b*(%1%$)-%/*$)&
##'%1.#)*$)&-IH%&"4"-,,&7!%%1&9::NP&ZjncZj;<=&>**&,1&e15*'%&-##-*&(3%$)(%$*-&
,-#-%1*& )3%/& c& 4#H"& J>,1*))%5*L&/%'4#)"(%$*& "4"-& ,-%&e15*'%-& 2I-4"&/#4#1*1#5&
b*(%1%$)-%/&6*'$6*/)%%2&1".#&$"("-&"4"-&i%--"S-&?(**'%/"$=&

e15*'%&-##-*&1"%$$#H4*/)%&(34#)"4"/$&6**)"/$*&**$/I))&H"-)%$"/$"&-##-*)=&
M%%1"&M#/"$&,1&1%(*)"1#5&h#.*1%*&D%'$EFH*'.mW#EF*'%&-##-*/,.#&J]*5%EF)*L&
7M#/"$&9::nP&\[;<+&$".*5"(%1%&("%1%)"/$*&i"'%*&i"5*-*%1*B%&(34#$%5&e15*'%-
-*&7@"',1*$$&2,1&W#))/"(*'+&\;;\c\N[[<+9\&/*$&\N::=&""$)"-&"2"-5"$&-##-*/,.#&
J?#b&!S6',$L+&(%$&$%$"-5"H&*1"("$)%&\jc\nm""$)"$*1"&/%'4#)")#5&-##-*)#$%&7$F&
J>"66F,L<=&X**5&1"%$*&6")#$)*/$&6**)#5& %F"$%5&2I-4*15"2"5& -##-*)#$*5&63F-
4#$)"$%5&$#.#23$"$& 4"&"2"-%//#$*$&6"'"4"&$/"15""-%+& *1)&,$#)#$%5&(*1#/"/$&
c&""$)"/$&\N\:&,-%&-##-*/,.#$)&%-(#1#5&4#H"&gZ=&)'K//=&J?#b&!S6',$L&*%&$%$"-5"&
$,1*))*+&*1)&/"F)-*(")"&-*%"H&*'%)%&$*--*&$"'4"$)&Ji%1#&5**(,1%5L&/#4#15*%5+&
(%$&F%-4*(&$""2"5&,("$*/$&/"&e15*'%-*&c&F33.#2"5&F##-*5& 4"& %F"$)&2I'%$*2&
%F#+&%-#&K-%$)#$+&"'("$)#$*$)&'"$/*&3F/&4(=&!#%.%&i"5*-*%1*B%&-##-*(%1"&'II.%H&
(**-*-%$*$)&"'("$)#$*$)&71)&Ji"&,-*1&,-1#5&1%%&(*)$%/+&4"&6"-4#&$##5*-1#5+&Q&
)*"5(")"&%//"+&(%$&"$%&,1&"'("$)#$L+&i"'%*&i"5*-*%1*&s.d.P&\:n<+&,)$%H&)"&%."-
2*$)&4"&)3*-%$)&"'("$)#$)+&(%))*&F*)/*1"#5%1.#%5=&&

h*$)%/**-$*%$)&$,1*))%5*$)&*%&6"%$)"&e15*'%)&,-*2")&(34#)"1#5&1%%23'5&2"-
'"$*(&"'("$)#$$,1*))& c&(%5"&dd& $"4"15%& "-.#-& F"/")%& 4#H"& ',F/*(& -,,("+&
*F//%&2**-&(%))*&$,1*))%5*&$**'%"1"&c+&2"%5&1%(*-)&-,,5#$-KK'%/"P&_%--*(&O%5"-
-"&-,,5#$$,1*))%5*&$**'%"5&J!*2"5L&4"&J>#2%L&7'()m$)&J!"#.*5&'"11"5L+&\N\[<=&
^*.#&,1&-,,5#$/%'4*-5#$)*."+&/#$&-##-*(%1"&6*""*.#&6##5#H+&*$%1*5*$&K/$%-
/#%$&2I'$$%5*$& 4"&/"#5*+&*1)& %F"&,1& -,,5#$*$&*15"$+&1)& JY"& %F"&)I%5"H& -%11#+&
/"-"&("%(#=L&7\N\[P&g9<k&J4,&#'2%-)&/##-#H&(*$%-"$)*&$#(%1=&QQ&!#%&%F"'"%-)&1"5&
),-(#/"%5&*%&)31.#yL&7\N\[P&gZcg;<+&*'%)%&"."&$,1*))&$**'%"$)&J>#2%LP&

Täis hõite küllust upub metsa vari
ja heina kallistusis nõtkuv aas; 
ja helgib hõhk puil, põõsail maas, 
roog, rannad, lilleline kalda hari. 

Ja mesihõngu hoovab hõilme sari 
kui üle ääre voolav kallis vaas; 
ja kuumust, kirge hõhkub ranna paas, 
kus vara küpseb mahl ja valmib meri. 

9\&>%'4*&!%%1&"."&13#$)#H&?%.%&D**',&$*%$#/,F"."+&*)&J4#$)&J>,1*))%5*$L&FK-."$&e15*'&-36-
-%/#-)&$"/$"6I'"$*&/,1$*'2")%%2$*&H%%5*'(*%*'-%/#&)'"5%)$%,,1%L&7!%%1&9::NP&n9[<=
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Kõik on nii hele, tüün ja soe: 
maa metsad, meri, päiksest joobnud, tumm, 
kesk roo ja tudrerikkaid randu loe. 
Vaid väsimata saalib viire summ. 
Ja armsust täis on suve pilve koe 
ta avar taeva hõhuline kumm&7O%5"-"&\N\[P&[Zc[;<=&

O%5"-"&-,,5#$/%'4*-5#$)*$&1I*(*&1%%&e15*'%&-*(H*$,1*))%5*-*&1315"&,("-
$*%5&/"--%$)#$%+&/%'.*&4"&"'($#$)+&/K6$#$)&4"&/K--#$)&/#%&/"&6I%/$*$)&4,,H#(%$)=&
M##-*(%1"&,1&"%("(%$%&$%$$*&),,5#5&$,1*)%&J>#2*&CCL&-36#2I'$%$&7\N\[P&[Ncj:<P&
J!3%/&,1&1%%&%F"'+&F3'1P&(*)$+&6#F("$+&6##5&Q&4"&',F#&-"52"5+&-%--*&$"'4"5&)**-+&
Q&/3%/+&/3%/+&(%$&K(H'#$*$&,1&F3%)$2")&(##5y&QQ&Y"&-3F1&4"&',F*-%1*&2"-.#$&**-+&
Q&(%$&)3#$*H&2"$)#&K-*1*2")&/##5+&Q&$**&F#'("H&$K5"(*+&$*$)&$#-"H&(**-yL&e1-
5*'&6"%.#)"H&"."&$*--*$$*&*',,)%-%$$*&4"&%5K--%-%$$*&-,,5#$*$$*&/"&*1*$*)*"5-%/#&
-##-*(%1"+&/*$&*%&6%%'5#&$K5"(*&F#'(#(%$*."=

(Järgneb<

Allikad

i%--"S+&h51"&>)=&_%1E*1)&\N;;=&8,--*E)*5&>,11*)$=&X*R&V,'/+&M,15,1&4)P&D"'6*'&
W*'*11%"-=

e15*'+&i"'%*&\N\Z=&>,1*)%5=&^"--%11P&>%#'#=
e15*'+&i"'%*&\N\;"=&h*-3%)$*1.=&^"--%11P&q5"(**$=
e15*'+&i"'%*&\N\;H=&>%1%1*&6#'%=&^"--%11P&>%#'#=

Kirjandus

u? - ) ) , "+& _%--*(v& \N;[=& _%E),'%"& 8,-,11"=& c& O*1*$$"1$%& /%'4"15#$*& "1),-,,.%"=&
^"--%11P&h*$)%&O""(")+&-/&n[;cn[N=
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-%11P&_"."H#15=&

@ * ' ( " 1 1+& >"15'"& \N;;=& ^F*& >,11*)& q2*'& ^%(*P& ?& >)#5S& %1& )F*& >,11*)$& ,b&
W*)'"'EF+& >F"/*$6*"'*+& "15& @"#5*-"%'*=& 8F"6*-& D%--P& e1%2*'$%)S& ,b& X,')F&&&&&&&&&&
8"',-%1"&W'*$$=&

8 - " ' /+&>#G"11*&\NN\=&>*1)%(*1)"-&i,5*'1%$(P&o,(*1&o'%)*'$&"15&)F*&O*2,-#-
)%,1&,b&)F*&o,'5=&@-,,(%1.),1P&a15%"1"&e1%2*'$%)S&W'*$$=

8 , - , 1 1 "+&_%)),'%"&\N;[=&?H%/""$"& '*$%5*1)$=& u^-/&D=&O"4"(*)$=v& c&O*1*$$"1$%&
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SILDISTUSE RETOORIKA
LINNAR PRIIMÄGI

Retooriliste võtete hulka kuulub sildistus ehk isikunime kui konventsio-
naalse märgi asendus esmalt indeksmärgisega: tüübinimi, karakteri- 
nimi, anekdoodinimi, ja viimaks sümbolmärgilisega: müüdinimi. Tead-

lik sildistus viiakse läbi järk-järgult, astmeliselt. Sildistada ei saa ühtviisi 
tulemuslikult mitte igat inimest. Kõige väljakutsuvam selleks on markantne      
isiksus. 

Isiksus esineb oma pärisnime all. Pärisnimi on meie mittearhailises ühis-
konnas inimest tähistav konventsionaalne, kokkuleppeline märk. Vanemad 
lepivad kokku, mis nime nad lapsele panevad. Ristides saab laps valikuliselt 
veel lisanime kaitsepühakult. Perekonnaringis võib last kutsuda ka hoopis 
registreerimata nimega: luuletaja Rainer Maria Rilke ema kutsus poega            
Sophiaks.

Meie kultuurkonnas on pärisnimi tinglik ja neutraalne indeksmärk, mis 
osutab konkreetsele inimesele, mitte millelegi muule, ehkki mõni nimi toob 
„mürana” paratamatult kaasa mitteneutraalseid kõrvaltähendusi: „Eestis 
on lastele antud teisigi kurjakuulutavaid nimesid: Lucifer, Daemon, Banda, 
Angry...” (Sang 2011: 929).

Inimene võib oma nimetähist vahetada, st muuta kokkulepet, kuidas teda 
edaspidi peab kutsutama. Abiellujad otsustavad, kumma osapoole perekonna-
nimi valida – või siis hoopis võtta liitperekonnanimi. Kati Vasar võttis abiel-
ludes nimeks – ja sai tuntuks kui kirjanik – Kati Murutar, uuesti abielludes 
sai temast Kati Murdmaa ja viimaks Kati Vatmann. Ja kõige lõpuks: „„Nimi, 
mis mu järgmise raamatu kaanele tuleb, on Kati Vasar-Murutar-Murdmaa,” 
seletab Kati...” (Kati perekonnanimeks... 2011).

Pärisnime tinglikkust näitab akronüümistuse võimalus. Akronüüm on sti-
listiliselt neutraalne nimekuju, mille ainus ülesanne on äratuntavus. Enama-
)IF*-%$*5& "/',1KK(%5+&X?^q+&888W+& ,1&F3-6$"("-)& %5*1)%0)$**'%)"2"5&/#%&
2IF*(")IF*-%$*5=&O*l%$$CC'&q-%2*'&>),1*B%&0-(%&6*"-/%'%& JYp!L& 7\NN\<&2%%)"H&
/K--"-)& $*-.*$)%& e>?& 6'*$%5*15%-*& Y,F1& p=& !*11*5S-*=& h1)& K/$1*$& "$4"$$*m
pühendatud mõistavad, et lauses „B. kiitles liberalismiga ning oli südamepõh-
jas puhtakujuline aristokraat” peab prantsuse kirjanik Prosper Mérimée silmas 
,("&/,--**.%&>)*15F"-%&c&/,5"1%/#1%(*."&@*S-*&75Bq'(*$$,1&\NNZP&\Zj<= 

M,,(*%1%(*$)&23%H&$"(#)%&%5*1)%0)$**'%5"&1*#)'""-1*&varjunimi – autori-
nimi, pr nom de plume&/%'4"1%/#&/,F)"=&D*1'%&@*S-*&$"%&/##-$"/$&/#%&>)*15-
hal – nime all, mille ta võttis imetletud antiikkunstiteadlase Johann Joachim 
Winckelmanni sünnilinnalt Saksamaal. Aleksei Pe!kovi tuntakse Maksim 
Gorkina ning Anton Hansenit Tammsaarena. 

Prantsuse keele grammatika käsitab pärisnimena ka isiku rahvuskuu-
luvusele osutavaid nimisõnu: need kirjutataksegi suure algustähega (Dubois 
jt 1986: 186). Eesti keeles on etnonüüm neutraalne nii kunstnikunimena, 
El Greco, st Kreeklane, kui ka cognomenB%1"P& ^F*,6F"1,$& !'**/-"1*+& MI)%&&&&&&&&&
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Henrik, samal ajal kui rahvuse nimi ise võib olla pejoratiivne: „Lätlane... 
Lette; – (scherzh.) ein Häufchen MenschenkothL&B%1%($%)"F#11%/7#/*<B&7o%*5*-
("11&\NZgP&s.v).

Sildistus seisneb pärisnime asenduses hüüdnimega. Hüüdnimi kinnistub 
analoogia põhjal – seda kindlamini, mida tugevam on analoogia. Ilma veenva 
analoogiata on pelk sõimunimi: „...Telenuustikuna tuntuks saanud Enn Ees-
(""===&KF*$%-(1*&1"%$/"6)*1&u!"5'%v&>%($,1===&i"'%/"&^##$mM"#-+&)CC1%(*."&
XK'%&!1,6/"===&i"%-%$&O*6$+&)CC1%(*."&h11I*&!*$&f/$/,'5&D"'%5#$(%1%$)'%/$&
Sai!” (Raid 2013: 126–128).

Sildistatava ja hüüdnime-sildi analoogia saab olla kas okasionaalne: ju-
huslik, väline või kontseptuaalne: olemuslik, imagoloogiline. 

Puhtvälise analoogia põhjal omistatud hüüdnimi võidab ilmsuse määral: 
„Eesti president oli tollal Lennart Meri, keda kutsuti Kaameliks. Hüüdnimi 
tuli käibele pärast seda, kui luuletaja Debora Vaarandi märkas presidendi 
$"'1"$#$)&h5#"'5&_%%'"-)%&.'""0-%$*-&-*F*-&/#4#)")#5&-,,("."=&!""(*-%&6%-/&,1&
tark ja elukogenud, kaelahoiak uhke ja enesekindel” (Vahter 2012).

Ent väline analoogia, mis tugineb üksnes lookB%-*&23%&)*.*2#$*-*+&,1&,/"-
sionaalne, juhuslik, sest välimus ja tegevusala võivad ajapikku muutuda ning 
hüüdnimi ununeda – koguni ühes sellega, kes seda kunagi kandis. Kes mä-
-*)"H& >##'*& W'"1)$#$*& O*2,-#)$%,,1%& "*.$*)& b#1/)$%,1II'%& Y,$*6F& p,#EFsB5&
hüüdnime järgi, millel pole isegi korralikku eestikeelset vastet: mitrailleur de 
Lyon&c&MS,1%&!"')*){%$)k&$/$&der Schlächter von Lyon 7BMS,1%&M%F#1%/B<&c&/*$&
)#2"$)"H&2**-&MS,1%&M%F#1%/#&1%(*&4I'.%&1")$%/#'4")*.%4"&!-"#$&@"'H%*T&!*$&
mäletab, et „läkski peaminister [Juhan Parts] pimeduse katte all kraanaga ja 
relvastatud „korrakaitsjatega” Lihulasse, et vägivaldselt Eesti vabadusvõitle-
jate mälestuseks püstitatud ausammas eemaldada. See maksis talle küll pea-
ministri ameti ja isegi ta parteikaaslased hakkasid teda Lihula lihunikuks 
kutsuma...” (Toomepuu 2013).

Välimuse või tegevuse okasionaalsel alusel omistatud hüüdnimi võib olla 
kas tüübinimi või karakterinimi. 

Tüübinimi on tegelikult suuretäheline üldnimi: Kaamel, Mõjuagent, On-
datra: vuntsidega Siim Kallas (Vahter 2012). Suurt algustähte võivad asen-
dada ka täiendid: „tüüpiline reformierakondlane”, „sotsiaaldarvinisti mus-
ternäide”, „poliitik par excellence”, „lihtsalt üks võrgutaja”, „üks kuradima 
kommunist”, „aristokraat mis aristokraat”.

„Nagu Kerenski hiljem oma memuaarides kirjutas, oli üks viimaseid Petro-
gradi vaateid, mis tema silme ette kerkis, [kui ta Ajutise Valitsuse peaminist-
'%1"&9j=&,/),,H'%-&\N\Z& -%11"$)& -"F/#$+v& ),F#)#)*&*H"KF)-"$)*& )IF)*5*."&/%'%&
seinal: „Maha juut Kerenski, elagu Trotski!”” (Vert 2003: 110). Aleksandr 
Kerenski oli tõesti juudi verd. Kurioosseks muudab sildistuse Juut aga asja-
olu, et ka Lev Trotski oli juut – kodanikunimega Bron!tein. 

„Vene propagandatalitused on välja mõelnud sõna „russofoob”, millega 
püütakse sildistada iga inimest, kes väljendub Venemaa suhtes kriitiliselt. 
Eesmärk on välistada igasugune Vene juhtkonna arvustamine” (Tänavsuu 
2011). 

„Kui võrrelda Käbiniga, oli Lennart Meri alguses ikka kehkadivei, nalja- 
)*.#L&7!'*$$"&9:\j<=

„President Toomas Hendrik Ilves rääkis varsti pärast ametisse astumist 
USA saadikule, et Keskerakonna esimees Edgar Savisaar on ebausaldusväär-
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1*&6,6#-%$)+&$*-.#H&W,$)%(*F*&"15(*%-&o%/%-*"/$B%&"15(*H""$%1"&)#1)#/$&$""-
nud USA saatkonna salajastest memodest” (Wikileaks... 2011). 

Tüübinimi on sildina enamasti negatiivne (Laineste 2008).
Karakterinimi on individuaalsem ja motiveeritum kui tüübinimi. Tüübi-

1%(%&K-5%$)"H+& /"'"/)*'%1%(%&/,1/'*)%$**'%HP& 1"%$$,,$)& .*,.'""0"36*)"4"& $"%&
hüüdnimeks Napoléon „rämeda hääle, sõjaka ilme, meheliku kõnnaku pärast” 
(U!akov jt 1981: 120).

!"'"/)*'%1%(*/$&23%H&1%(*&(##)"&$6*)$%%0-%1*&)I%*15=&
„Nikolai Romanov I – Nikolai Kaikamees – ja Nikolai II – Verine – näita-

sid vene rahvale maksimaalselt võimalikku ja võimatut... timukaliku meetodi 
"-"-L&7M*1%1&\NjjP&9;<=

JJi%5"&/#'%)*.*-%//#&,-%&a5"m>"/$"(""-TL&/K$%$&,("-&"4"-&a5"m>"/$"(""-&
Punaseks Nõiaks kutsutud Margot Honecker...” (Honeckeri lesk... 2012).

J!,((##1%&/"1.*-"11"/$&,-%&36*)"4"&M,#%$*&i%EF*-===&Ji,1)("')'*B%&W#-
1"1*&X*%)$%L+&1".#&)*5"&'"F2"&F#-."$&/#)$#)%L&7?2*'4"1,2&4)&\NZgP&9:<=

Karakterinimi võib ka tervikuna olla võetud kultuuriloost: moolok, casa-
nova, kvisling, oblomov. Kirjaviisilt on need eesti keeles kodunenud erineval 
määral, aga igaüht iseloomustab mitmusliku vormi võimalus: „igasugused 
moolokid, casanovad, kvislingid, oblomovid”. Kultuurilooline karakterinimi on 
$6*)$%%0-%1*+&/,1/'**)1*&c&"%1#-%$*-)&I'")#1)"2P&(,,-,/%&)"."&,1&(#%$)1*&"(-
monlaste jumalus Moolok, kvislingi taga ajalooline Vidkun Quisling, oblomovi 
taga Ivan Gont!arovi romaani nimitegelane Ilja Iljit! Oblomov. 

Pelgalt välisele, sarnasuse ja tegevusala analoogiale tuginev kultuuriloo-
line karakterinimi jääb vaid põgusaks, seejuures alati kaheldava õigustusega 
hüüdnimeks: kui liiga lai. Nii sildistas Gustav Suits: „[Jaan] Tõnisson on meie 
Napoleon, [Johann Voldemar] Jannsen meie Shakespeare, Ernst + Otto Peter-
son meie Molière, [August] Weizenberg meie Thorvaldsen” (Suits 1913: 44).

Kui saksa kirjanik Emil Ludwig 13. XII 1931 küsis Jossif Vissarionovit! 
>)"-%1%-)P&Jw/"$&^*&6*")*&23%("-%/#/$&6"'"--**-%&*15"&4"&W**)*'&>##'*&2"F*-T&
!"$& )*&6*")*& *11"$)&W**)*'&>##'*& )CC& 4I)/"4"/$TL+& $%%$& 2"$)"$&>)"-%1P& Ji%))*&
mingil viisil. Ajaloolised paralleelid on alati riskantsed. Kõnesolev paralleel 
on mõttetu. [---] Peeter tegi väga palju mõisnike ja kaupmeeste rahvusriigi 
-,,(%$*/$&4"&)#.*25"(%$*/$=&ummmv&f-*$"11*+&(%--*-*&("&6KF*15"1&,("&*-#+&$*%-
$"H&)*%$*&/-"$$%&4"&1%(*-)&)CC-%$/-"$$%&KF*15"(%$*$=&>*--*/$&K-*$"15*/$&*%&,-*&
mingi „rahvusliku” riigi tugevdamine, vaid sotsialistliku ja järelikult internat-
$%,1""-$*&'%%.%&)#.*25"(%1*wL&7>)"-%1&\Nj9P&\::|\:\<=

Sama kistud on nüüdisaegsed ümberristimiskatsed: „„Agressioon on sama 
ja selle juht sarnaneb väga Peeter Suurega. Pole saladus, et Peeter Suur on 
K/$& u_*1*& pC5*'")$%,,1%& 6'*$%5*15%& _-"5%(%'v& W#)%1%& %/,,1*=& W#)%1& )"F"H&
)*5"&4I-4*15"5"+L&$31"H&ue/'"%1"&'%%/-%/#&0-(%".*1)##'%&4#F)&p%-%66v&a-4*1/,L&
7!##$/&9:\j<=

Karakterinimi on individualiseeritum kui tüübinimi. Siin kehtib mõiste 
("F#&4"&$%$#&6CC'523'5*-%$#$*&$*"5#$+&(%5"&)#11*(*&-,,.%/"$)P&)KKH%1%(%&F3--
mab rohkemaid eksemplare, aga pealiskaudsemana edastab oluliselt vähem 
iseloomulikku teavet: Võrgutaja on mõistena laiem kui casanova, aga casanova 
on sisukam kui „lihtsalt võrgutaja”. Neitsi hüüdnime on kandnud mitmed, kuid 
1*%5&*'%$)"H&6*'$,1""-1*&)I%*15P&q'-s"1$B%&1*%)$%&c&Y*"11*&5B?'E+&i,1)("')'*B%&
Punane Neitsi – Louise Michel, Vallimäe neitsi – Jaak Järve romaani tegelane 
7\;;j<=
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Iga karakterinimi viitab mingile kultuuriloolisse pärimusse kuuluvale või 
siis võimalikulegi faabulaleP&-,,-*&7W'%%(I.%&9:\\<=&!"'"/)*'%1%(*5&$FS-,E/+&
harpagon, gobseck, Ihnus Rüütel ja plju!kin täpsustavad kõik üht ja sama üld-
nime Ihnuskoi, ent igaüks implitseerib omaenda looga seostuva tausta. Sama-
moodi tulevad igaüks viitega oma faabulale Punane Parun, Punane Nõid, 
Punane Hanrahan ja Morten Punane.

p""H#-")&%(6-%)$**'%2")&/"'"/)*'%1%(*&23%H&/#)$#5"&anekdoodinimeks. 
Anekdoodinimi kui isikunimeline collectivum võib esineda nii ainsuses kui ka 
(%)(#$*$P& J%.")& $,')%& $FS-,E/%5L+& J)I1"6I*2"& 6-4#{/%1%5L=& ?1*/5,,5%& /*$/1*&
tegelane ei olegi muud kui faabula karakter, mitte ajalooline tegelane, kelle 
%$%/#1%(%&)"--*&,1&,(%$)")#5P&W#{/%1+&^{"6"4*2+&@'*l1*2=

„M[ihhail] Bulgakovil „Meistris ja Margaritas” „Nikanor Ivanovit!... ei 
tundnud üldse luuletaja [Aleksandr] Pu!kini teoseid, kuid teda ennast tun-
dis väga hästi ja kasutas iga päev mitmeid kordi lauseid, nagu: „Ja korteri 
**$)&("/$"H&W#{/%1&23%TLL===&W#{/%1&,1&/3%/%5*&1*15*&"H$,-##)1*&#1%2*'$""-1*&
substituut, kes ei täida oma funktsiooni kas üldse või siis mitte nii, nagu peab” 
(Volgin, Narinski 1993: 133).

Seda kinnitab tõsiasi, et karakterile antud konkreetne isikunimi on välja-
vahetatav. Anekdooti poliitikust, kes napi keeleoskuse tõttu ei tervitanud Ing-
-%$*&/#1%1."11")&(%))*&-"#$*."&JD,R&"'*&S,#TL+&2"%5&JoF,&"'*&S,#TL+&'II.%-
)"/$*&1%%&_*1*&pC5*'")$%,,1%&6'*$%5*15%&@,'%$$&Y*-)$%1%&/#%&/"&h*$)%&_"H"'%%.%&
presidendi Arnold Rüütli kohta. Anekdoodinimega sildistatud inimest peab 
olema võimalik kujutleda episoodi, kus tegutseb talle hüüdnime andnud ka-
rakter. 

Paariti või hulgi külgepandud karakterinimed hõlbustavad faabula repro-
duktsiooni: Andres ja Pearu, Romeo ja Julia, Must ja Valge Koer, Kolm Mus-
ketäri... Edgar Savisaar: „Selle peale tuli mulle meelde omaaegne „seitsme 
päkapiku koalitsioon” Tallinnas kümmekond aastat tagasi. Mitte ühtegi kü-
simust ei suudetud lahendada, linnaelanikud olid päris õnnetud, et neile olid 
sattunud niisugused valitsejad. Kaklesid omavahel, nii et karvatutid lendasid” 
(Kümme kevadsuvist... 2013).

Välisele analoogiale tuginev karakterinimi teiseneb anekdoodinimeks sõl-
tuvalt selle nime levila kultuuritasemest. Küündimatu haridusega avalikkus 
ei tarvitse teada, kes olid Moolok, Stepan Plju!kin, Punane Prints või Punane 
Parun. Lisaks võib ühel nimel olla mitu analoogset tähendust, mis võivad aja 
jooksul tundmatuseni muutuda. Nimi Nimrod, mis algul märkis niihästi osa-
vat jahimeest kui ka Jumala-vastases ülbuses Paabeli torni ehitada lasknut, 
omandas millalgi tähenduse Türann ning on tänapäevases angloameerika   
##$#$*$&/"$#)#$*-&/#%&W3((6*"&7iEX"(**&9:\:P&\n=Q\Z=&a_&9:\\<=&

Hüüdnimesid antakse ka stiihiliselt. Silmatorkavad isiksused pälvivad 
neid rohkem kui ühe. 

„...Pariisi ajakirjandus läks äärmiselt enesekindluselt üle täielikule meele-
olu langusele ja varjamatule hirmule. Tüüpiliseks tema käitumisele neil päevil 
,-%&*6%)**)%5*&'"1.*&4I'4*$)%//#$+&(%$&-%$")%&X"6,-s,1%&1%(*&4##'5*&$*5"(CC5"+&
kuidas arenes tema pealetung lõunast põhja poole. Esimene teade: „Korsika 
/,-*)%$&(""H#$&Y,#"1%&-"F*$=L&^*%1*&)*"5*P&Ja1%($CC4"&-IF*1*H&]'"$$*B%&-%11"-
-*=L&!,-("$&)*"5*P&Je$#'6""),'&"$#$&]'*1,H-*B%$$*=L&X*-4"$&)*"5*P&J@,1"6"')*&
F3%2"$&MS,1%L=&_%%*$&)*"5*P&JX"6,-*,1&-IF*1*H&p,1)"%1*H-*"#B-*L=&!##*$&)*"5*P&
„Tema Keiserlikku Majesteeti oodatakse täna talle ustavasse Pariisi”. Kogu 
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see literatuurne gamma mahtus mõne päeva jooksul ühe ja sama toimetuse 
juures ära ühtede ja samade ajalehtede veergudele” (Tarle 1964: 386).

Dominantsetele ja vastuolulistele isiksustele massilises tüübi- ja karak-
terinimede omistuses võib saabuda küllastuse seisund, kus avalikkus kaotab 
imagoloogilise ja maineorientatsiooni. „[Veebilehe] Telegrami aastaküsitlusele 
vastajad valisid [Eesti Keskerakonna esimehe Edgar Savisaare] nii kõige vä-
hem usaldusväärsete kui ka kõige usaldusväärsemate poliitikute toppi” (Tele-
.'"(%===&9:\j<=

fF)&4"&$"("&%1%(*$)&$%-5%$)")"/$*&-IH%$*.%&2"$)"15-%/*&FKK51%(*5*."+&1%%&
et enam pole võimalik otsustada, kes ta õigupoolest on – kõik sildid on ühtviisi 
õiged ja valed. Prantsuse ajaloolane Patrick Ravignant nendib seda määrat-
-#$)*&)#-2"&X"6,-s,1&@,1"6"')*B%&6#F#-P&J_I."&'"$/*&,1&$I%-%)"5"&'"1.*)&*'"-
pooletust isiku suhtes: Napoléon kutsub meis esile liiga erinevaid reaktsioone, 
samastub liialt oma mustade ja kuldsete müütidega, äratab ülemäära kirgi, 
positiivseid või negatiivseid. Tema karjäär on nii tihe, see hõlmab nii paljusid 
vastuolusid, et siin leiavad hõlpsasti kõlapinda kõige vastandlikumad väited. 
Vallutaja, kes ei armasta sõda, rahutooja, kes rahu käes igavleb, lepitaja, kes 
surub maha opositsiooni, despoot, kes õhutab vastuhakku, modernistlik ning 
%$*.%&b#)#'%$)-%/&2"%(+&/*5"&4I-%)"2"5&(%1*2%/#&)'%#(05+&-"//"(")#&#1%$)"4"+&
kes vaimustub meetodist ja loogikast, pragmaatiline realist, kes hõõgub roman-
tilises palavikus – see on vastandlike tendentside vihk” (Petiteau 2004: 11).

Sama vastuoluline on Napoléoni-pilt XIX sajandi venelaste kollektiivses 
(I-#$+&(%5"&6**.*-5"H&),--"1*&%-#/%'4"15#$P&p4,5,'&`,$),4*2$/%+&'%%2"(%$%&/"&
Lev Tolstoi looming, kus Napoléon on „teema” ja „legend” ning „anekdoot”, 
„müüt”, „sümbol”, „idee”, „eeskuju” ja „kultus” – nii et pärisnimest muutus 
Napoléon üldnimeks. Ta on korraga „sajandi inimene”, „kurjategija”, „usurpaa-
tor”, „antikristus”, „märter”, „tavatu ja kummaline nähtus”, „tohutult kõrk”, 
„piiritu inimpõlgur”, „naiselik intriigimeister”, „tühine ennasttäis poosetaja”, 
„kõige geniaalsem väejuht”, „tõusik”, „parvenüü”, „keisriks pürginud endine 
suurtükiväekapten”, „provintsi- ja kasarmuhing”, „meeleheitlik avantürist”, 
„naiivne ja lihtne”, „kannataja”, „üleinimliku võimu ori”, „autoriteet”, „lääne 
kultuuri fenomen”, „kolmanda seisuse eestvõitleja Prantsusmaal ja väljaspool 
Prantsusmaad”, „suur ja kaasaegne”, „Mephistopheles”, „kiusaja vaim”, „kõi-
kide Jumala ning inimseaduste rikkuja, kes kehastab õigust verd valada, kä-
sutada inimelusid”, „võimutahte kehastus”, „süümest ja moraalist lahtiütleja”, 
„saatanlik”, „mõõdutult kõrk”, „valitsushimuline”, „despoot” (Volgin 1993).

„Kui Edgar Savisaarel õnnestub [hüüdnimetsi ja karikatuurides] ühekor-
'"."&,--"&1%%&JY#"1&W*'}1L&/#%&/"&JM*,1%5&@'*l1*2L+&1%%&J?5,-b&D%)-*'L&/#%&/"&
„Winston Churchill”, nii „Louis XVI” kui ka „Vladimir Meciar”, nii „Helmut 
!,F-L&/#%&/"&JW""2,&_IS'S1*1L+&1%%&J!"-*2%6,*.L&/#%&/"&Jp*-%/$&`G*'l%1$/%L+&
nii „minevikuihaleja” kui ka „moodsamale maailmale orienteeruja”, nii „Trooja 
hobune” kui ka „ninasarvik”, nii „galantne kavaler” kui ka „macho”, nii „naiste-
sõber” kui ka „naistepõlgur”, nii „noorteiidol” kui ka „lasteahistaja”, nii „luuser” 
kui ka „miljonär”, nii „gangster” kui ka „Eesti poliitika ristiisa”, nii „paksuke” 
kui ka „kiiruseületaja”, nii „rockikuningas” kui ka „puuslik”, nii „Savipäts” kui 
/"&J23%6"//L+&1%%&J!*$/*'"/,11"&43#0.##'L&/#%&/"&J,'"2"6"')*%&("$/,))L+&1%%&
„turuliider” kui ka „lootusetu kaotaja”, nii „poksija” kui ka „sumomaadleja”, 
nii „suur taktik” kui ka „lindistaja”, nii „Eesti NSV kukutaja” kui ka „idameel-
ne”, nii „hullem punaparunist” kui ka „rahvamees”, nii „Savi” kui ka „Raudne 
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Kesk” [jutumärgid lisatud – L. P.] – kui ühel inimesel õnnestub seda kõike olla 
ühekorraga, siis ulatub ta ilmselt üle igast omistatud rollist” (Priimägi 1999b).

Sven Mikser: „Kujundatud müüt temast tähendab, et ta tekitab inimestes 
,("& -IF*5"-2%%H%(%$*."& 2I."& $##')& "#/"')#$)=&f/$/3%/& /#%5"$& $%%$& )*("$$*&
suhtutakse, kas hästi või halvasti. Kujundatud müüt annab talle väga vabad 
käed. Kui teiste poliitikute valijad armastavad poliitikute programmi, maa- 
ilmavaadet või lubadusi, siis Edgar Savisaare valijatest väga suur osa armas-
tab personaalselt Edgar Savisaart. [---] Paljud tema teod võiks hävitada – ja 
jäädavalt – ükskõik kelle teise maine, aga Edgar Savisaar läheb justkui järjest 
%((##1$*("/$L&7^"((*'&9::j<=

Olukorras, kus puudub võimalus omal käel veenduda ühe või teise omistu-
se õigsuses, leiab kollektiivses teadvuses aset mingi „vastandite kokkujooks” 
4"&(%11"/$*&K-*&$K(H,-%$**'%2"-*&'*l%%(%-*=&̂ *.*-%/&%1%(*1*&*%&F#2%)"&$*-&4#F#-&
enam kedagi, vaid on „teadagi kes”. Too „teadagi kes” tähendab, et mitte keegi 
täpselt ei tea. Sealt avaneb mütologiseeringu võimalus (Priimägi 1999b).

Isiku pärisnimi omandab ise „katus-sildi” funktsiooni, muutub sümboliks 
– müüdinimeks. Usundiloolase Mircea Eliade järgi tähistab seda mütoloo-
giline coincidentia oppositorum: „vaheldumisi või koguni samaaegne lahkus 
ja kohutavus, loovus ja hävitavus, solaarsus ja reptiilsus – actus ja potentia” 
7h-%"5*&\Nj;P&[\N<=

Napoléonist saab „Napoléon”, Edgar Savisaarest „Edgar Savisaar” – isik-
susest saab müütiline tegelane. Müütiline isik muutub sotsiaalseks orientii-
riks, mida ennast kardetakse samavõrd kui tema kaotust. 

„Ometi on terava mõistuse ja uskumatu kombineerimisandega [Edgar] Savi-
saare müüti läinud vaja nii roosas kampsunis memmel Keskerakonna kong-
ressil kui ka reporteril ajalehe toimetuses. Kõige rohkem on seda müüti läinud 
vaja aga Savisaare vastastel. Suurem osa Eesti poliitilistest otsustest on teh-
tud, Edgar Savisaare nimi huulil. Jah, ütlevad nad, see otsus on kehv, aga Savi-
$""'&,-*/$&2**-&/*F2*(=&!#$)&-*%"H&h*$)%&6,-%%)%/"&##*&2"*1-"$*TL&7O"#5&9::[<=

Siis jõuab sildistusprotsess lõpule: inimese enda nimi naaseb, ent juba indi- 
viduaalse ja konstantsena. Siis on pärisnimi – eesnimi ja/või perekonnanimi –  
ise muutunud kategooriaks, pantserdunud jutumärkidesse. 

„Kunagi ütlesin Tuuli Kochile lause, mille ta avaldas oma Savisaare-raa-
matus: „Kas te kujutate ette reformierakondlast, kes paneb oma lapsele ni-
(*/$&h5."'TL& c&i%))*&K/$/%& '*b,'("'& *%& )"F"& ,("& -"$)&1%%(,,5%& $%-5%$)"5"L&
7W'%%(I.%&9:\j<=

Erinevalt karakterinimest ei saa müüdinime kasutada mitmuses – tegu 
on unikaalse isikliku sildiga. Ainuline nimekuju tagab individuaalse üleaja-
-%$*&%5*1)%0)$**'%)"2#$*=&h%&,-*&,-*("$&(%)#)&Jh5."'&>"2%$""')L=&X%(%&Jh5."'L&
tähendab praeguste eestimaalaste kollektiivses teadvuses kontekstivabalt ai-
nult Edgar Savisaart. 

„Ajakirja X 2000. aasta jaanuarinumbri küsimusele „Kelle sa tapaksid, kui 
,-*/$&23%("-#$TL&2"$)"$&>),E/F,-(%&h#',2%$%,,1%&-"#-#23%$)-#$*-*&h*$)%)&*$%1-
dama saadetav noor levilaulja Eda-Ines Etti: „Edgari”” (Priimägi 2000).

„Kui [Reformierakonda astunud] Vilja Savisaar ei loobunud lahutatud abi-
/""$"&1%(*$)+&*%& %(*$)"1#5&*1"(&/**.%+&$*$)&>"2%$""'*&1%(%&)CC)"H&c&,-*&$"&
/#$&6"')*%$&)"F"5L&7_"%1/K-"&9:\j<=

Omaenese nimega sildistatud inimene muutub müütiliseks tegelaseks. 
Ajakirjanik Kalle Muuli õigustas Eda-Ines Etti ütlust sellega, et „Edgar Savi-
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saar olevat „pesueht müüt. Ta on kuri geenius, pimedusest sirutuv karvane 
käsi, rahva painav ajaloomälu, meie sisepoliitiline Venemaa ja kõikvõimas 
KGB ühes isikus”, mistõttu „ei maksa Savisaarel ka pahandada Eda-Ines Ettiga, 
kes ajakirjas X avaldas soovi tappa Edgar. Nooruke eurolaulja ei saanud kind-
lasti silmas pidada päris-Edgarit, keda ta ei tunne, vaid ikka üksnes müüdi-
Edgarit, kelle tapmine pole patt, vaid kangelastegu”” (Priimägi 2000).

Müüdinime erinevus anekdoodinimest on põhimõtteline (Priimägi 
1999a). Anekdoot edastab vähetuntud tõsielulisi seiku, mida võib kaunista-
da väike väljamõeldis – müüt seevastu ei dokumenteeri muud kui iseennast 
ja võib vabalt olla tervikuna „vale”. Nii pidas lugeja enesestmõistetavaks 
F"/")"& -#.#& $II5#& $*"5("+&/#%& ,-%& $*.%& "*)#5&D*1'S&p,'5%& 4"&]*'"-5&p,'5%&
nimi (Grabbi 1999). Müüdi kallal pole niisugune „vigade parandus” mõeldav. 
Anekdoodi võib seega rohkem või vähem õigesti, rohkem või vähem täielikult 
üles kirjutada – anekdoot ongi lugu ise –, müüdist aga saab jäädvustada vaid 
mitte kohustusliku interpretatsiooni, sest müüt on midagi kõikide teda peegel-
davate lugude tagust. 

Anekdoodi tegelane võib näida imelik – müüdi kangelane on salapärane. 
Müüdi kangelase salapära põhineb sümboli põhimõttelisel lõpuniseletamatu-
sel ning osutub tänu sellele sügavalt kunstiliseks, erinedes anekdoodi tegelase 
pelgast mõistatuslikkusest. Sellele erinevusele osutab Juri Lotman, rääkides 
„quasi-kunstilistest teostest, mis tegelikult esitavad üksnes äraarvamisüles-
andeid. Säärased on rahvaluules mõistatused, uusima aja kunstis aga tohutu 
detektiivvaldkond. Detektiiv kujutab endast ülesannet, mis teeskleb kunsti” 
7M,)("1&\NN9P&\;Z<=&!"&5*)*/)%%2-,,5&-%%.%)#2"5&,-*(#$*-)&"1*/5,,)%5*+&(%))*&
müütide hulka.

Anekdoodi tegelase ümber luuakse koduselt humoristlik õhustik, samal 
ajal kui müüt võib sisendada hirmu. Anekdoot kahandab isiklikku distantsi 
peategelasega, võtab maha aukartuse tema ees ja juhib lõpuks familiaarsusse, 
kohatusse omamehelikkussegi. Just distantsipuudust võib täheldada suhtu-
mises „meie Lennartisse”, nagu see ehmatava selgusega ilmnes tema Viimsi 
maja ehitusega seoses. Ain Kaalep pidas isegi vajalikuks rahvast korrale, suu-
remale respektile kutsuda: „Jätke mõnitamine!” (Kaalep 1999).

Anekdoot kujuneb teatrilaval sket!iks, müüdi kangelase saatus võtab pa-
ratamatult traagilise värvingu. Nii sai Lennart Mere jäljendamisest näitleja 
Egon Nuteri leivanumber. Igal juhul ei ole sket!i või paroodia puhul tegemist 
pahatahtliku irvitamisega, mida pühendamata publikus võib näiteks esile 
kutsuda müüdikangelase traagiline saatus. Urmo Soonvald kirjutas NO99 
lavastuse „Savisaar” kohta, et „Vana-Kreeka mütoloogilise jutustusena eda-
si antud [Edgar] Savisaare moraalne tammumine kohapeal oli täis teravusi” 
7>,,12"-5&9:\j<=

Anekdoot on mineviku seigake, millest tuleviku tarvis võib üht-teist tähe-
le panna. Koolilõpetajatele 1999 jutustas president Lennart Meri oma vastu-
23)#-&$*--*$)+&/#%5"$&\Njg=&""$)"-&-36*)"$&/3'./,,-%&)*("&4"&(%--*&6,,-*$)&)#1"&
erineb tänast. Müüt aga puudutab tulevikku püsivamalt ja vahetumalt kui 
anekdoot. Sest anekdoot võib kollektiivsest mälust kustuda, meelest minna, 
müüt aga ise ongi kollektiivse mälu generaator.

Anekdoodi tuumaks on pointe, argieluga toimetuleku ootamatu viis, siin-
poolse probleemi ratsukäiguline lahendus. Müüdi tuuma seevastu moodustab 
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sümbol, mis ulatub siinpoolsusest üle või välja. Anekdoot lõpeb punktiga (pr 
pointe&B6#1/)B<+&(KK)&,1&-"//"(")#-)&%$**11"$)&'*.*1*'**'%2&$)'#/)##'=&

Müüdinime kandva isiksusega võrreldakse teisi, teda ennast enam kel-
legagi ei võrrelda=&_3'5-#$)&?5,-b&D%)-*'%."&,1&0-,$,,b&M*,&>)'"#$$&""$)"-&
\Nj\&/I$%)"1#5&/,.#1%&,("*))*&$%-5%$)"2"&6',6"."15"23))*1"&reductio ad Hit-
lerum. 

„Internetikommentaariumide kohta on Mike Godwin sõnastanud seaduse, 
et suvalise vaidluse edenedes kasvab natsisüüdistuste kasutuselevõtu tõenäo-
sus. Kodanik Rein Raud võttis selle silmapaistva sildistamisargumendi kasu-
)#$*-*&4#H"&(%1#&`%6-,("")%"$&"2"-5")#5&*))*/"15*&Ja1b,/,1x%/)%5&4"&*1*$*-
kaitse” esmasel käsitlemisel..., luues selle reductio ad Hitlerum lähenemisega 
temale omase „salliva” [jutumärgid lisatud – L. P.] õhustiku akadeemilise aru-
telu jätkamiseks” (Aaviksoo 2011).

Hitleriga on võrreldud mitmeid poliitikuid: mh Mihheil Saaka!vilit ja 
_-"5%(%'& W#)%1%)=& Ju_*1*& pC5*'")$%,,1%& 6'*$%5*15%& _-"5%(%'v& W#)%1%& 23'5-*-
mist Hitleriga on kombekas välispoliitikas seni peetud pigem hüsteeriliseks 
liialduseks. Ometi on pärast Krimmi annekteerimist ja eriti Putini 18. märt-
si kõnet selle paralleeli välja toonud Rootsi välisminister Carl Bildt, Kanada 
6*"(%1%$)*'&>)*2*1&D"'6*'+&$*1""),'&Y,F1&iE8"%1+&D%--"'S&8-%1),1+&~H%.1%*R&
Brzezinski, rääkimata erinevatest analüütikutest ja kolumnistidest” (Eerik-
Niiles Kross võrdleb... 2014).

„...ilmus Briti troonipärija prints Charles „vabandus” venelaste ees, kui ta 
võrdles president Putinit Hitleriga” (Prints Charles... 2014).

Adolf Hitlerit ei ole tavaks kellegagi võrrelda. 
Nõnda võib müüdinimi omakorda muutuda karakterinimeks ja minna 

ise käibele uues, kellegi teise sildistustsüklis. 
Sel juhul võib pärisnimi ka kollektiviseeruda erakondlikus tähenduses: !o-

vinistid, marksistid, hitlerlased, savisaarlased. Stendhali puhul: „Tänapäeva 
'"*2#/"5&H*S-%$)%5+&1%%$"("&)#-%$*5&,("&*H"4#("-5#$*$&1".#&/""$"*.$*5&,("&
K/$/3%/$#$*$&c&JH*S-"15%5L+&K)-*$&u/%'4"1%/&_"-*'Sv&M"'H"#5&6%$#/*$*&4#-(#$*-
."L&75Bq'(*$$,1&\NNZP&\Zg<=

Kuid ka siin eristuvad efemeersed ad hoc-moodustised kultuurilooliselt 
rohkem kinnistunutest, tabavamatest, imagoloogiliselt põhjendatumatest. 
Banderalased ei seostu mitte ainult Stepan Bandera nimega, vaid ka odioosse 
sõnaga „bande”. Aga kui palju on fontellenism, mille Stendhal omistas oma 
*("6,,-$*-*&2"1"%$"-*&7i"#',%$&\N;:P&[nj<+&2**-&$*,)#5&@*'1"'5&M*&@,2%*'&5*&
p,1)*1*--*B%&*15"."T

Vastase teadlik sildistus on propaganda(sõja) ala – avalik ja suhteliselt lih-
tis, kui teada ja vallata võtteid. Hoopis keerulisem on seesama protsess imago-
loogias, kus see ei tugine mitte välisele, vaid seesmisele analoogiale, mille 
tugevus sõltub dominantsete loomujoonte kaalust ning arvust. Hüüdnime, mis 
põhineb seesmisel, kontseptuaalsel analoogial, võib kutsuda kuvandinimeks. 

Kuvandinimi võib olla niihästi eksplitsiitne kui ka implitsiitne. Lennart 
i*'*&/#2"15%)&*%&/"4"$)"/$&%(6-%)$%%)$*-)&(%))*&!""(*-+&2"%5&F,,6%$&̀ *-0%1P&)*-
rane, läbimõeldud, kaval, sügav, meeldiv, rõõmus, unikaalne. Tabav hüüdnimi 
"/)#"-%$**'%H&$%-5%$)")"2"&%(".,-,,.%-%$*&$/""-"6',0%-%=&q("5#$*5&$##'+&'"$/*+&
pealetungiv, loomne, aeglane, vali, kare, kauge, rammus, ühetaoline on – nagu 
1I%)"H&/#2"15%"1"-KK$&c&5,(%1"1)$*5&1%%&h5."'&>"2%$""'*&/#%&/"&B1%1"$"'2%-
/#B&/#2"15%$=&>"("5&B1%1"$"'2%/#B&/#2"15%4,,1*5&c&$##'+&'"$/*+&6*"-*)#1.%2+&
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loomne, aeglane, vali, kare, kauge, rammus, ühetaoline – domineerivad kont-
$*6)%$&B_*1*(""B+&(%--*."&h5."'&>"2%$""')&$"(#)%&)#-*(#$-%/#-)&$*,$)")"/$*=&
Ent Ninasarvikust ei ole saanud Edgar Savisaare eksplitsiitset nimesilti. 

Olgu see lisatud eristamaks propagandistlikku sildistust ning imagoloo-
gilist kuvandust, millesse me siin ei süvene. 
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nickname will not stick in the face of a possible change of appearance or occupation. 
>*E,15-S+&S,#&F"2*&),&.*1*'"-%G*&)F*&EF"'"E)*'&1"(*&),&"&)S6*&1"(*&7caligula ‹ 
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substitute for them in toto becomes the initial personal name – but now used as a 
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„XX JA XXI SAJANDIT MA EI TUNNE…”

Kristiina Ross 60

3. juunil tähistab oma 60. sünnipäeva 
Eesti viljakamaid keeleteadlasi ja tõlki-
jaid, Eesti Keele Instituudi vanemteadur 
Kristiina Ross. Ta on riikliku teadus-
preemia, korduvalt Eesti Kultuurkapita-
li preemiate ja F. J. Wiedemanni keele-
auhinna laureaat. Kui kõrvutada Kris-
tiina Rossi sünniaega ajakirja Keel ja 
Kirjandus asutamisaastaga, tundub siin 
olevat mingi seos: oma uuenduslikud 
teadusartiklid (üle 30) on ta väga truult 
avaldanud põhiliselt selles ajakirjas. 
Rahulikult ja suurejooneliselt on Eesti 
teadust koos edendatud alates aastast 
1979, mille puhul tahaks õnne soovida 
mõlemale! 

Et esitada paar küsimust, tuli koosta-
!"# $%&'# ()*+,&""-.%.-%,/*""0"1# 2%+#
ei olnud lihtne ülesanne. Ainuüksi 
trükiseid, mille liigitasin „esmaselt 
lugemist vajavaks”, tuli 152 artiklit 
ja raamatut. Pealkirju lugedes mõt-
lesin, et huvitavamat ja viljakamat 
elu on raske ette kujutada: „Eesti 
instruktiivist”, „Heebrea keel algaja-
tele”, „Montaigne’ist ja feminismist”,       
„Uni Jeruusalemmas”, „Fraseoloogili-
ne etüüd vennatapu ainetel”, Pascal, 
Rousseau, Ahrens, Gutslaff... Perge, 
perge, hüüaks Faehlmann: Jätka aga 
jätka! Sellise haarde ja mõjuga tead-
lasi-õpetlasi on Eestis kahjuks väga 
vähe. Ometi ütled Sa ühes ammuses 
intervjuus, et XX sajand ei meeldi Sul-
le.1 Kas vilets aeg, ka XXI sajand, paneb 
süvenema? Järelikult peaks teadusele 
üldse, loomingule, soovima jätkuvalt 
viletsaid aegu? Millises sajandis Sa en-
nast kõige kodusemalt tunned?

XX ja XXI sajandit ma lihtsalt ei tun-
ne. Või on nii, et kaugemate sajandite ja 
üldse tundmatumate asjade kohta on en-
dale kergem illusiooni luua, nagu oleksid 
nendega tuttav. Kui nendest juba mida-
gi tead, saab hõlpsasti ära unustada, kui 
paljust sul tõenäoliselt aimugi pole. Ega 
("&0-,-,,.%1"&*11"$)&"4"-,,$&/,5#$*-)&*%&
tunnegi, ikka ainult keeles, ainult eesti 
keeles. Viimasel ajal kõige mõnusamalt 
vast XVII ja XVIII sajandi eesti kirjakee-
les. Kõik muu on taustasüsteem ja tugi-
sõrestik selle käsitlemiseks. Aga kas vi-
letsad ajad aitavad süvenemisele ja loo-
mingule kaasa, selle kohta võib ilmselt 
leida nii poolt- kui vastunäiteid. Nagu 
kõigis asjades on küllap siingi mingi 
tasakaalustatud keskmine vöönd kõige 
soodsam. Võiks arvata, et väga viletsad 
ajad sunnivad liiga intensiivselt elus-   
püsimisega tegelema, nii et süvenemi-
seks ei jää enam aega ega energiat. Väga 
hea aeg aga teeks vast loiuks ja nüristaks 
sedapidi või hoopis killustaks, pakku-
des liiga palju võimalusi. Mis puudutab 
1970. aastaid ja 1980-ndate algust, mil 
mina ülikoolis ja aspirantuuris sattusin 
olema, siis teatud mõttes ehk olid need 
tõesti seesugune keskmiselt halb ajalõik, 
mis soodustas süvenemist. Nälja- ja sur-
mahirmu polnud enam ammu. Vahepeal 
virvendanud perspektiive ja ahvatlusi 
samuti enam mitte. Selles tardumuses 
oli üsna lihtne endale isiklik turvato-
ru tekitada, milles sai segamatult oma    
uudishimu rahuldada. Vanaheebrea 
keel ja piiblimaailm, muud väljasurnud 
või hääbuvad keeled ja vormid oli just 
selline mõnus valdkond, kuhu tõmbuda. 
Mingit loodetavat väljundit sel tegevusel 
muidugi polnud. 

$%&'# )-'-'/'# ,&# .%,/*""0"# 3"# 4'*%#
Lotmani määratluses. Seda oleks 
väga raske kellelgi teisel korrata, 

1 L. V i i t o l, Tõlkimine on minu loomu-
lik olek [intervjuu tõlkija, keeleteadlase ja 
kirjanduskriitiku Kristiina Rossiga]. – Posti-
mees 21. XII 1995.
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sest Sa ei ole käinud etteantud radu. 
Ent just see endapärane edasiliiku-
mine on tekitanud Eesti teaduses 
uue paradigma.2 Kas selliseid teadla-
si saaks sihikindlamalt aretada? 

Montaigne’i tõlkimine on teinud must 
padurelativisti – peaks vist tasakaalus-
tuseks jälle natuke Pascali peale luge-
ma. Igatahes praegu tundub, et igasugu-
ne suunamine ja kasvatamine on ajupe-
su. Ja kes julgeks öelda, et tema õigeks 
peetav muster on kõige parem. Aga suu-
nama ja kasvatama kuidagi tõesti peab. 
Arvatavasti saab ka teadlasi aretada ja 
peabki aretama. Praegu seda ju tehakse-
gi, ainult et väga sihikindlalt just süve-
nemisele vastassuunas, eklektilisuse ja 
pealiskaudsuse poole. Kogu tülgastuse-
ni paljuräägitud projektipõhisus lihtsalt 
sunnib niisuguse suhtumise peale. Os-
kus kõike lennult haarata, pidevalt üm-
ber orienteeruda ja uute olukordadega 
kohaneda on kindlasti oluline ja tarvilik 
kunst, aga see võiks jääda ettevõtluse, 
äri jms asjaliku tegutsemise maailma. 
Kuidas sellele atraktiivse hoogtöisuse 
ajastule teaduses ja eriti humanitaa-
rias vastu hakata, ei teagi. Põikpäiselt 
oma rida ajada? Samas, ei saa ju puh-
ta südametunnistusega meelitada noori 
näiteks sedasama XVII ja XVIII sajandi 
eesti keelt uurima, teades, kui kasinaid 
võimalusi see valdkond praeguste hoia-
kute kestes pakub. Usutavasti hoiakud 
muidugi mõne aja möödudes jälle teise-
nevad, aga siiski.

Sa oled soojalt meenutanud oma 
prantsuse keele õpetajaid-õppejõu-
de: pr Aleksejevat, Kallista Kanni, 
Nora Kaplinskit. Keda Sa pead süga-
vamas mõttes oma õpetajateks? 

Kui 1970. aastate Tartule tagasi 
mõelda, meenub hulk väga värvikaid 
isiksusi, keda kõiki sai mingist aspektist 

imetletud: Villem Ernits, Uku Masing, 
Pent Nurmekund, Tõnu Luik, Valeri 
Bezzubov, Paul Ariste, Huno Rätsep, 
Aino Valmet, Lalla Gross – seda nime-
kirja võiks päris pikalt jätkata. Ja Elvas 
Ain Kaalep, keda tundsin perekondlikult 
juba lapsepõlvest. Väga konkreetselt 
ei söanda kedagi oma „päris” õpetajaks 
kuulutada – sellega inkrimineeriks just-
nagu oma vead ja eksimused kaudselt 
ka neile. Ja mingit erilist juhi ja juhen-
datava suhet mul ülikooli ajal kahjuks 
kellegagi polnudki.

Nende õpetlaste tähtsus ja mõju joo-
nistub välja järjest tugevamalt. Ni-
mesid ühendav joon võiks olla väga 
sügav eruditsioon, milleni on jõutud 
läbi keelte, kirjanduste ja mõtle-
mise, mõjudes üha edasi loomingu-              
liselt ja inspireerivalt. Kas selline                   
„turvatoru”, teisiti öelduna õhtu-
maine akadeemiline keskkond, mis 
laseb üliõpilase andel ehk avalduda 
ja teeb võimalikuks mitte käia ette-
antud radu, ei peaks olema ülikoolis 
elementaarne? Kui ei puutuks kok-
ku erinevate erudiitidega, ei oskaks 
56%.7,--"# %+))&!"# +()8+%%03"8# &9:";#
Kas praegune eklektilisus ja pealis-
kaudsus ei tulene osalt just sellest, et 
neil, kes teaduselu juhivad, puudub 
kogemus sellisest keskkonnast? 

Jah, selle üle on ju palju arutatud, et 
1970-ndatel oli siinne akadeemilise ilma 
väline keskkond läänemaisest mõtteruu-
mist täiesti ära lõigatud, aga teadlaste ja 
õppejõudude vanem generatsioon oli 40 
aastat tagasi ise veel selles mõtteruumis 
kasvanud ja nende kaudu säilis vaimne 
side. Praegu, omakorda 40 aastat hil-
jem, on juhtpositsioonidel inimesed, kes 
kasvasid tolles äralõigatud maailmas. 
Nii võiks tõepoolest arvata, et süüdi on 
õhtumaise akadeemilise keskkonna ko-
gemuse puudus. Paraku paistab, et hek-
tiline projektipõhisus pole mitte kohalik 
Eesti häda, vaid laiem ajastu ilming, 
mille üle kurdavad vist kõik Euroopa 

2 T. P a u l, Nooruslik ja nõtke juubilar: 
Kristiina Ross 50. – Keel ja Kirjandus 2005, 
nr 6, lk 497–500.
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teadlased, humanitaarid vähemalt. 
Võib-olla viibib kogu õhtumaine akade-
mism ise oma arenguteel praegu mingis 
lainepõhjas, ja mine tea, kuhu ja millal 
ta välja uhutakse või ujub.

Eelmise aasta üks mõjuvamaid raa-
matuid oli koguteos Pent Nurme-
kunnast, oma aja maailma suurimast 
polüglotist.3 Ta oli justkui ülikool 
ülikooli sees, põhjatute teadmistega 
vaimuaristokraat, nagu Sa teda seal 
kirjeldad. Huvitav oli lugeda, kui 
suur hulk Eesti intellektuaalidest   
oli ülikooli ajal õppinud tema juures 
fakultatiivselt mõnd haruldast keelt 
– kui suur võib olla ühe õpetlase mõju 
tervele teadusruumile. Tartus tuleks 
talle püstitada ausammas. Sina õp-
pisid tema juures heebrea, araabia 
ja kreeka keelt. Kas Sinu „Heebrea 
keele õpik algajatele” (1985) peegel-
dab mingil määral ka Nurmekunna 
õpetamismeetodit või on metoodili-
selt iseseisev? 

Nurmekund oli tõesti täiesti vapustav 
nähtus ja väärib mäletamist. Ehkki, mis 
ausambasse puutub, siis ta ise oli iga-
suguse pjedestaalidekultusega täiesti 
kokkusobimatu. Sinu viidatud heebrea 
keele õpik on algselt loomulikult Nurme-
kunnast inspireeritud, kuigi konkreet-
semalt oli selle taga mu kronoloogiliselt 
järgmine või õigemini juba ülejärgmine 
heebrea keele õpetaja Elmi-Johanna 
Pata. Pärast ülikooli üritasin Tallinnas 
alguses heebrea keele õpinguid jätkata 
tollase sünagoogi kantori või meie mõis-
tes köstri Abram Gurevitschi juures. 
Tema õppetunnid olid ääretult värvikad, 
aga otsisin neile siiski süstemaatilisuse 
ja akadeemilisuse poole pealt täiendust. 
Elmi-Johanna Pata õpetas sel ajal Usu-
teaduse Instituudis heebrea keelt ja oli 
lahkelt nõus mindki taluma. Ega mul 
poleks oma algeliste teadmiste juures 

pähegi tulnud mingit õpikut tegema ha-
kata, aga pr Pata pani ette, et võiksime 
kahe peale panna kokku mingi eestikeel-
se selgitava tekstiga algelise õppemater-
jali, mida ta saaks instituudis kasutada. 
Sattumisi hakati parajasti siis, kui meil 
materjal koos oli, organiseerima UI toi-
metiste väljaandmist, ja nii lõpuks juh-
tuski, et esimese numbrina avaldati see. 
Kui Sa juba küsisid, siis kasutan siin-
kohal võimalust vana võlga õiendada 
ja selgitada, et õpik ilmus kahes osas ja 
mõlemal on kaane peal minu nimi, ehkki 
tegelikult panin mina kokku ainult I osa 
ja II, harjutuste osa pärineb Elmi-Jo-
hanna Patalt endalt. Aga tal oli tollases 
Tallinna Pedagoogilises Instituudis juba 
pahandusi olnud seotuse pärast Usutea-
duse Instituudiga ja ta ei tahtnud oma 
nime kaanele panna. Võib-olla ka taga-
sihoidlikkusest. Mina olin noor ja uljas 
ja peaaegu lootsin sellise väljaandega 
näiteks meie instituudi tollast direktorit 
Endel Sõkla natukene ärritada. Sõgel 
kahjuks ei pannud väljaannet üldse tä-
hele. Ja praegu vaadates ei kannata see 
õpik metoodiliselt muidugi üldse mingit 
kriitikat, autoriõiguste jälgimise poolest 
samuti mitte, sest eks ma vähemalt oma 
osa kirjutasin lihtsalt saksakeelsete 
grammatikate pealt kokku.

Otsides Sinu esmamainimist trüki- 
sõnas, jõudsin aastasse 1978, kui Kee-
les ja Kirjanduses antakse ülevaade 
samal aastal Tartu ülikoolis kaitstud 
diplomitöödest. Sinu töö „Instruk-
tiiv läänemeresoome keeltes” puhul 
tõsteti esile laia teoreetilist haaret ja 
inspiratiivseid tabeleid. Kuidas Sa 
nii huvitava teemani jõudsid? Samal 
teemal kaitsesid Sa kandidaadikraa-
di, praeguses mõistes doktorikraadi, 
1984 (ilmus raamatuna 1988).4 Kaits-
misel tõsteti esile, et oled registree-
rinud 6000 kasutusjuhtu ja neid osa-

3 Pent Nurmekund – keeletark ja õpetaja. 
Koost Ott Kurs. Tallinn: Eesti Keele Sihtasu-
tus, 2014. 558 lk.

4 K. R o s s, Instruktiiv läänemeresoome 
keeltes. Tallinn: Valgus, 1988.
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liselt ise välitöödel kogunud ning et 
isegi Eduard Vääri toetas kraadi- 
omistamist. Ometi oled Sa instruk-
tiivi kasutamise suhtes väljendanud 
skepsist. Kas Sa jääd endale kind-
laks, et instruktiivi ajad on möödas? 

Üliõpilastele pakkus sel ajal teemad 
välja õppejõud, nagu see vist praegugi 
enamasti käib. Instruktiiv on piiripeal-
ne nähtus, millele võib läheneda mitut 
moodi. Võib näiteks puht keeleajalooli-
selt uurida, kust vormitunnus *n päri-
neb ja kuidas see on genitiivi tunnusega 
seotud. Selle kohta oli juba üsna palju 
kirjutatud ja tundus, et sellise küsimu-
seasetusega enam kuhugi kaugemale 
ei jõua. Käände ja adverbi piiril oleva 
kategooriana pakub instruktiiv huvi ka 
keelesüsteemi seisukohalt, et tema najal 
vaadata, kuidas eesti ja läänemeresoo-
me käändekategooria üldse realiseerub 
ja missugune peaks üks korralik kää-
ne tegelikult olema. Ning kolmandaks 
pakub instruktiiv huvi ka stilistika ja 
kirjanduskeele kontekstis, kuivõrd Jo-
hannes Aavik teda propageeris ja mõned 
kirjanikud ongi teda kasutada ürita-
nud. Ajaloolisi piiblitõlkeid uurides on 
see heaks paralleeliks, kui püüda sisse 
elada XVII ja XVIII sajandi saksa ema-
keelega tõlkijate hingeellu, kes leidsid 
eesti keelest vormikategooriaid, millest 
osale on saksa keeles või klassikalistes 
keeltes vaste olemas, osale aga mitte, ja 
pidid siis otsustama, kas ühte või teist 
kategooriat kõlbab tõlkes kasutada ja 
missugune on selle stilistiline värving. 
Instruktiivi nemad tõesti ei kasutanud, 
aga praegu võiks teda mingis väga spet-
$%%0-%$*$& $)%%-%/%F%$)#$*$& /")$*)"5"& /K--+&
miks mitte. Näiteks tõlkimisel, kui anda 
endale aru, et sisenes punasi ninu on 
stilistiliselt väga tugevasti markeeritud 
väljendusviis.

Selline teema nõuab head soome-ug-
ri keelte tundmist. Sa ise oled nime-
tanud ka huvi obi-ugri keelte vastu. 
Kui palju aega Sa üldse oma stuu-

diumi jooksul keeltele pühendasid? 
Küsin selle pärast, et praegu ei peeta 
vajalikuks isegi põhiinstrumentide 
valdamist õpetada, näiteks Tartus 
puudub juba aastaid ajaloolaste õp-
pekavas ladina keel ja medievistiks 
on võimalik saada ilma ladina keele-
ta. See on ju sama hea, kui teostada 
kosmoseuuringuid palja silmaga. 

Keelte õppimist peaks humanitaarias 
küll igati soodustama. Praegu süvenev 
suhtumine, et inglise keeles on võimalik 
kõigest osa saada, on eksitav lihtsustus. 
Igal humanitaaril võiks olla vähemalt 
üks oma mitteinglise- ja mitteemakeelne 
kultuur, mida ta veidike tunneb, et laie-
mast pildist üldse mingit ettekujutust 
saada. Ja tajuda, et emakeel ja inglise 
keel on kumbki ainult üks võimalus asju 
näha. Ise olen sarjanud korralikuma la-
dina keele põhja puudumist ja kreeka 
keelega tutvumise põgusust ning viima-
sel ajal eriti karjuvalt seda, et varem läti 
keele ja kultuuri vastu huvi ei osanud 
tunda. Läti kultuurilugu tundmata on 
praktiliselt võimatu eesti kultuuriloos 
toimunut millegagi suhestada.

<%.-%,/*""0"8# ''*%!)+# =99.# 2'-=)1#
et ka eesti kaasaegne kirjandus ei 
jätnud Sind pärast ülikooli ükskõik-
seks. 1980. aastatel olid Sa aktiivne 
kirjanduskriitik, avaldasid kirjutisi 
Mihkel Muti, Jaak Jõerüüdi, Mati 
Undi jt uute teoste kohta. Need on 
lühikesed ja läbinägelikud analüü-
sid, millest iroonia ei lahku justkui 
hetkekski, kusjuures ka käsitletavad 
autorid on enamasti ise väga irooni-
lised. Iroonia nõuab erksust ja „stag-
naaja tardumust” ei taju küll kusa-
gil. Kas kriitikakirjutamine põhjus-
8"+#3"#3,&>%38);#?%3)2#"*8%33)-#@3'#
Masingust5 oli küll skandaal.

5 K. R o s s, Joonast ja valaskalast. – Keel 
ja Kirjandus 1988, nr 10, lk 577–584; nr 11, 
lk 665–675.
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muidugi – ja ega ma neid lähenemisvii-
se praegu enam eriti kõrgelt ei hindagi. 
Liiga lihtsad ja käepärased. Aga mater-
jalile või teemale tuleb mingi nurga alt 
läheneda. Sulle näiteks on praegu antud 
ülesanne see juubeliintervjuu teha ja Sa 
oled valinud ülistuse vormi. Juubelijut-
tudes on see peaaegu paratamatult ko-
hustuslik valik. Aga Sa oled nii põhjalik 
ja stiilne inimene, et vajutad mõnuga 
pedaali põhja. Ehkki püüan mõistvalt 
suhtuda, on Su ditürambideks vormis-
tatud küsimusi, ausalt öeldes, piinlik lu-
.*5"=&X%%&l"1'%6#F"$)&K-%$)#$-"#-#&,-*/$&
meie traditsioonis enda kohta võõristav 
lugeda isegi nekroloogina. Su stiilivõtted 
pärinevad ilmselt antiikkultuurist, mida 
väga kehvasti tunnen. Kriitikaga on 
natuke sama moodi – irooniline polemi- 
seerimine on pigem stiilivõte, võimalus 
dialoogi asuda. Pean kõigist mainitud 
autoritest väga lugu ega suhtu nende 
loomingusse sugugi irooniliselt. Õieti 
kehtib sama vormisundus ka suure osa 
teaduslike artiklite korral (kui need just 
lihtsalt mõnd praktilist rakenduslik-
ku küsimust ei lahenda) – püstitatakse 
mingi intrigeeriv hüpotees, millele just-
nagu püütakse vastust leida, ehkki ena-
masti tegelikus materjalis mingit erilist 
intriigi pole. Aga nii oleks igav kirjutada. 

1980. aastate lõpul algab suurejoo-
&)-%&)# 86-/)8)# ("++""A# (*"&8+'+)#
keelest, mis nüüdseks on kestnud 
üle veerand sajandi. Selle alguses on 
Choderlos de Laclos’ „Ohtlikud suh-
ted” (1987), seejärel Le Clézio, hilise-
ma Nobeli laureaadi romaani „Kõrb” 
tõlge (1990), markii de Sade’i „Jus-
tine ehk Vooruse õnnetused” (1993; 
2001), Rousseau „Üksildase uitaja 
mõtisklused” (koos Sirje Keevalliku-
ga, 1995), Renani „Jeesuse elu” (1996), 
Pascali „Mõtted” (1998), Montaigne’i 
„Esseed” (2001; 2013 mahukam va-
lik „Esseid”), Lévinasi „Raske vaba-
dus: esseid judaismist” (koos Kaia 

Sisaski ja Jaan Unduskiga, 2004), 
Diderot’ „Fatalist Jacques ja tema 
isand” (2005), lisaks lühemad tõlked 
perioodikas. Choderlos de Laclos’ 
puhul Sa oled meenutanud, et teost 
pakkus Sulle tõlkimiseks Leili-Maria 
Kask, kui olid osa võtnud ülikooli 
tõlkevõistlusest, ja et see ongi liht-
salt „kohutavalt hea raamat”, aga 
kas teised teosed ongi just need, mis 
,&#$%&'#3%*="&!'+-%3# ="# 0-,+,,0-%&)#
maitse? Montaigne ütleb, et raama-
tutest jäävad inimesele külge ainult 
need mõtted, mis temas juba enne lu-
gemist eos olemas on olnud. Kas see 
kujundab ka tõlkevalikut?

Pean tunnistama, et ma ei ole neist 
raamatuist ühtegi oma tarkusest otsi-
nud ega valinud, vaid need kõik on pi-
gem ise (kirjastajate või erudeeritud 
soovitajate kaudu) mind oma vahenda-
jaks võtnud. Ja siis mõjutama asunud. 
See Montaigne’i väide on muidugi ka 
õige, mingi pinnas mõjutuste vastu-                    
võtuks peab ilmselt eelnevalt olemas 
olema, aga üldiselt on tõlgitava ja tõlkija 
vastastikuste suhete kohta väga raske 
öelda, kumb kummaga manipuleerib. 
Montaigne on sedagi öelnud, et teadmi-
sed erinevad igasugusest muust kaubast 
selle poolest, et teisi asju saab inimene 
endale soetada ja alles pärast soetamist 
otsustada, kas ta seda kasutab või mit-
te, aga kord juba soetatud teadmisest 
pole enam kuidagi võimalik lahti saa-
da. Mingis mõttes ideed ja mõttevoolud 
nagu kasutaksid meid eluspüsimiseks, 
paljunemiseks ja arenemiseks ära, mitte 
vastupidi. Sa küllap tead täpsemalt, kes 
seda kõige ilusamini on selgitanud, ilm-
selt Platon? Tõlkimisega igatahes näib 
nii olevat, et õige ruttu sattud mingis-
se teoste võrgustikku, mis hakkab sind 
omatahtsi kaasa vedama ja suunama.

Teoste vastuvõtt on olnud aga väga 
erinev: Pascal ja Montaigne on pälvi-
nud tingimusteta kiitust, Rousseau 
ja de Sade on kütnud kirgi jne. Suh-
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teliselt vaikselt võeti vastu Sinu ori-
ginaalsemaid raamatuid, mahukas 
heebrea luule antoloogia „Uni Je-
ruusalemmas” (1996), milles on rööp-
selt reprodutseeritud ka heebrea 
tekstid. Sellisel kujul on see raamat 
parimaid sissejuhatusi heebrea kir-
jandusse, sest heebrea !rift on äär-
miselt ligitõmbav ja asjatundlikult 
valitud luule meisterlikult tõlgitud: 
see pakub suure elamuse luulena ja 
ei ole lihtsalt „tänuväärne tutvus-
tus”. Kas võiks unistada ka heebrea-
eesti sõnastikust?

Hebraistika paistab Eestis olevat 
praegu päris heal järjel. Rasketel aega-
del rüganud ja ainet akadeemilise dist-
sipliinina kõige kiuste elus hoidnud heb-
raistide ning hebraistika toetajate Kalle 
Kasemaa, Jürnas Kokla, Sinu enda, 
Vello Salo, Andres Grossi jt pingutused 
on viimaks vilja kandnud. Urmas Nõm-
miku ja Anu Põldsami vedamisel Tar-
tu Ülikoolis käima pandud sari „Piibel 
kontekstis” jätab igati soliidse ja lausa 
suurejoonelise mulje. Nende hoogu ja 
pühendumust vaadates tundub heebrea-
eesti sõnastik täiesti reaalne. Küllap ne-
mad või nende õpilased selle varem või 
hiljem kokku panevad.

1990. aastatel olid Sa ka mahuka tea-
dusliku „Eesti keele grammatika” (2 
kd, 1993–1995) koostajate rühmas, 
mis pälvis riikliku teaduspreemia. 
Seejärel ilmus tõeline bestseller 
„Eesti keele käsiraamat” (1997, 2000, 
2007) koostöös Tiiu ja Mati Ereltiga. 
Umbes samal ajal ilmus Sinu esime-
ne artikkel eesti piiblitõlke ajaloost,6 
mis muutis kohe senist arusaama 
ja juhtis tähelepanu, kui palju roh-
kem vaheetappe võib olla algteksti 
ja lõpuks trükki jõudnud eesti tõlke 
vahel. Artiklitele hakkasid lisandu-
ma mahukad allikapublikatsioonid, 

vundament, mille põhjal kirjakeele 
arengut saab üldse tundma õppida. 
?%33# *%!"# 3'-2%&))*'.# 86)-%+)# 0-,-
loogilise kangelasteoga, Johannes 
B'8+-"C0#(%%.-%86-3)# DEFGHIEFJHK# C"3-
siimile ja kommenteeritud trans-     
literatsiooni väljaandega (2013, 499 
lk). Nende kõrval oled Sa koostanud 
ja kommenteerinud varasema eesti 
keelelise mõtte allikapublikatsioo-
ne Kristian Jaak Petersoni, Eduard 
Ahrensi, Anton Thor Helle päran-
dist. Sa töötad kõikidel tasanditel 
nagu renessansi õpetlane: heebrea 
ja kreeka originaalid, saksa varase-
mad tõlked, uute tõlgete avastamine, 
8*"&+-%8)*))*%2%&)1# ("-),/*""0-%+)!#
küsimused, eesti keele probleemid 
jne. Seda kõike eeldaks tervelt insti-
tuudilt, aga mitte ühelt inimeselt. On 
arusaamatu, kuidas on võimalik, et 
Sa ei ole Teaduste Akadeemia liige. 
Aga mis avas Sinu jaoks üldse vana 
kirjakeele probleemi?

Kui üritada heebrea-huvi eesti kee-
le uurimisega siduda, siis nende kahe 
kõige ilmsem lõikepunkt on 1739. aasta 
Vana Testamendi tõlge. Seda lähemalt 
lugema asudes selgus õige pea, et es-
malt oleks siiski vaja ülevaadet varase-
matest tõlgetest. Ja seejärel selgus, et 
niisugust ülevaadet pole kusagilt võtta, 
sest senised käsitlused on lünklikud ja 
kohati vasturääkivad. Nii et nüüd olengi 
kakskümmend aastat seda ülevaadet te-
kitanud. Natuke lünki on seal ikka veel 
sees, ja ega pole kindel, kas selle tõlke 
korraliku käsitlemiseni jõuangi. Küsimu- 
sed hakkasid neist tõlgetest järjepanu 
edasi hargnema. Kuidas tänapäevase 
eestikeelse mõtlemise aluspõhi on kuju-
nenud? Näiteks praegu paistab, et vaja 
oleks uurida ka varasemaid kirikulaule, 
sest neid pidi kandus edasi isemoodi tu-
gev traditsioon, mis piiblitõlget samuti 
mõjutas. Nii et vana kirjakeel tulenes 
huvist heebrea keele vastu ja avas siis 
hoopis ise edasised probleemid ja vaate-
nurgad.

6 K. R o s s, Ülemlaulu tõlkest esimeses 
eestikeelses piiblis. – Akadeemia 1995, nr 1, 
lk 3–29. 
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gilt selleks tööks saanud? Kas Sind 
on lastud segamatult töötada?

Ei saa kurta. Saan palga riigilt ja sel-
le palga eest ju ainult seda tööd teengi. 
Ülikooli õppejõududel on teine olukord 
– neil, kes saavad palga õpetamise eest, 
aga peavad samas ka teadust tegema. 
See oleks topeltkoormus. Selles mõttes 
on mul tõeliselt vedanud, sest praegu 
kipub niisugune pikaajalise stabiilse 
uurimistöö võimalus ära kaduma. Aga 
eriti keeruliseks on muutumas pikas 
perspektiivis töötavale uurimisrühmale 
01"1)$%5*& -*%5(%1*=& YI'4*6%5*2#$*-*& 4"&
kompetentsi katkematusele rajatud te-
gevusi tuleb kirjeldada, nagu koosneksid 
need erinevatest, omaette alguse ja lõ-
puga tükkidest. Selline vassimine ja va-
letamine on kurnav. Ja ilmselt pole ma 
sel alal ka piisavalt osav, sest näiteks 
eesti piiblitõlke ajaloolise konkordantsi 
töörühmas olid sellest aastast kõik põhi-
tegijad sunnitud minema osalisele koor-
musele ja lepingulistele töötajatele pole 
üldse enam raha maksta. Niisugune olu-
kord loomulikult segab tööd.

Väga hästi iseloomustab paradigmaa-
tilist muutust Sinu ja P!teris Vanag- 
si koostatud ingliskeelne koguteos 
eesti ja läti kirjakeelte ühistest juur-
test.7#M),+#03+))*%.#'')#8"+"&!%1#"/"#
mu meelest ei arvestata Eestis selle-
ga eriti. Raamatukogudes on sellest 
ainult paar eksemplari ja isegi kui 
neid oleks sada, toimiks ta paremini, 
kui ta tõlgitaks eesti (ja läti) keelde. 
Teaduse arengu seisukohalt oleks see 
isegi möödapääsmatu vajadus ja seda 
()"3+# -'/)2"# %/"# 0-,-,,/%"N-%6(%-"-
ne. Kas on selliseid plaane olnud? 

Jah, see raamat peaks tõesti olema pi-
gem eesti ja läti keeles; ingliskeelne va-
riant oli lihtsalt selline odav, kaks-ühes-

kompromiss, sest eestlased läti keelt ja 
lätlased eesti keelt üldjuhul ei loe, aga 
raamatu mõte oli just nende kahe kirja-
keele sünnilugu kokku viia. Sellisel ku-
jul raamatut praegu enam tõlkida pole 
mõtet, sest üksikasjades on nüüdseks 
uurimisega kaugele edasi jõutud. Liina 
Lukase, Jaan Unduski ja Ulrike Plathi 
eestvedamisel on praegu käsil monu-
mentaalne kümnete (peamiselt eesti, 
aga ka läti ja saksa) kaasautoritega ko-
guteos Balti kirjakultuurist, mis peaks 
ühtlasi hõlmama selleski raamatus puu-
dutatud teemasid. Käsitlus on esialgu 
kavas avaldada eestikeelsena, nii et loo-
detavasti rahuldab see ka eesti kirjakee-
le huviliste vajadused. Samas, ega ing-
liskeelsed ülevaated ju lausa kuradist 
ei ole. Neid on kindlasti vaja vahekok-
kuvõtete ja tutvustustena. Küsimus on 
lihtsalt proportsioonis ja selles, mis on 
primaarne. Eesti humanitaarias peaks 
eestikeelne uurimus kindlasti ülimuslik 
olema. Sellel alal peaks mõtlema eesti 
keeles, kui me ei taha iseennast eksooti-
liseks objektiks taandada.

Sa oled kindlameelselt juba mitu-
kümmend aastat võtnud sõna Eesti 
teaduspoliitika hukatuslike suundu-
muste osas, mis puutub nii humani-
taarteadustesse kui ka teistesse fun-
damentaalteadustesse.8 Ennustused 
on kahjuks täide läinud. Humanitaar-
teadlaste hulk on langenud alla krii-
8%-%+)#(%%*%O#$"2"+#,&#8)"!'+0&"&8+%!#
suuremad kui ei kunagi. 2007. aastal 

7 K. R o s s, P. V a n a g s (toim), Common 
Roots of the Latvian and Estonian Literary 
Languages. Frankfurt/M.: Peter Lang, 2008 
[377 lk].

8 Vt nt: K. R o s s, Mökudest ja mölakatest 
(„Filoloogia teelahkmel”). – Keel ja Kirjandus 
1993, nr 7, lk 385–387; K. R o s s, L. V a b a, 
Keelepuu ei vajagi kaitset. – Sirp 20. VI 1997; 
K. R o s s, Golemi kolmekordses embuses. – 
Sirp 13. IV 2007; K. R o s s, Ad fontes [rets. 
väitekirjale: Katre Kaju, Vive hodie, cras 
vivere serum est: humanistlik-kristlik hari-
dustraditsioon ja Riia pastori Adam Andreae 
reisialbum (1696–1702) (Dissertationes stu-
diorum graecorum et latinorum Universitatis 
Tartuensis 5.) Tartu: TÜ Kirjastus, 2011.] – 
Akadeemia 2011, nr 11, lk 2142–2147. 
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kirjutasid, et humanitaaride kanna-
tus hakkab tõesti katkema. Kas Sa 
oskad arvata, miks administreerijad 
trükisõnast aru ei saa? Kas nad liht-
salt ei loe ajalehti? Kelle peaks vastu-
tusele võtma selle laastamistöö eest? 

Otsese rakendusliku väljundita tea-
duse vajalikkust tõestada ongi vist üsna 
lootusetu. Sellega peab palju kaugemalt 
pihta hakkama, näiteks üldiste hoia-
kute kujundamisest lasteaias ja koolis.     
Eneseväärikusega kultuur ja traditsioo-
nid tekivad sajanditepikkuse arengu   
tulemusel. 

Milline on Sinu jaoks hea tööpäev? 
Mis on käsil?

Hea tööpäev on niisugune, mil pole 
ühtegi koosolekut ega üritust. Eriti hea 
on, kui koosolekuid ega muid häirivaid 
kohustusi pole ka eelmisel ega järgmisel 
päeval. Saab kohe hommikul laua taha 
istuda ja kuni õhtuni tegeleda oma tööga 
just sellises rütmis, nagu materjal pa-
rasjagu nõuab. Võib-olla muutuks selli-
ne elu ajapikku rutiinseks, aga õnneks 
pole eriti häid päevi kuigi palju. Praegu 
uurin XVII ja XVIII sajandi kirikulaule.

Usutlenud M A R J U  L E P A J Õ E
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EDUARD VILDE TÕDE JA ÕIGUS
 
I

Siinse jutu pealkiri võib olla vägevam 
kui jutt ise, kuid seda ajendas juba mõn-
da aega püsiv huvi tõe ja õiguse vaheli-
se pinge vastu. Selge, et kui neid kaht 
sõna sel viisil kõrvuti kasutada, viivad 
mõtted kohe A. H. Tammsaare magnum 
opus’ele. Aga väljend „tõde ja õigus” on 
kõnekas laiemaski mõttes – selle sõna-
paari abil asetub paika üks põhilisi pin-
geid läänemaises romaanikirjanduses.

Kuigi olen tõe ja õiguse vahelisi seo-
seid mõneski varasemas tekstis käsitle-
nud – ning ikka Tammsaarest tõukudes, 
olgugi et tema suhe sellesse sõnapaari 
on romaanikirjanikule kohaselt ambi-
valentne –, püüaksin antud juhul oma 
juhtmõtet uuesti sõnastada. Kirjanik 
võib kirjandusuurijast jämedama pints-
liga tõmmata, sestap väidaksin esimese 
hooga olevat paljudes klassikalistes kir-
jandusteostes märganud, et tõde esindab 
õiguse kõrval sageli just tõe vastandit – 
tõejanu, sund elada tõe toel või varjus, 
soov allutada elu kõikehõlmavale ideele 
või ideaalile võib nii mõnigi kord osutu-
da reaalsuses valeks. Nii kerkibki tõe 
tõsiselt võetavaks alternatiiviks õigus, 
kuigi üks määratlus asetab selle paari 
just nimelt tõega – kui keegi „seisab tõe 
ja õiguse eest”. Samuti on õiguse mõiste 
seotud õiguslike normidega, riiklikult 
kehtestatud käitumisreeglite kogumiga. 
Mind köidab õigus kui õiglus, aga mitte 
ainult/eelkõige õiglustunne, vaid ka selle 
teoks tegemine, indiviidi kindel otsustus 
ja tegu, mis võrsub sisemise õiglustunde 
järgimisest. Mu käsitluse lähtekohaks 
sobib just säärane, isiklik ja praktiline 
suhe õigusse.

Tõde on miski, mis esmapilgul kõrgub 
mõistena õiguse kohal ja peaks õiguse 
esile kutsuma. Ometi pole tõde muud 
kui mõtete või väidete kogum, idee, mil-
le eesmärgiks on vastata tegelikkusele. 
Enamgi: tõde püüab tervet tegelikkust 
endasse haarata, „esindada”. Ometi väl-
jendub tõe paradoks tõsiasjas, et jäädes 
alati ideeks tegelikkusest, sisaldab ta 
ühtlasi taotlust tegelikkust ammenda-
da või suisa asendada. Aga tegelikkus 
on alati keerulisem, kihilisem, vastu-
,-#-%$*(& /#%& K/$/3%/& /#%& 0-%.'""1$*-)&
sõnastatud tõde. Muide, isegi seletav 
sõnaraamat pakub tõe esimeseks vas-
teks „asjade tegelikku seisu, seda, mis 
vastab tegelikkusele ja on tõsi” – nõrga 
relativistina ei taha ma sellise sõnastuse 
eluõigust kummutada, aga ei oska seda 
ka lõplikult omaks võtta. Iga tõde vajab 
keelt, sõnastust, mille toel inimeste ellu 
ulatuda. Kuidas aga saab sõnastus vas-
tata tegelikkusele? Kas sõnast „Jumal” 
piisab selleks, et kuulutada Jumal tege-
likkusele vastavaks; millekski, mis on 
tõsi? Need, kes usuvad ontoloogilist ju-
malatõestust, võivad vastata jaatavalt, 
kuid ehk peavad nemadki nõustuma, 
et selline tõestus pole mitte niivõrd tõe, 
kuivõrd usu asi. Tõde on väide, mida jää-
gitult usutakse – vastavus tegelikkusele 
on teisejärguline. Sageli usutakse tege-
likkusele vaatamata, asjade tegelikku 
seisu trotsides. Sellises valguses ei tun-
du tõde mulle muuna kui ühe kujutluse 
viisina, kus kujutlusvõime võib mõnigi 
kord mängida reaalsustajust suuremat 
rolli. Sellest tuleneb, et just õigus kui 
õiglustunde teostumine peab lähtuma 
konkreetsest tegelikkusest, asjade tege-
likust seisust. Tõde on absoluutsete ja 
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abstraktsete kategooriate maailm, tõed 
on kujutluse suurvormid, inimliku ku-
jutlusvõime sümfooniad ja eeposed, mis 
tahavad kõlada ja kõnetada üle aegade, 
kultuuriliste piiride, isiklike saatuste ja 
valikute. Õiguse teostumises aga pee-
geldub reaalsete olukordade rahutu ja 
ammendamatu maailm, kus tihti pole 
kujutluse suurvormidega midagi peale 
hakata. 

Tõde on maailma mudel, suur idee, 
mis püüab seletada ja allutada tervet 
tegelikkust, õigus teostub hetkel, kui 
tegelikkus ilmub mudeli tagant välja, 
kui tegelikkus meid kompab. Või mul-
jub. Või murrab. Tõe inimene usub ja 
tahab allutada tema usku kandvale 
tõemudelile kõiki inimesi. Õiguse ini-
mene lähtub konkreetsetest inimestest 
ja nende vahel valitsevatest olukorda-
dest. See ei tähenda, et õiguse inimene 
ei võiks uskuda suurt ideed, aga kui tõe 
inimene saab armastada teisi inimesi 
ainult usu, suure idee kaudu, siis õigu-
se inimene saab armastada suurt ideed 
ennekõike konkreetsete inimeste kau-
du. Kui rääkida sellise asetuse kõige 
selgematest ilmingutest ilukirjanduses, 
siis tundub mulle, et näiteks Ivan Kara-
mazov esindab tõe inimest ja Aljo!a Ka-
ramazov õiguse inimest. Ivan küsib Al-
jo!alt: „Armastama elu rohkem kui selle 
mõtet?” ning Aljo!a vastab: „Tingimata 
nii, armastama elu enne loogikat…”1 
Aljo!al on küll suur idee, aga ta lähtub 
selle teostamisel konkreetsetest olu-
kordadest, orienteerudes neis sisemise 
õiglustundega, mille teenistusse ta oma 
usu rakendab. Sestap nimetatakse tema 
hoiakut „tegusaks armastuseks”, mis 
ilmneb juba tema hoiakus võõrast tõde 
esindava Ivani suhtes; suudluses, mille 
ta annab viimasele pärast seda, kui Jee- 
sus on suudelnud Suurinkvisiitorit. Ivan 
tahab aga tõde – ideed, mida tegelikkus 

ei murendaks, millele tegelikkus vastu 
ei räägiks. Kuna tal on raskusi selle idee 
leidmisega, mureneb ka tema suhe ini-
mestega, ennekõike iseendaga. 

Aljo!a Karamazoviga paralleelselt 
tunnetab maailma Indrek Paas, olgu-
gi et omajagu vaoshoitumal moel. Kuid 
suund on sama. Kui „Tõe ja õiguse” III 
osas mõisad põlevad, astub Indrek ühes 
neist täiesti võõra vanahärra kaitseks 
välja, öeldes oma kaasrevolutsionääride-
le: „Selleks pole ometi vaja mõne partei 
liige olla, et vanainimest kaitsta.”2 Siin 
asetuvad vastamisi revolutsiooni tõde ja 
konkreetne olukord, kus tõde tahab hä-
vitada selle osa tegelikkusest, mis tema-
ga ei sobitu. Indrek esindab siin õiguse 
inimest: milleks rünnata olendit, kes ei 
kujuta tõe teostumisele mingit ohtu? Kõ-
nekas on ka üks teine koht, kus Indrek 
jutustab Kristile järgmisest juhtumist: 
„Kui ma trepist alla tulin ja sõduri vii-
masel astmel leidsin konutamas, tund-
sin talle näkku vaadates, et selle inime-
se elupäevad on läbi. Aga mina tahtsin 
talle tema elu maksku mis maksab ta-
gasi anda, sest ta ütles, temal on kodus 
viis väikest last, ja nõnda pistsin käe re-
volutsioonikassasse, revolutsiooni enda 
külge, nagu ütles Kröösus, ning just sel 
silmapilgul, kus ma seda tegin, tundsin 
ma suurt õndsushoogu, sest revolut-
sioon oli mulle suurim ja pühim, ja ome-
ti unustasin ma selle tundmatu sõduri 
laste pärast.”3 Kas saab kirjeldada veel 
selgemalt tõe ja õiguse vastandumist? 
Õiguse inimene allutab tõe (antud juhul 
revolutsiooni suure narratiivi) konkreet-
se inimese kannatuste leevendamisele.

Sestap võiks mõelda ka nii, et õiguse 
inimene valib või konstrueerib sellise 
tõemudeli, mis ei saa kahjustada ühegi 
inimese tegelikkust. Tõe inimene aga 
ei pea esmaseks tegelikkust, vaid oma 

1 F. D o s t o j e v s k i, Vennad Karamazo-
vid. I kd. Tlk Aita Kurfeldt. Tallinn: Kupar, 
2001, lk 431.

2 A. H. T a m m s a a r e, Tõde ja õigus III. 
Tallinn: Eesti Raamat, 1982, lk 181.

3 A. H. T a m m s a a r e, Tõde ja õigus III, 
lk 151.
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kujutlust, mis hakkab ühel hetkel kat-
ma ja asendama asjade seisu ning ob-
jektiivse tegelikkusena tunduma. Tõe 
inimene eelistab kujutluse hegemooniat 
/,1/'**)$*)*& *-#5*& K-*+& "(**'%/"& 0-,-
$,,0-)& X,"(& 8F,($/S-)& -"*1")*$& 23%H&
öelda: tõe inimesele on hegemoonia ellu-       
jäämisest olulisem.4 Selline suunitlus 
on õiguse inimesele sügavalt võõras, ta 
püüab alati lähtuda konkreetse inimese 
olukorrast. Tõde taotleb jagamist ja va-
litsemist, tõe eesmärk on lahutada sikud 
lammastest ja terad sõkaldest; välista-
da need tegelikkuse ilmingud, mis tõe 
kujutluspildiga ei sobi; õigus aga näeb, 
kuidas iga elusolend väärib oma kohta, 
kuidas iga elusolend on kannatav või 
naeruväärselt habras, keegi pole kaits-
tud üksinduse ja surma eest, ning selli-
ne pöördumatu seotus tegelikkuse para-
tamatustega muudab kõik võrdseks – ja 
ühtviisi kaastunnet väärivaks.

II

Kuidas puudutab see vastandus Eduard 
Vilde loomingut? Vägagi otseselt. Olen 
oma mõnevõrra lünkliku lugemuse juu-
res leidnud just Vilde ilukirjanduslikust 
pärandist ühe kõige selgema tegelikkust 
eirava ja jagava tõe ning tegusa õiguse 
vastandusele rajatud suurteose. Pean 
silmas 1908. aastal ilmunud romaani 
„Prohvet Maltsvet”. See räägib XIX sa-
jandil elanud Juhan Leinbergi nimeli-
sest mehest, kes algatas talurahva elu-
olu parandamise eesmärgil või varjus 
usuliikumise, mille tagajärjel lahkusid 
paljud eestlased Eestist – et leida maa-
pealne paradiis Krimmi poolsaarelt. Eel-
datavasti on looga kõik kursis, sestap 
heidangi järgnevalt pilgu sellele, kuidas 
Vilde Leinbergi tegevust kirjeldab.

Alustuseks pole raske näha, et Vilde 
nägemuses on Leinberg alias prohvet 
Maltsvet tõeline tõe inimene. Muidugi 
mõjutab Maltsveti tõekujutlust viis, kui-
das Vilde seda konstrueerib ja represen-
teerib. Vilde lähtekoht on sama, mille 
sõnastasin oma ettekande alguses: tõde 
võib osutuda valeks ning seda juba eos. 
„Prohvet Maltsvetis” võib näha eepilist 
meneteeklit tõest kui oopiumist rahvale. 
Lugejale näidatakse, kuidas üht tervet 
tegelikkust endasse haaravat ja muut-
vat valet tõe maski all üles ehitatak-
se. Vilde ei hoia oma sapist suhtumist 
muidugi vaka all, kirjeldades Maltsveti 
koguduses maad võtvat usuhullust, fa-
natismi, orjalikkust, lihtsameelsust ja 
kombelisi liialdusi, mis aeg-ajalt lausa 
groteskini ulatuvad. Mäletatavasti kuu-
lutas Maltsvet patuks mitte ainult vii-
na, õlle ja tubaka, vaid ka sealiha ning 
värvikirevad riided ja lahtised juuksed. 
See paneb Vikerpuuri-nimelise tegelase 
mõtisklema roojamise teemal: „Ega tea, 
ehk on „vanaleiva” väljaheitmine koa 
veel patt…” (tsitaadid pärinevad teosest        
E. V i l d e, Prohvet Maltsvet. Tallinn: 
Eesti Riiklik Kirjastus, 1951, lk 424).

Niisiis ei seisne „Prohvet Maltsveti” 
põhiline huvitavus mitte oskuses tõsta 
tõde ja õigus kaalukaussidele – ilmsel-
ge, et Vilde asus kirjutama pärast kaa-
lumist –, vaid tõetaotluse tegelikkust 
allutava ja eristava loomuse kirjeldami-
ses. Vilde lähtekoht on tõde kui ahvatlev 
kujutlus; pilt, millel on reaalsusega väga 
vähe ühenduskohti; tegelikkuse mudel. 
Aga ometi osutub just selline fantaasia- 
rikas tõevorm edukaks ning just tänu 
sellele, et selle erinevus tegelikkusest 
on nõnda suur. Tõde on fantaasia, milles 
hakatakse nägema – tuletades meelde 
seletava sõnaraamatu sõnastust – asjade 
tegelikku seisu. Sellise asetuse eredaim 
näide Vilde romaanis on muidugi „valge 
laeva” kujund ja lugu. Selle päästva ja 
lunastava sõiduki ootamise võtab autor 
kokku napi sarkasmiga: „Laeva, mida 

4& ^3$%+& 8F,($/S& /31*-*H&e>?& 2I-%$6,-%%-
tika näitel poliitiliste institutsioonide loogi-
/"$)P& X=& 8 F , ( $ / S+&i*'%',$2,4"& 4"& /*%$"-
reita: Kansainvälisen terrorismin kuvioita. 
Turku: Sammakko, 2004, lk 211.
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ei olnud, nähti hiljem veel paar korda” 
7-/&[jZ<=&!#%5"$&1IF"&1IF)"(")#)T&e$-
kudes, et tõe laused määravad tegelik-
kuse. Valge laev on omamoodi tabamata 
ime. Muide, kas ei kanna toda kuulsat 
Vilde näidendit samasugune illusoorse 
tõe, usul rajaneva tegelikkuse eiramise 
motiiv? Meenutagem, mida palub Leo 
Saalep Eeva Marlandilt oma paljastu-
mise hetkel; siis, kui Lilli on kõnelenud 
asjade tegelikust seisust ning selgub 
varem tõeks peetu illusoorsus? Saalep 
hüüatab: „Eeva - - anna mulle oma usk! 
- - Anna mulle oma usk kõige vastu, mis 
$%15&)*5"&"15("$)&/**-"Hy&m&m&e$#&$3.*-
5"-)+&h*2"wL&e$/&4"&J$3.*5#$L&6"%$)"2"5&
olevat seega Vilde vaates sünonüümsed. 
i%5"&$**&$3.*5#$&)IF*15"HT&e$/#5"&)*-
gelikkusest hoolimata, lahutada tõde te-
gelikkusest. On raske uskuda, kui seda, 
millesse usutakse, tõeks ei peeta. Nagu 
juba varem öeldud: usu küsimused on 
"-")%&)3*&/K$%(#$*5=&e$/#5"&2"-.*)&-"*-
va, teda tõeks pidada, tähendab ühtlasi 
teda näha.

Vilde muudab valge laeva Maltsveti 
eshatoloogilise tõekuulutuse sümboliks. 
Sedasi asetub Maltsveti tõemudel paika 
mitte kui tegelikkuse peegeldus, vaid 
vastand. Tõeline tegelikkus asub kusa-
gil mujal; maailmas, kus ei uju ühtegi 
valget laeva. Valge laev kehastab liht-
salt alust, mis usklikud tegelikkusest 
kujutlusse juhib ja kujutlust tegelikku-
sena esitab. Kogu Maltsveti tõekuulu-
tus on rajatud tegelikkuse nihutamisele 
ümbritsevast tegelikkusest väljapoole. 
Tõsi, eks see ole ka üks kristluse põhi-
aluseid: platonistlik usk, et tegelikkus 
asub väljaspool meie igapäevast tegelik-
kust, et alles pärast surma algab tõeline 
elu. Kuid Maltsvet vähendab sellise usu 
vertikaalset telge – ta tekitab tõe, mis 
väidab, et kusagil siinsamas, siinpool 
teispoolsust vastab tõekuulutus asja-
de tegelikule seisule. See lihtsalt asub 
väljaspool vahetut ümbrust, küsimust 
ei saa lahendada mitte metafüüsiliselt, 
2"%5&.*,.'""0-%$*-)=&_"4"5#$&(""6*"-$*&

mujaloleku järele ilmneb juba Maltsve-
ti kuulutuse algusaegadel, enne Krim-
mi-hullust: „Kas tahate näha imet? Kas 
soovite, et see maja, kus me praegu koos 
oleme, õhku tõuseb, taevalaotust mööda 
edasi lendab ja teise, paremasse paika 
maha vajub?” (lk 82). 
e(H*$& $*%)$(*$"4"& ("-)$2*)-"$*&

Krimmi minek tähistab tegelikkuse ei-
ramises vägevat edasiminekut; sammu, 
mis püüab tõe sõna lihaks teha. Aga just 
sellise meeleheitliku sammuga muude-
takse tegelikkuse paine veelgi tugeva-
maks, tegelikkus hakkab tõest „läbi tun-
gima”. Vilde kirjeldab, kuidas Krimmi 
lahkumine sündis sootuks teisiti, „kui 
oli ette kuulutatud ja ette kujutatud – 
nii labaselt ja kainelt, ilma mingi pidu-
likkuseta ja igaühe oma higise kopika 
eest, kuna pealegi ka oodatav Kaanan 
mitte see ei tõotanud olla, mis särava 
lootusena usklikkude meeles oli mõlku-
nud” (lk 476). Ning koha peal ei lähe asi 
muidugi sugugi paremaks: „Ta oli oma 
kogudusele eedenisarnase Kaanani sil-
made ette võlunud, ja nüüd seisis see 
kogudus Surnumere soolalagendikul!” 
(lk 602). Krimmis langes „maltsvetlaste 
suur usuline luuleloss, nimega Kaanan, 
lõplikult kokku…” (lk 627).

III

Nii et maltsvetlaste liikumise tegelik-
kust eirava tõekujutluse osas on Vilde 
vaade selge ja ühene: „Polnud parata – 
hullus pidi käima oma teed” (lk 516). 
Kuidas aga paistab Vilde suhe õigusega?

Sellele küsimusele annab „Prohvet 
Maltsvetis” läheneda kahtmoodi: kaude 
ja otse. Vilde hoiakud ilmnevad siis, kui 
ta kirjeldab illusoorse tõe mõju inimeste-
le, nende igapäevasele elule ja omavahe-
listele suhetele. Siin tuleks lasta kirjel-
dada olukorda autoril endal: 

„Ja Anu vajus põlvili, tõstis käed tae-
va poole ning palus usumäratseja kuu-
ma innuga, et jumal tema vaese, õnnetu 
õe hingest õela pahareti välja ajaks ja 
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enesele sinna templi ehitaks. Anu pal-
vetas nii meeleheitliku õhinaga, et tal 
higi hõbetilkadena otsaesisele ilmus. Ja 
ta näis uskuvat, et ta seisab jumala pal-
ge ees, sest ta pilgutas närvlikult silmi, 
nagu torkaks teda selle palge liiga ere 
valgus, ja ta näo- ning käeliigutustest 
oli märgata, kui kõneleks ta isikuga, kes 
seisab üsna tema lähedal… // Ja kuna 
Anu palvetas, puges Elts toast. Tema, 
kes oli tulnud siia abi otsima, läks mi-
nema abita. Abita ja troostita. Sest see, 
kes seal käsi ringutas ja kellegagi kõ-
neles, keda ei olnud näha, see ei mõist-
nud teda. See, kellelt ta oli abi otsinud, 
tarvitses ise abi ega võtnud kedagi teist 
avitada” (lk 180).

Lõik on kõnekas. Vilde kirjeldab tõe-
vormi, mis ei aita mitte kedagi, ei lase 
kellelgi oma tegelikkust paremaks muu-
ta – ei tõe kandjal ega tõe objektil. Nii-
sugune tõde on kasutu. See pole ainus 
raamatu stseen, kus abivajaja põrkub 
maltsvetlaste välistava ja eristava tõe-
ga. Teose üks emotsionaalsemaid epi-
soode kõneleb neist hetkedest, mil Lõh-
muse Taavet avastab, et on kaotanud 
usule oma abikaasa, tollesama tormaka  
palvetaja Anu, ning kuna ta pole nõus 
painutama oma tahet ega elunägemust 
maltsvetlaste tõekujutluse alla, ei anta 
talle isegi peavarju, mis asetab irooni-
lisse valgusse Taaveti varasema küla-
lislahkuse Maltsveti suhtes. Ütleb ju 
esimene viimasele: „Lõhmusel antakse 
igaühele ulualust, olgu juut või mustla-
ne, ristiinimene või pagan” (lk 188). Sel 
moel ei kõnele Vilde mitte ainult tõeiha-
lusest kui ebasobiliku tegelikkuse välis-
tamisest, vaid viitab sellise välistamise 
julmusele. Ihalus tõe järele teeb inime-
sed julmaks.

Kuid samas kannab Lõhmuse Taavet 
Vilde otsest suhet õigusega. Ta kehas-
tab inimest, kes lähtub konkreetsetest 
situatsioonidest ja püüab sedasi näha 
nende suhteid tegelikkust katta ja eira-
ta püüdva tõemudeliga, mida esindavad 
Maltsvet ja tema jüngrid. Raamatu hu-

vitavaim vaidlus leiabki aset Taaveti ja 
Maltsveti vahel. Taavet ei astu Malts-
vetile vastu suvalise paganana, vaid 
usust kantud mehena, kes on pühakirja 
uurinud ning selle üle järele mõelnud. 
Niisiis astuvad esmapilgul dialoogi kaks 
tõe inimest. Aga Vilde kirjutab: „Siin sei-
sid vastastikku kaks võõrast hinge ning 
iseloomu, kellel kummalgi on isesugused 
aimed, tunded, ihad ja võimed. Need ei 
lähene kunagi teineteisele, sulatata-
gu neid kas või tulel ühises vormis” (lk 
195). Milles see kahe usu vahe siis ilm-
neb? Taavet ütleb end esindavat usku, 
„mis lubab ühte lihahimudega, teist 
ilma nendeta elada”, ning lisab: „Aga 
kas tead, mis poolest on meie usk sinu 
omast ees? Ta ei luba meid minna sinu 
usku käest ära võtma. Meie ei ütle sul-
le ega sinu jüngritele mitte: „Kuulge, te 
lähete põrgusse, kui te mitte nõnna ei 
usu, nagu meie usume”” (lk 197). Niisiis 
on Taaveti usumudel kaasav, Maltsveti 
usumudel välistav. Taavet lubab enda 
katuse alla inimesi, kelle tõekspidami-
si ta ei jaga, maltsvetlane Kiisa Mihkel 
aga ütleb usust keeldunud Taavetile 
nii: „See jäägu küll viimaseks korraks, 
Taavet, et sa oma jalad meie läve üle 
tõstad. Siin on maja, kus elab jumal ja 
tema püha sõna – jõledatel ei ole siin 
aset, varga- ja röövlipesaks ei lase me 
oma koda teha…” (lk 369). Sedasi ütleb 
taluperemees, kelle vilja Taavet maha 
külvas, kui too Lasnamäel valget laeva 
ootas. Sellisel taustal asetub Lõhmuse 
Taavet eesti kirjanduse suurte õiguse-
kandjate hulka.

See pole öeldud suusoojaks. Nagu 
juba varem viitasin, tunneb õiguse ini-
mese ära tema tegudest. Kuigi maltsvet-
lased on Taavetit alandanud ning tema 
enda naine on ta usulise tõe nimel hülja-
nud, aitab Taavet, too „patustpöörduma-
tu ilmalaps” prohvetil seadusesilma eest 
kuuse otsa peitu pugeda – ja see pole 
tal ainus kord Maltsveti elutegelikkust 
pisut kergendada. Kui Maltsvet teda 
üllatunult tänab, vastab Taavet: „Kas 
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sina või mõni muu – see mulle ükskõik, 
... sest eks ma tea ju omast käest, mis 
vangitorn ja ahelad tähendavad! Neid 
soovin sinule niisama vähe kui kellelegi 
muule, kes ei jõua ülemate tehtud sea-
dusi täita” (lk 427). Taavet käitub siin 
Maltsvetiga täpselt samal moel nagu 
Indrek Paas hädas sõjamehega – tuleb 
aidata hädasolijat, tühja neist tõdedest. 

Sestap mulle tundubki, et kui uskuda 
mõnda ideed kui tõde, siis saab selleks 
ennekõike olla õigus. Selline õigus, mida 
kannavad endas Indrek Paas ja Lõhmu-
se Taavet. Aga nagu nende lood näita-
vad, asub õiguse kese tegudes, mitte 
lausetes.

Y?X &!?e>
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SISEEMIGRANT ÕNNEPALU
 
Tõnu Õnnepalu. Lõpetuse ingel. 
Märkmeid sügissaarelt. Loomingu 
Raamatukogu 2015, nr 8–9. 88 lk.

Kaduvik on ilu lõiketera. 
Jaan Kaplinski

Minu jaoks on Tõnu Õnnepalu eelkõige 
huvitav esseist. Seepärast loen ma ka 
ta raamatuid kui mõttepäevikuid (mida 
need ju sisuliselt ongi). Varasemad ro-
maanid ei paku huvi. Seal tegeleb Õn-
nepalu sageli veel epateeriva enesevar-
jamisega: justkui lubab ja ei luba ka, 
näitab vilksamisi säärt ja teeb siis süütu 
näo, nagu poleks midagi juhtunud, poeb 
varjunimede taha. Ajapikku on Õnne- 
palu algaja kirjaniku valehäbist üle saa-
nud, tema viimased raamatud „Flandria 
päevik”, „Paradiis” ja „Mandala” on sel-
les osas ausad ja avavad autori mõtte-
maailma kenitlemata. Nii ka äsja ilmu-
nud „Lõpetuse ingel”, mis on tegelikult 
ühe essee mõtteline ja poeetiline edasi-
arendus.1

„Lõpetuse inglis” on Õnnepalu tõmbu-
nud jälle perifeeriasse, kolinud kuhugi 
Lääne-Eesti saarele, kus ta end lähene-
vaks talveks sisse seab, kõpitseb maja 
ümber, kõnnib metsas ja mererannal, 
vaatleb loodust, ja mis peamine – mõ-
tiskleb elu ja kunsti üle. Juba esimeses 
lõigus annab ta teosele eleegilise alatoo-
ni: „Ka siia saarele sõitsin ma midagi lõ-
petama, otsima lõppu, mitte algust. Iga 
raamat on viimane raamat. Iga raama-
tu, iga draama, iga kunstnikupildi juu-
res valvab lõpetuse ingel” (lk 7).

Ka edasised mõttearendused liiguvad 
valdavalt nukratel radadel. Põhiliselt 
on nende lähtekohaks äsja eesti keeles-
ki ilmunud Leo Tolstoi traktaat „Mis on 
kunst?”. Kui too halastamatu kunsti- ja 
enesepiitsutus paneb tänapäeva lugeja 
enamasti muigama või õlgu kehitama, 
siis Õnnepalu saab vanast krahvist aru, 
enamgi veel – asub täielikult tema posit-
sioonidele.

Tolstoi kuulutab, et kogu kunst (tema 
enda looming kaasa arvatud) on tühine 
ja võlts ning tuleks lausa ära keelata. 
Õnnepalu mõte on liikunud juba tükk 
aega samas suunas. Paarikümne aas-
ta eest teatas ta essees „Sõnadest ja 
asjadest”: „Sest ma olen veendunud, et 
kirjandust ei ole üldse vaja, tema ek-
sistentsi ei õnnestu mitte mingite po-
sitiivsete argumentidega põhjendada. 
[---] Kirjandus on keele sohilaps, midagi 
sellist, mida sündsuse poolest ei tohiks 
moodsas maailmas üldse olemas olla.”2 
Nüüd leiab Õnnepalu „Lõpetuse inglis”: 
„Ja sellest on ka Tolstoi „Mis on kunst?”. 
Polnud vaja lugeda just palju lehekülgi, 
et sellest aru saada. Muidugi! See on sel-
lest. Sellest, et kunst on kahtlane. Ala-
ti kahtlane” (lk 13). Ja veel: „…kunstis 
saab ja tohibki ainult pettuda, sest oma 
olemuselt on ta ju ometigi pettus!” (lk 
17); „…kui kunsti on liiga palju, siis ei 
tähenda ta enam midagi. Nii nagu kõik 
need asjad, mida meil on liiga palju. See 

1 T. Õ n n e p a l u, Tahaks ju rahu saada… 
– Vikerkaar 2014, nr 12, lk 115–120.

2 T. Õ n n e p a l u, Sõnadest ja asjadest. – 
T. Õnnepalu, Ainus armastus. Valik esseid. 
Tallinn: Varrak, 2011, lk 132. Sarnasele ära-
tundmisele jõudis Jaan Kaplinski juba 1968. 
aastal. Vt J. K a p l i n s k i, Kirjanduse tä-
hendusest. – J. Kaplinski, Võimaluste võima-
likkus. Tallinn: Vagabund, 1997, lk 46–47.
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on vabaduse needus, ületootmisühiskon-
na needus. Toidul pole enam maitset. Sõ-
nal pole enam tähendust” (lk 27). Kunst 
on konventsioonide võrgustik ja kli!eede 
kogum, samaväärne lauakommetega, 
milles ei ole midagi olemuslikku. Sellega 
ei taha Õnnepalu, keda kannustab abso-
luudiiha, aga kuidagi leppida.

Kui nii võtta, siis koosneb kogu vaim-
ne kultuur konventsioonidest ja eel-       
arvamustest.3 Millelgi ei ole ontoloogilist 
põhja või vähemalt ei ole me suutelised 
$*--*1%&43#5("=&p%-,$,,0"+&(%$&,1&6KK5-
nud sajandeid leida kõigi asjade alust, on 
sunnitud ikka ja jälle tunnistama oma 
6"1/',))%=& JW3F4#$& ,1& -%F)1*P& 0-,$,,0"&
on otsinud absoluutset keelt, mis oleks 
täiuslikult läbipaistev ning annaks tege-
likkust edasi sellisena, nagu see „tõepoo-
lest” on, ilma seda nimetamise ja kirjel-
damise käigus võltsimata. See püüdlus 
oli algusest peale lootusetu, kuna juba 
oma küsimusi sõnastades kasutame me 
paratamatult sattumuslikku keelt, mille 
me leiame valmiskujul eest ja mis pole 
välja mõeldud metafüüsilisi eesmärke 
silmas pidades.”4 Meie mõtlemisprot-
sessi juhivad alati kultuurisõltelised 
normid ja praktilised vajadused. Isegi 
nn reaalteadused on ammu loobunud 
pretensioonist kirjeldada objektiivset 
reaalsust, asjade tegelikku seisu ja näh-
tuste olemust, ning opereerivad üksnes 
mudelitega. Nende tõesuse kriteeriu-
miks on tõhusus, mis annab tunnistust 
sellest, et on jõutud küllalt lähedale mõ-
nele olulisele loodusseadusele: ime küll, 
auto sõidab, lennuk lendab. Kirjandust 

kui sekundaarset modelleerivat süstee-
mi, nagu Tartu–Moskva koolkond teda 
ristis, võiks hinnata samadelt alustelt.

Tegelikult Õnnepalu seda teebki, nä-
hes Tolstoi kombel vagajuttudes tõhusat 
vahendit inimeste kannatuste leeven-
damiseks. „Aga selles olen ma tõsine: 
seebikad on püha kunst. Ühtegi teist 
nii püha ma nimetada ei oskagi. Ühtegi 
teist, mis aitaks nii paljusid ja nii palju. 
[---] Ja asi pole ainult selles, et seriaalid 
aitavad vanu ja üksikuid, ilmajäetuid ja 
neid, kes teevad päevast päeva rasket 
tööd ja meie elu ülalpidamise eest hoolt 
kannavad. See on vaid nende pühaduse 
üks tahk. Teine on nende lihtsus, mui-
nasjutulisus, igavikulisus. Hea võidab 
ja kuri saab karistuse, truudus on vii-
maks ikka rohkem väärt kui petmine” 
(lk 16–17).

Õnnepalu viimaste raamatute puhul 
on räägitud tema „minamaastikest”5, 
mindscape’ist6 või „kirjanduslikust 
omailmast”7. Kõik nad on kenad katus-
mõisted, kuid liiga laiad, et olla sisukad. 
Jakob von Uexküll, kes viimase mõiste 
lansseeris, omistab omailma igale elus-
olendile, eritledes iseäranis üksikasjali-
kult puugi, Ixodes ricinus’e omailma. Ta 
seletab asja nii: „…kõik, mida subjekt 
tajub, saab tema tajuilmaks, ja kõik, mil-
lele ta mõjub, tema mõjuilmaks. Tajuilm 
ja mõjuilm moodustavad ühe tervikliku 
üksuse, omailma.”8 Kui lähtuda sellest 
5*01%)$%,,1%$)+& $%%$& /##-#2"5& r11*6"-
lu omailma ka tema lugejad, kriitikud, 
kirjastajad jne, jne. Vahest teeb termi-

3 „Eelarvamus on orgaaniline tõde; ta on 
iseenesest väär, ehkki põlvest põlve kumu-
leerunud ja edasi antud: karistamatult ei saa 
teda kõrvale heita. Rahvas, kes loobub kerge-
käeliselt oma eelarvamustest, eitab end, kuni 
talle ei jää enam midagi, mida eitada. Kogu-
kond püsib ja omab sisu seni, kuni püsivad 
ja omavad sisu tema eelarvamused.” – E. M. 
C i o r a n, Lagunemise lühikursus. Tallinn: 
Vagabund, 2002, lk 163.

4& M=& ! , � " / , R $ / %+&Horror metaphysi-
cus. Tallinn: Valgus, 2000, lk 18.

5 L. K u r v e t - K ä o s a a r, Autobiograa-
0"&(""$)%/#5=&c&_%/*'/""'&9::;+&1'&Zc;+& -/&
152–156.

6 T. K i r s s, Estonian Landscapes and 
Mindscapes: Three Preludes. – Elm. Esto-
nian literary magazine, Spring 2010, nr 30, 
lk 20–23.

7 B. M e l t s, Paradiis – Tõnu Õnnepalu 
kirjanduslik omailm. – Keel ja Kirjandus 
2014, nr 7, lk 509–524.

8 J. von U e x k ü l l, Rännud loomade ja 
inimeste omailmades. – J. von Uexküll, Oma-
ilmad. Tartu: Ilmamaa, 2012, lk 80.
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nikasutuse mõttekamaks, kui räägi-
me k i r j a n d u s l i k u s t omailmast, 
sellest, kuidas autor oma teostes oma 
omailma kujutab? Siingi on küsitavusi. 
Kas teos peab olema (olu)kirjelduslik ja 
faktitruu, kas kirjutaja isik peab olema 
selgelt nähtaval, et luua k i r j a n d u s -
l i k ku omailma (subjektiivsus on sinna 
iseenesest sisse kirjutatud)? Sel juhul on 
kõigi memuaaride puhul tegemist ühe 
või teise omailma representatsiooniga. 
Või otse vastupidi: teos peab olema sel-
.*-)&0/)$%,1""-1*&23%&%(".%1""'1*&1".#&
Italo Calvino „Nähtamatud linnad”? 
Niimoodi küsima sunnib see, et kind-
lalt äratuntavat Kõpu poolsaart, mida 
Õnnepalu oma romaanides kirjeldab, on 
kõrvutatud maailmaloomise aspektist 
ka A. H. Tammsaare Vargamäe ja Mats 
Traadi Palanumäega.9

Terminid terminiteks. Muidugi on 
oluline ka kujutluslik moment, kuid Õn-
nepalu arutluste taustaks ja kirjeldus-
te fookuses on ju sotsiaalne tegelikkus, 
seesama, millest kirjutavad ajalehed ja 
mida me võime oma silmaga tunnistada: 
väljasurev Eesti küla, sööti jääv Ees-
timaa, võsastuvad kultuurmaastikud, 
mille metsik loodus tasapisi tagasi võtab. 
Õnnepalu vaatab seda kõike kõrvalt, ta 
ei ole sealses kogukonnas oma, kuigi ta-
haks olla. Ta on emigrant, siseemigrant. 
Seda tajub ta juba „Hinnas”, nimetades 
saarel elatud aastaid pagendusaastaiks 
ja vastavat seisundit eksiiliks.10 Ta ei ole 
seal oma, kuid üritab ennast sinna sis-
se mõelda. „Mandalas” nendib ta kerge 
irooniaga: „Ta nimelt kujutles, et temast 
võibki saada maamees, tõeline lihtne 

inimene, kes teenib oma leiva igapäe-
vase raske tööga, oma kätega. Noh, teeb 
kasvõi metsa. Või harib aeda. Ei kirjuta 
enam iial ridagi.”11 (Ei maksa lasta en-
nast eksitada „Mandala” tema-vormist: 
„…ainsuse esimene isik võimaldab te-
gelikult luua distantsi, ümber kehastu-
da. „Tema” võib olla veel isiklikum kui 
„mina”.”12) See on muidugi teostumatu 
soovunelm. Vaadeldes asja laiemal, Tei-
se maailmasõja ja selle põhjustatud rah-
varände taustal, jõuab Õnnepalu pes-
simistlikule järeldusele: „Põlisusest ja 
paiksusest on nüüdseks … jäänud vaid 
varemed, mälestuskillud – ja romantili-
ne igatsus. Sest juurteta turistidena ei 
idealiseeri me midagi rohkem (ja eba-
õiglasemalt) kui kodukollet maal, külas, 
kogukonnas, paiksuses. Sest neid asju 
pole meie jaoks enam olemas. Me võime 
neid küll teataval määral taasluua, aga 
siiski ainult ersatsina, jäljendusena, kit-
!ina.”13

Oma esseedes on Õnnepalu vaaginud 
siseemigratsiooni kui nähtust. Sise- 
emigratsioon, „mis sisaldab endas nii 
rännu kui paigalejäämise mõtet, on ka 
seepärast tänuväärne leid, et teda saab 
käsitada kahel täiesti mõttekal moel. 
Esiteks pagulusena maalt lahkumata, 
väljarändamisena kuhugi äärealadele, 
metsa(vahiks), provintsi … või ka elu 
äärealadele: valvuriks, katlakütjaks 
jne. Samal ajal võib „sise” tähendada 
emigratsiooni iseendasse, sümboolset 
väljarändu ühiskonnast, oma sisemist 
/3'H*)**/,15"+&,("&2"%($*)&*'(%)""l%=&
Ühesõnaga, „endassesüüvimist”, mida 
see sõna ka ei märgiks.”14 

9 T. K i r s s, Estonian Landscapes and 
Mindscapes, lk 20–21, 23. Metodoloogilist 
tuge sellistele kõrvutustele võiks pakkuda 
Nelson Goodman, kes täheldab: „Maailma-  
tegemine, sellisena nagu meie seda tunneme, 
algab alati juba käepärastest maailmadest, 
tegemine on ümbertegemine.” – N. Goodman, 
Kuidas tehakse maailmu. Tallinn: Eesti Kee-
le Sihtasutus, 2014, lk 16.

10 T. Õ n n e p a l u, Hind. Tallinn: Tuum, 
1995, lk 27, 123.

11 T. Õ n n e p a l u, Mandala. Tallinn: Var-
rak, 2012, lk 125.

12 T. Õ n n e p a l u, SS-Obersturmbann-
führer Max Aue, ligimene. – T. Õnnepalu, 
Ainus armastus, lk 237–238.

13 T. Õ n n e p a l u, Neli romaani. Turisti 
märkmeid sõjast. – T. Õnnepalu, Ainus ar-
mastus, lk 216–217.

14 T. Õ n n e p a l u, Kui…: Küpsemine. 
Aleksander Suumani kaks luuletust ja üks 
raamat („Meil siin Hüperboreas”). – T. Õnne-
palu, Ainus armastus, lk 91.
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Õnnepalu on siseemigrant nii esime-
ses kui ka teises tähenduses. Ta jääb 
selles hääbuvas külakogukonnas tahes-
tahtmata võõraks. Kuid mõlemas – nii 
marginaalsuses kui ka hääbumises – on 
omajagu ülevust ja ilu: „Kui vaid saaks 
ja jõuaks, me konserveeriksime kogu mi-
neviku, kogu selle laguneva oleku. See 
on ilus. Aga me pole nõus tunnistama, 
et ilus ongi temas see, et ta on kadumas. 
Tehes lõpu sellele kaduvusele, tapame 
me ilu” (lk 43).

Kuigi Õnnepalu on peaaegu kõikjal 
võõras, muulane, manukas, paistab üks 
osapool, üks vägi – loodus – teda omaks 
võtvat (ja vastupidi). Tundlikult maali-
tud maastikud ja kirjeldatud loodusnäh-
tused ei ole paljalt kulissid või hingesei-
sundi metafoorsed kajastused romantis-
mi vaimus. Õnnepalu suhe on vahetu 
ja empaatiline, ta liigub justkui Assisi 
Franciscus looduse pühakojas. „Maa peal 
oli juba kaunis pime, ainult aukudes pil-
vede vahel oli veel valgust. Neid ma siis 
vaatasin, neid heledaid auke, punktina 
plinkivat majakatuld vasakul ja otse mu 
ees tuule käes visklevat musta kadaka-
põõsast. Temalegi oli elu sisse tulnud. 

See oli olend mu ees, hing. Keegi, kes oli 
tulnud otse eeslavale, et midagi öelda, 
et öelda oma lootust” (lk 18). Õnnepalu 
näib mõistvat kadaka hingeelu, või kui 
soovite, saab osa tema omailmast.

Kaheksa aasta taguses „Flandria päe-
vikus” tõotab Õnnepalu: „Ma luban, et 
kui ma hakkan uuest aastast päevikut 
pidama, siis sinna panen ma kirja ainult 
selle, mis toimub, mis on sündinud. Ei 
mingeid arutlusi ega „mõtteid”. Lõpuks 
on need mõtted nii mõttetud. Kuhu nad 
meid ikka viivad. Arusaamisele? Aga 
arusaamisele millest? Sellest, mis me 
oleme ise välja mõelnud ja nimetame 
nüüd eluks või tegelikkuseks?”15 Tore, 
et Õnnepalu on oma tõotust murdnud, 
nagu ka vana Tolstoi, kes pärast kir-
jandusest lahtiütlemist kirjutas veel 
„Ülestõusmise”. Tühja sest objektiiv-
sest reaalsusest! Meid huvitab ligimeste 
mõttemaailm, psüühiline reaalsus kõi-
gis tema vastuoludes.

J O E L  S A N G

15 T. Õnnepalu, Flandria päevik. Tallinn: 
Varrak, 2007, lk 330.

PILLIROOG JA PABER 
Raamatuinimesele pühendatud raamat

Elu raamatute keskel. Endel Annus 
100. Toimetuskolleegium Tiina Aas-
mann, Anne Ainz, Helje-Laine Kan-
nik, Anne Valmas (peatoimetaja). Tal-
linn: Tallinna Ülikooli Akadeemiline 
Raamatukogu, 2015. 245 lk. 

Endel Annuse elutööks kujunes eesti 
trükise ammendav kirjeldamine ehk  
'*)',$6*/)%%2$*&'"F2#$H%H-%,.'""0"&/,,$m&
tamine. Tema toimetamisel ilmunud 
kaheksa mahukat köidet sisaldavad 
andmeid peaaegu kõigi enne Teist maa-
ilmasõda Eestis ilmunud trükiste kohta. 
Soome raamatuteadlane Esko Häkli on 

Eesti retrospektiivset rahvusbibliograa-
0")&)"H"2"-)&%$*-,,(#$)"1#5&'"F2#$/%'-
janduse ühe nurgakivina (lk 84). Endel 
Annust võiks nimetada meie bibliograa-
0"F,,1*&KF*/$&1#'."/%2%/$=&!3%/%&h*$)%&
teadusraamatukogusid hõlmanud süs-
teemse töö käigus juhendas ja õpetas ta 
kümneid bibliograafe, kes võtsid omaks 
nii tema bibliografeerimisprintsiibid kui 
ka töökultuuri. 

Raamatute registreerimine pole üks-
nes tänuväärne, vaid ka äärmist töökust 
ja täpsust eeldav tegevus, mis võib jät-
)"& "#2II'$*$)& H%H-%,.'""0$)& /#%2"23%)#&
ja ühekülgse mulje. Endel Annuse suhe 
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kirjutatud sõnasse oli hoopis sügavam ja 
isiklikum, tema 100. sünniaastapäevaks 
üllitatud kogumik püüabki avada selle 
erinevaid tahke. 

Kogumik koosneb kaht laadi teksti-
dest – Endel Annust iseloomustavatest 
ja tema enda kirjutatutest. Juubelivälja-
andele kohaselt kirjeldab Anne Ainz tee-
1*/"&H%H-%,.'""0&*-#)**5&K("'"&4"&-**H*&
sulega. Võib-olla asjata. Umbisikuline 
tegumood ja halbadele oludele viitamine  
ei heida küll varju kellelegi, jätab aga 
liigselt tagaplaanile juubilari niigi taga-
sihoidliku isiksuse ning Eesti raamatu- 
kogunduse ajaloolised valupunktid. 

NKVD-s kuulati Annust ilmselt üle 
(lk 17) seoses tema sõbra ja korporat-
sioonikaaslase Elmar Salumaa arretee-
rimisega 1945. aasta juulis. Salumaad 
süüdistati muuhulgas kuulumises     
„kodanlik-natsionalistlikku” üliõpilas-
organisatsiooni Liivika, mille liige oli ka 
Annus. Erilist huvi tundsid ülekuulajad 
Liivika liikmete illegaalsete kogunemis-
te vastu Saksa okupatsiooni ajal, kus 
olnud arutlusel „vaba ja kodanliku valit-
susega Eesti taastamise küsimus”.1

Jh*$)%& '""(")#)*& H%H-%,.'""0"& 7\jgj&
–1917)” I osa võinuks Annuse kava ko-
haselt ilmuda juba 1948. aastal. Riikliku 
Raamatukogu direktriss Helene Johani 
üksnes ei pidanud seda tähtaega ennat-
likuks, vaid laitis maha ka rahvusbib-
-%,.'""0"& 6#H-%)$**'%(%$*& (3))*=& ^*("&
arvates piisanuks Eesti ja Nõukogude 
Liidu suuremate teadusraamatukogude 
jaoks koostatud eesti raamatute koond-
kataloogist, mis sisaldaks üksnes anno-
tatsioonideta eestikeelseid raamatuid.2

Annuse koostatud Johannes Vares-
@"'H"'#$*&H%H-%,.'""0")&F#//"&(3%$)*2&
anonüümne artikkel ilmus 1949. aasta 
15. novembril ajalehes Edasi. Biblio-
.'""0"-*& F*%5*)%& *))*& /3%.%+& /"& 13#/,-
gude lugeja jaoks sobimatute kirjatööde 

kajastamist, nn ammendavuse print-
siipi. Sama küsimus oli arutlusel Riik-
likus Raamatukogus toimunud laien-
5")#5& 2"H"'%%/-%/#& H%H-%,.'""0"/,(%$-
joni koosolekul 18. novembril 1949 (lk 
20–21). Autor ise sellest nõupidamisest 
osa ei võtnud, küll aga raputas seal en-
5"-*&)#F/"&6IF*&H%H-%,.'""0"&),%(*)"4"+&
kirjandusmuuseumi direktor Alice Ha-
berman. Oma valvsuse puudumist põh-
jendas Haberman „kodanlikust ajast” 
jäänud „igandliku” ammendava biblio-
grafeerimise põhimõttega. Talle oponee-
rides väitis Helene Johani, et „kodanlik 
H%H-%,.'""0"&6,-1#5&/#1".%&"((*15"2P&
WI)$#& H%H-%,.'""0"$& 6,-1#5&!%1.%$$*6"&
/%'4#)%$%&4"&>(*)"1"&H%H-%,.'""0"$&7/,,$-
tanud Kistinas) polnul ühtki marksist-
likku teost. Ameerikas leiame 100 tuh. 
nimetuse hulgas 2–3 Marxi tööd.” Antud 
juhul oli Johani arvates tegemist print-
sipiaalse eksimusega, mille eest peab 
vastutama kirjandusmuuseum.3 Rünna-
tav ei olnudki seega Annus, vaid biblio-
.'""0"&"2"-5"1#5&/%'4"15#$(##$*#(=&

Sõjajärgsel ajal oli Helene Johani 
taotlenud kirjandusmuuseumi arhiiv-
raamatukogu arvamist Riikliku Raama-
tukogu koosseisu, kuid see luhtus tänu 
toonase Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
esimehe asetäitja Nigol Andreseni vas-
tuseisule. Milline olnuks selle raamatu-
kogu saatus, näitab ilmekalt Tallinna 
Keskraamatukogu arhiivraamatukogu 
kaootiline ja kataloogideta ülevõtmine, 
arhiivraamatukogu lihtsalt hävis. Sel-
legipoolest kahetses Johani veel 1980. 
aastate keskel, et tal ei õnnestunud 
kirjandusmuuseumi arhiivkogu enda 
valdusesse saada.4 Annus töötas kuri-
kuulsa nõupidamise ajal juba Riiklikus 
Raamatukogus, kuid ei tegelenud vara-
se eesti trükisega, vaid raamatupalatis 
säilitatava nõukogudeaegse kirjanduse-

1 P. L o t m a n, Friedrich Puksoo „süüasi” 
II. – Raamatukogu 1992, nr 4, lk 16–17. 

2 RR, f 6, n 2, s 30. Eesti raamatute bib-
-%,.'""0"&7\jgjc\N\Z<&/,,$)"(%$*&K-*&6**)#5&
nõupidamise protokoll. 21. II 1948, l 31–32. 

3 RR, f 1, n 2, s 49. Laiendatud vabariik-
-%/#& H%H-%,.'""0"/,(%$4,1%& /,,$,-*/#& 6',),-
koll koos lisadega. 18. XI 1949, l 7p–12.

4 Vt lähemalt P. L o t m a n, Nigol Andre-
sen ja Eesti raamatukogud sõjajärgsel ajal. – 
Tuna 2007, nr 4, lk 78–85. 
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."=& @%H-%,.'""0"& ,$"/,11"& 4#F")"(%1*&
usaldati talle alles 1963. aastal.

Kolleegid mäletavad Endel Annust 
„väärika, alati rahuliku, tasakaaluka ja 
täpse” inimesena (lk 80), kuid ikka kal-
5#2"5& 1*15*& (**1#)#$*5& H%H-%,.'""0"&
probleemidele, justkui kattuks Annuse 
*-#-#.#& '"F2#$H%H-%,.'""0"& /,,$)"(%$*&
ajalooga. Paraku puuduvad raamatus 
tema lähedaste sõprade mälestused – 
nad kõik lahkusid siit ilmast juba enne 
Annust. Isa sõpruskonnast kirjutab soo-
jalt Annuse noorim poeg, andekas kunst-
nik Siim-Tanel Annus. Sõpru ei olnud 
palju, kuid juba üksnes nende nimed – 
Elmar Salumaa, Johannes Hint, Richard 
Toona, Artur Jaama, Arpad Arder, Os-
vald Tärk ja Albert Ruutsoo – kõnelevad 
Annuse huvideringist ja vaimulaadist.

Mälestusi on Annus ka ise jäädvus-
tanud. Tema meenutused lapsepõlve-
kodust on niivõrd ehedad endisaegse 
taluelu kirjeldused, et peaksid kuuluma 
ajalooõpikusse. Kirjutamisanne avaldus 
Annusel varakult – juba algkooli viima-
ses klassis andis ta välja omaloomingu-
list ajakirja Loitev Koit (lk 48). Nii An-
nuse eeldused kui ka ülikoolist saadud 
hea ettevalmistus taganuks talle eduka 
õpetlasekarjääri, kuid perspektiiv tege-
leda „nõukogulikult moonutatud kirjan-
duslooga” (lk 54) välistas tema jaoks sel-
le võimaluse. 

Mälestustes nõukogude ajast on An-
nuse sõnad kaotanud värvi. Ütlemata 
jääb rohkem, kui on öeldud. Arvan, et 
mitte enesetsensuuri tõttu, vaid seepä-
rast, et kogu tõe edasiandmiseks läinuks 
tarvis liiga palju sõnu ja see ei olnud An-
nuse stiil. Temale on loomuomane napp 
ja tabav väljendusviis. Ja on asju, mille 
jaoks sõnu ei olegi. Annusest ei saanud 
kollaboranti, kuid ta keeldus ka ohvri 
rollist. Pere, kodu ja aed Lillekülas olid 
Annuse oma maailm, vaba ja turvali-
ne oaas, mis kaitstud võõra meele eest. 
Ühtaegu koht, kus hoida ja edasi anda 
vanemailt päritud kristlikke väärtusi. 

Väärtuste talletamine oli ju ka biblio-

grafeerimise sügavam sisu. Nõukogude 
Liidu raamatukogunduses saavutas bib-
liografeerimine kõrge taseme küll soo-
tuks teisel põhjusel. Paranoilises riigis 
peeti arvet iga trükitud teksti üle, trü-
kiste kirjeldamine oli totaalse kontrol-
lisüsteemi osa. Seega valis Annus vald-
konna, mida valitsev süsteem isegi eelis-
tas, kuid mis pakkus raamatuloolasele 
samal ajal huvitavat uurimisainest ning 
eneseteostust mingil määral ka peda-
googina, nagu loeme tema kolleegidest 
õpilaste meenutustest. Ainese kogumine 
**$)%&'*)',$6*/)%%2$*&'"F2#$H%H-%,.'""0"&
tarbeks oli igal juhul aateline missioon, 
antud oludes ausaim viis oma võimete 
rakendamiseks. 

Teaduslik metoodika oli vajalik sel-
leski valdkonnas ning materjali kogunes 
enam, kui kartoteegikaartidele mahtus. 
Annusele iseloomulikult on uurimistööst 
välja kasvanud kultuuriloolised artiklid 
heas keeles teaberikkad kirjeldused.
Laias laastus võib Annuse kogumikus 
avaldatud artiklid jagada kaheks: bib-
-%,.'""0"&/,,$)"(%$$*%$#&/%'4*-5"2"5&4"&
uurimuslikud kirjatööd. 

Kogumiku koostajate vabandus ko-
hatise obligatoorse nõukogudeaegse 
väljendusviisi pärast on tarbetu, nõu-
kogulik retoorika jäi Annusele võõraks. 
Küll ei ole tänapäeval kuigi suurt mõtet 
1966. aastal ilmunud „Kodu-uurija käsi-
raamatu” peatüki taasüllitamisel ning 
toimetaja võinuks märkustes kajastada 
asutuste tänapäevaseid nimetusi. Nii 
ei pruugi noor lugeja teada, et Tallinna 
Riiklik Keskarhiiv (lk 130) on Tallinna 
M%11""'F%%2& 23%& p'=& !'*#)GR"-5%& 1%(=&
Eesti NSV Riiklik Raamatukogu (lk 
125) tänane Eesti Rahvusraamatukogu. 
Bibliografeerimise ajaloo seisukohalt 
pakuvad huvi Sirbis ja Vasaras ilmunud 
artikkel „Teadlaste ja spetsialistide tee-
nistuses” (1966), Keeles ja Kirjanduses 
avaldatud „Eesti retrospektiivse rahvus-
H%H-%,.'""0"& 6',.'"((%$)L& 7\NZN<& 1%1.&
„Eesti retrospektiivse rahvusbibliograa-
0"& /,,$)"(%$*$)L& 7JO""(")& ,1===& h*$)%&
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H%H-%,0%-%"& 4"& '""(")#-,,& "-("1"FFL+&
2002), samuti Akadeemilise Raamatu-
kogu aastaraamatust pärit „Taani raa-
matukogud Eesti raamatute hoidjana” 
(2003). Allikalise väärtusega on ka An-
nuse mälestused Tartu ülikooli raama-
tukogu ja kirjandusmuuseumi varjen-
damisreisidest suvel 1944 ning toonase 
ENSV Teaduste Akadeemia raamatuko-
gu tegevusest aastail 1948–1949. 

Annuse esimesed kaalukaimad tea-
dustööd on avaldatud ajakirjas Keel ja 
Kirjandus ning käsitlevad varauusaeg-
seid Eesti alal ilmunud perioodilisi väl-
jaandeid. 1979. aastal ilmunud artiklis 
„Gresseli kalendri autorid 1805–1868” 
on Annus kalendrijuttude anonüümsete 
"#),'%)*&%5*1)%0)$**'%(%$*&/3'2"-&),,1#5&
esile kalendrite olulisuse ajalooallikana. 
Neis leidub andmeid nii Liivimaa Üld-
kasuliku ja Majandusliku Seltsi algata-
tud kartulikasvatuskampaania kui ka 
trükis ilmunud regivärsside kohta, aas-
tail 1838–1841 on avaldatud rikkalikku 
ainest eestlaste ebausukommete kohta. 
Kalendrite varal saame ülevaate rahvale 
mõeldud pietistliku moraaliga lugemis-
varast, mille keel on omaette uurimis-
objekt. Sama teema käsitlemist jätkab 
Annus 1984. aastal ilmunud Tallinnas 
XVII ja XVIII sajandil leidunud kalend-
rite kirjelduses (KK 1984). Rikkalikku 
andmestikku sisaldab ka tema artikkel 
„Baltimaade ajalehed kuni 1710. aas-
tani” (KK 1987). „Annuse töö püsivaks 
väärtuseks võib pidada varauusaegsete 
ajalehtede säilinud eksemplaride kaar-
distamist, süstemaatilist loetelu ning ti-
'""l%5*&$##'#$)*&'*/,1$)'#**'%(%$)+&(%$&
hõlbustab oluliselt hilisemate uurijate 
tööd,” iseloomustab tema uurimust oma 
dissertatsioonis ajaloolane Kaarel Vana-
mölder.5 Arhiiviainest kasutanud Vana-

mölder on Annuse tööd edasi arendanud 
ning mõningaid seisukohti revideerinud. 
Samad sõnad kehtivad Annuse 1989. 
aastal ilmunud Eesti vanema aabitsa-
loo käsitluse kohta: viitamisest Annuse 
töödele ei ole pääsenud ka Forseliuse 
aabitsaid põhjalikult uurinud ajaloola-
ne Aivar Põldvee. Mis ei osuta üksnes 
Annuse kogutud faktoloogia aegumatu-
le väärtusele, vaid ka tema pädevusele  
uurimisteemade valikul. Eestikeelse 
Piibli tõlkimislugu ja varane vaimulik 
kirjandus üldse on tänapäeval nii keele-
teadlaste kui ka teoloogide ja ajaloolas-
te huvikeskmes ning selleski vallas on 
Annus tähelepandava eeltöö ära teinud. 
Pean siin silmas kõnealuses kogumikus 
taastrükitud artikleid „Eestikeelse Piib-
li väljaandmisest ja levitamisest” (1990) 
ning „Eestikeelne raamat Rootsi aja vii-
mastel aastakümnetel” (KK 1991).

Annuse luuletused, pigem palved, ko-
gumiku lõpus ei olnud mõeldud võõrale 
silmale, nad aitavad aga paremini mõis-
ta kõike eelnevat: 

Issand,
Sa ei murra katki
kõikuvat pilliroogu, 
mis abitult õõtsub 
kesk tugevat tuulehoogu.
Hoia mindki
kui kõikuvat pilliroogu, et ma ei murduks
kesk tormihoogu,
et ma ei vajuks vahusesse vetevoogu!
Ehkki ma ei vääri 
Su armu, mind kuule!
Oma teed ma käisin....

Mälestusraamatu koostajaid peab 
tunnustama materjali oskusliku valimi-
se eest. Eraldi võetuna ei ole kogumiku 
tekstid kuigi suure kõlajõuga, kuid ter-
vikuks koondatuna saavad nad täiesti 
uue mõõtme. Inimese elu on suurem, kui 
seda suudab edasi anda kirjutatud sõna. 

P I R E T  L O T M A N

5 K. V a n a m ö l d e r, Kommunikatsioo-
niväli Rootsi Läänemere-provintsides 17. sa-
jandi lõpul – Reval(i)sche Post-Zeitung vara- 
uusaegse informatsioonikandjana. (Disserta-
tiones historiae Universitatis Tartuensis 27.) 
Tartu: Tartu Ülikooli Kirjastus, 2012, lk 27.
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Alli Laande, Triin Todesk. Mulgi sõ-
nastik. Toimetanud Karl Pajusalu, 
Urmas Sutrop, Ellen Niit. Abja-Palu- 
oja–Tallinn–Tartu: Eesti Keele Siht-
asutus, 2013. 296 lk. 
Paul Kokla. Hiiu sõnaraamat. Toime-
tanud Meeli Sedrik. Eesti Keele Ins-
tituut, MTÜ Hiiu Öko. Kärdla: Eesti 
Keele Sihtasutus, 2015. 310 lk.

Viimastel aegadel trükist ilmunud sõ-
nastikud, mis keskenduvad ühe mur-
deala sõnavarale, on äratanud avalikku-
se tähelepanu ja pälvinud lugejate-kasu-
tajate sooja vastuvõtu. Tegu pole siiski 
üleöö sündinud nähtusega. Hoog on küll 
sisse saadud praegu, kuid hoogu võetud 
on juba kauem ja kaugemalt. Otsa tegi 
lahti „Mulgi sõnastik”, millele järgnes 
„Hiiu sõnaraamat”. Rahvasõnaraama-
tute mõtte algatajaks oli Karl Pajusalu, 
kelle õhutusel on murdeentusiastid asu-
nud sõnastikke koostama ka Kihnus ja 
Setus.

Kui Mulkide Seltsi eestvõttel koosta-
tud lugemik „Mulgi keelen ja meelen” 
oli 2004. aastal trükist ilmunud, kasvas 
mulkidel isu asuda teise sammuna koos-
tama Mulgi murdekeele sõnastikku.1 
Neid kannustas soov oma keelerikkusi 
kirjasõnas kõigile kättesaadavaks teha, 
koondades iseloomuliku sõnavara Mul-
gi murde viiest murrakust (Tarvastu, 
Paistu, Halliste, Karksi, Helme) ühtede 
kaante vahele. 2008. aasta algul asus 
kümme murdetundjast keelehuvilist n-ö 
talgute korras tööle ja poole aastaga oli 
jõutud juba k-tähe sisse.2 Töörühm te-
gutses Mulgi Kultuuri Instituudi egiidi 
all ja töörühma juhendas Karl Pajusalu. 
Sõnastiku tegemist toetas kultuurimi-

RAHVAKEELE SÕNASTIKUD LUGEMISLAUAL

nisteerium programmi „Lõunaeesti keel 
ja kultuur” kaudu (2008–2009), projekti 
juhtis Alli Laande, kes oli tolleks ajaks 
juba õpetanud kodumurret Lilli koolis 
ning vedanud programmi „Latseke, kõ-
nele mulgi kiilt”. 

Käsikiri plaaniti kolme aastaga trü-
kivalmis saada, kuid aega läks rohkem. 
2010. aastaks jõuti koostööni Eesti Keele 
a1$)%)##5%."+&$*"-$*$$*&-*/$%/,.'""0&)CC-
keskkonda EELex loodi Mulgi sõnastiku 
alusskeem ja sõnastiku koostamine jät-
kus EELexis. Tööd rahastas Mulgimaa 
kultuuriprogramm (2010–2013) ning 
rahvasõnaraamatute esimene pääsuke 
väljus trükikojast 2013. aastal.

Sõnastik mahutab enam kui 4000 eel-
kõige Mulgi murdealal tuntud sõna (k.a 
liitsõnu) ja on üles ehitatud võimalikult 
lihtsal ning kasutajale arusaadaval ku-
jul. Märksõna järel esitatakse põhivor-
mid noolsulgudes, seejärel tähendus(ed) 
ning siis näited kaldkirjas. Sõnatähen-
dusi avavad enamasti näitelaused, ent 
esineb ka sõnaühendeid ja vorme. Kõi-
gile näidetele järgneb kirjakeelne tõlge. 
Märke on vaid kaks. Sõnaartikli peas 
tähistab punkt sõna või pearõhulise silbi 
ees III väldet ja akuut peenendatud kon-
sonanti (nt .kõlbume ’kõlbama’, .kan! dla 
’kaenal’, raḿp ’kramp’, rot.senti ’prot-
senti’), näitelauseis on märgitud üksnes 
palatalisatsiooni. Liitsõna osi ei erista-
ta, sidekriips esineb vaid mõnes paaris-
sõnas (nt aig-ilm ’ilmaelu’, sugu-summ 
’suguvõsa’).

Üldmulje järgi paistab Mulgi sõnastik 
nagu murdesõnastik ikka. Et sõnad on 
kirja pandud häälduspäraselt, puudu-
vad siin nii h-algulised kui ka b-, d- ja 
g-algulised sõnad (vrd elü ’heli, hääl’, 
en! g ’hing’, oben ’hobune’, puśs ’autobuss’, 
küm.naasijum ’gümnaasium’). Lähe-
dased häälikuvariandid on paigutatud 
sama märksõna alla (ajoti ~ ajuti, auts 
~ autÍs ’hautis’). Enamikul juhtudest 
pole levikuandmeid lisatud, mis eeldab 

1 Ü. H a r j u, Laande Alli: mulgi om’ ka 
sääntse tugeva nagu võrukese! – Uma Leht 
24. V 2005, nr 11, lk 3.

2 A. L a a n d e, Tühün om mulgi murde-
keele sõnastik. – Üitsainus Mulgimaa, nr 1, 
juuni 2008, lk 4.
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tuntust-kasutust kogu murdealal. Ki-
helkonnalühendiga varustatud sõnad 
(nt apants ’mülgas’ Hls, kõvale ’pingu-
le’ Trv, .känkäme ’kõngema’ Hls Krk, 
kägrun ’kortsus’ Krk, kähr ’mäger’ Hel, 
loimakuli ’küljeli’ Hel) viitavad piiratu-
male levikule. Võib loota, et sõnastiku 
kaudu saavad sellisedki sõnad laiemalt 
tuntuks. Viidetega levikuerinevustele 
või sünonüümidele tähelepanu ei juhita 
(vrd Hls Pst Krk kuńt ’kult’ ja Hel pah-
ru ’kult’; .maanti ja suurentii ’maantee’; 
arakmari ja jaanimari ’punane sõstar’), 
kuid samatähenduslikke sõnavariante 
viidatakse vastakuti lühendiga vt või vt 
ka (kuninges vt kunig ~ kuniges; .kunni-
gil vt ka kunnegi ~ kunnigi). Viitesõnus 
ei ole hääldusmärke kasutatud.

Sõnastikus leidub ohtralt mulkidele 
omast sõnavara, mis pakub huvi teiste-
legi (olgu või selleks, et mulkidest aru 
saada!), näiteks jaanimari ’punane sõs-
tar’, .jundam ’külapidu’ Hel, kiriküütÍ 
’ööbik’, kukeaig ’aoaeg’, .kurtme ’püsi-
ma, vastu pidama’, latiklilÍl ’varsakabi’, 
lehmämokk ’huulhein’, lodÍu ’aru, taip’, 
.matjus ’matus’, murumutÍt ’murumuna’, 
mõtsik ’kaanega nõu’, neelipeni ’õgard’, 
pelÍl ’koduvaim’, pistus ’soust’ Trv, sa-
laksi ’salaja’, .vańneme ’hapnema’, .õmb-
lik ’õmbleja’ jpt. Haruldasemate sõnade 
esitamisega on soovitud ühtlasi tekitada 
lugejates huvi või äratundmisrõõmu.3 
Sõnastikku on jõudnud ka osa Alli Laan-
de 2008. aastal mainitud talletamist 
vajavaid sõnu, näiteks ikkur! ’viripill’, 
kaaber!t ’hulgus, lurjus’, kaker!t ’kaltsa-
kas’, kalber!t ’kaltsakas’, kiidser!t ’kõhn 
olend’, .koigur ’vigane, viletsa tervisega 
inimene’, koonuśk ’kuivetu, kõhn inime-
ne’, .tõhkam ’laisk’, veenuśk ’vedeleja, 
laiskleja’.4 Sõnastiku uude, laiendatud 
varianti pääsemist alles ootavad veel 
sellised Karksi sõnad nagu lämbert, när-
ment ja pundam ’katkistes riietes inime-

ne’ või tii luuja ’tee puhastaja lumest’ (st 
lumesahk). 

Sõnavaras avaldub Mulgi murdekee-
lele iseloomulikke jooni, mida tasuks 
silmas pidada, kui sõnu otsitud kohast 
kohe ei leiagi. Näiteks esineb sõnade al-
gul konsonantühendi asemel üldjuhul 
üks konsonant (nt lii ’klii’, lank ’plank’, 
raadÍ ’kraad; praad’, reeś ’prees’, .reiel 
’treial’). Konsonantühendiga algavaid 
sõnu on sisse võetud kolm (pluuse, prei-
li, provva) ja neile järgnevad viited mur-
deomastele sõnakujudele (vt luuse, vt 
reili, vt rovva). Kirjakeeles v-algulised 
sõnad võivad Mulgi murdes alata vo-
kaaliga (nt okÍk ’vokk’, or! st ’vorst’, .uudi 
’voodi’, uur!" ’voor’). Silmatorkavalt palju 
esineb vokaalide kadu ning a, ä redut-
seerumist e-ks (nt alaneme ’alanema’, 
.astme ’astuma’, .eitumin ’heitumine’, 
eläten ’elatanud’, essüts ’eksitus’, ilÍluksi 
’hiljukesi’, katese ’kaheksa’, .katsmes ’ka-
heksas’). Mulgi murret peetaksegi meie 
murretest kõige kulunumaks. Pikad 
keskkõrged vokaalid ee, oo, öö kõrgene-
vad siin nagu lõunaeestis üldiselt (nt iist 
’eest’, .kiime ’keema’, kuuk ’kook’, kuurm 
’koorem’, .müüdä ’mööda’, nüür ’nöör’). 

Oma suupärase murdevaste on mul-
gid mugandanud ka sellistele laensõ-
nadele nagu latiin!  ’plaatina’, luuś ’kol-
hoos’, nikruutÍ ’nekrut’, .raktur ’traktor’, 
residen! t ’president’, ribunaalÍ ’tribu-
nal’, rigatir ’brigadir’, .ristalÍ ’kristall’, 
rokudilÍl ~ roogudilÍl ’krokodill’, rokulüür! 
’prokurör’, rotsen! t ’protsent’, rutugulÍl 
’protokoll’, telÍlevon! n ’telefon’ või tuuden! t 
’üliõpilane’, mis pärinevad ilmselt kõne-
keelest, mitte varasematest kirjapane-
kutest. Kõiki selliseid keelendeid pole 
esitatud märksõnadena, osa on poeta-
tud näitematerjali hulka (nt luur! lupja 
’kloorlupja’, lk 28 või timmandi väitsege 
’teemantnoaga’, lk 123). Arvatavasti on 
just sellise sõnavara seas ka sõnaraa-
matu töörühma liikmete endi pakutud 
ainest.

Kas midagi võiks sõnastikus olla tei-
siti? Mis üldisse ülesehitusse puutub, 

3 K. P a j u s a l u, Mulgi sõnad said raama-
tuks. – Sirp 26. IV 2013, nr 17, lk 32.

4 A. L a a n d e, Tühün om mulgi murde-
keele sõnastik, lk 4.
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siis ilmselt mitte, esile võiks aga tuua 
mõningaid üksikasju puudutavaid tähe-
lepanekuid. 
�& M,*)"2#$*& F#2%5*$& ,-*/$& F*"& 4I'.-

mises väljaandes eristada liitsõna osi 
püstkriipsuga. Alati pole (kirjakeelsel) 
lugejal lihtne sõnavahet kohe leida ja 
peab teraselt silmitsema, püstkriips an-
naks aga kohe selge pildi, nt emäku|laits 
(pro emä+kulaits), ilm|as! ante (pro 
ilma+s! ante), jalg|inime (pro jalgi+nime), 
kana|arik (pro kanaarik), kand|raak 
(pro kandraak). Praeguses trükiversioo-
nis võib kolmanda välte punkt vahel sat-
tuda ka sõnapiirile (nt .immes.pantave, 
kates.tõisku, kolme.kümnes) ja see ker-
gendab nii lugemist kui ka arusaamist.
�&!,F")%&)"$#/$&$31"$*-*)#$%&)I6$#$-

tada. Näiteks on perv-sõnal (lk 200) mär-
gitud tähenduseks ’äär’, seega sama, mis 
viir-sõnal (’äär, veer’, lk 276), kuid puu-
dub ’kallas’, mida eeldaks näiteks jõe-
perve puhul. ahukivi-sõnal (lk 13) on tä-
hendusteks ’ahjukivi, kerisekivi’, ent kui 
näitelauses tuuakse mere äärest muna-
kaid kerisekivideks, siis tõlgitud on nad 
ahjukivideks. Murdekeel ei tarvitse va-
het teha seal, kus kirjakeel teeb. Märk-
sõna apu ’hapu’ järel (lk 19) on öeldud, 
et tõstak tetti ilma sepäte, apuge ja tõl-
kes ’tainas tehti ilma pärmita, hapuga’. 
Tegijatel on kõik selge, kuid kirjakeelne 
kasutaja võib üksnes kahtlustada, kas 
apu-sõna tähenduseks võiks olla ka ’juu-
retis’. Sõnastikus leiduv juurets-sõna (lk 
48) sellist juhtumit ei kommenteeri, juu-
retise tähenduses esinevad veel apants 
(lk 19) ja tõstatus Trv (lk 261). 
�&_"F*-&,1&(I'/$31"&$*-*)")#5&$*--*-

sama, lihtsalt kirjakeelsemaks mugan-
datud murdesõnaga, nt .lauka.pääline 
’laukapealne’ (lk 131), kus tähendust ei 
ava ka näitelause ega selle tõlge. Kui 
„laukapealseid pead vaatama”, siis ei 
teagi, kas on seal vaadata midagi loo-
duslikku või hoopis inimkäega lisa-
tut. Märksõna .laulme järel (lk 131) on 
ühend lina kakmise tõlkes ’lina katku-
mise’, kuid kirjakeeles on tegu lina kit-

kumisega. Märksõna edvisteme järel (lk 
25) on petsik edvistes tähenduseks ’pent-
sik edvistab’, kuigi see edvistav pentsik 
on siinkohal pigem tüdrukueputis või 
eputrilla. Omaette märksõnana pole pet-
sik sõnastikku mahtunud. 
�&XI%)*-"#$*)*&/%'4"/**-$*5&)3-/*5&,1&

enamasti sõnasõnalised, aitamaks ava-
da sõnatähendust. Vahel tekib kiusatus 
tõlget kohendada ja panna kirjakeelse 
otsetõlke asemele kirjakeelne väljend. 
Nähes mulkide kõnekäänu ega ammatÍ 
süvvä ei küsü (lk 18) ümberpanekut ’ega 
amet süüa ei küsi’, meenubki põhjaeest-
lastele omane ega amet leiba küsi. Siin-
kohal tekib ühtlasi küsimus, kui kaugele 
võib selliste tõlgetega minna. Näitelause 
aheltega kinni köidet (lk 12) tõlke ’ahela-
tega kinni köidetud’ asendamine väljen-
diga ’kettidega kinni seotud’ tähendaks 
ilmselt juba üle piiri minekut. 
�&!,F")%&1I%/$*&1I%)*-"#$*5&,-*2")&K$-

nagi algmaterjalis kinni. Märksõna aik 
’haigutus’ (lk 14) näitelauses esineb kok-
kuhäälduslik üt!tõistel ’üksteistel’, märk-
sõna aletig ’alati’ (lk 17) järel üittõs!test 
’üksteise juurest’, mis pärinevad literee-
ritud murdetekstidest. Omaaegset suu-
list kõnet foneetilises transkriptsioonis 
võinuks rahulikult kirjalikumaks ko-
hendada ja kirjutada üitstõistel ’ükstei-
sele’, nagu on ka märksõnad sõnastikus 
üitstõise ja üitstõist (lk 293). 
�& ^,'/"H& $%-("+& *)& /3%/%5*-& $31"5*-&

pole näitelauseid (ega ole sellele viidet 
eessõnas), näiteks külÍmkammer ’sah-
ver’, külüje ’külvaja’, .kündje ’kündja’. 
Kas poleks siinkohal võinud töörühma 
liikmed ise sobivaid näitelauseid moo-
dustada?
�&!"$#)"4"-*&23%H&$%-("&4II5"&/"&K/-

sikuid apse ja trükivigu (neist lihtsalt ei 
pääse, see on sõnaraamatute saatus!). 
Märksõna purres 1. tähenduseks on an-
tud ’redel’ (lk 210), kuid peaks olema 
’rõuguredel’, kus kuivatatakse heina. 
Ronimisvahend redel leidub lk 223 ja 
Hls Hel kartsas(s) pole sõnastikku mah-
tunud. Märksõna üsigi (lk 294) näitelau-
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ses on sõna suurmit tõlgitud ’tange’, kuid 
peaks olema ’tangusid’ (mitte näpitsaid). 
Märksõnas tähÍt (lk 262) on peenendus-
märk kogemata sattunud t-tähele (mis 
oleks loomulik tagapoolse palatalisat-
siooniga Võru murdes).
�& >%-("& ),'/"H& 4"& %(*$)#$)& I'")"H&

sõna liitÍ ’pliit’ (lk 138), mis käändub 
ootamatult liitÍ : leedi otsekui peet-sõna 
eeskujul (vrd piitÍ : peedi ’peet : peedi’, 
lk 203). Lähemal vaatlusel selgub, et 
sõnastikku on võetud Halliste keeleka-
sutus, kuid võtmata jäetud laiemalt le-
vinud liitÍ : liidi (Trv Hls Pst Krk). Ehk 
tasuks seda arvestada järgmises välja-
andes. 
�& !K$%)"2& )#15#H& /#1".%$*$)& ks-

ühendist kujunenud ss-i asendamine 
ühe s-iga, olgu sõnalõpus: kotus pro ko-
tuss ’koht, kodu’ (lk 92), peris pro periss 
’päris’ (lk 200), olgu kse-olevikus: süvväs 
pro süvväss ’süüakse’, tetäs pro tetäss 
’tehakse’ (lk 115), olgu tingivas kõnevii-
sis: ma kirjutes pro kirjutess ’kirjutaks’ 
(lk 191), pias pro piass ’peaks’ (lk 201), 
olgu saavas käändes: ahtes pro ahtess 
’ahtaks’ (lk 13), abis pro abiss ’abiks’ 
(lk 12), armas pro armass ’armsaks’ (lk 
13). Murdeomased vormid on teatavasti         
ss-lõpuga, ja nagu kirjasõna ütleb: „Saa-
va käände lõpuks on Karksi murrakus 
kõigis sõnatüüpides poolpikk -ss (< *ksi): 
vanass ’vanaks’, ilusess ’ilusaks’ [jne]. 
Sama esinemus on ka Paistus, Tarvas-
tus ja Helmes, [aga] Halliste murrakus 
on tunnuseks lühike s.”5 Küllap on mul-
gid siinkohal võrukeste kirjaviisist är-
gitust saanud ja seda järginud. Et ühe 
s-iga vorme on juba mõnda aega kasu-
tatud (ajalehes Üitsainus Mulgimaa ja 
muudes väljaannetes), siis on koostajad 
eelistanud neid ka laiemale publikule 
mõeldud sõnaraamatus. Sellest on tuli-
selt kahju, sest hääldus (ss) läheb kirja-
pandust (s) lahku, nagu see lahkneb ka 

võrukeste keeletarvituses. Hääldust on 
arvestatud küll keeleõpikus,6 kuid sel-
lest ei piisa, kui muu kirjasõna, sealhul-
gas sõnastik, õpiku toimet ei toeta. Jääb 
seega mulje, et sõnastiku koostajad on 
asunud ühtlasi suunama murdekeele 
,'),.'""0")=

Kokkuvõtteks võib öelda, et „Mulgi 
sõnastik” on väga vajalik, sisukas ning 
huvitav teos kõigile mulkidele ja keele-
huvilistele. Piiratud mahust hoolima-
ta annab sõnastik hea ülevaate Mulgi 
murdekeele sagedasematest ja omapä-
rasematest sõnadest ning täidab ühe 
hõreda lünga meie keelekirjeldustes ja 
-teadmistes. Esimese rahvasõnaraama-
tuna on Mulgi sõnastikul olnud ühtlasi 
tänuväärne roll näidata teistele eeskuju, 
pakkuda neile võimalusi järgida, võrrel-
da ja õppust võtta ning leida lõpuks pa-
ras moodus igale murdealale oma leksi-
koni koostamiseks.

P.S. Mulgi sõnastikus on märksõ-
na mul!k ’Mulgimaa elanik, mulk’, kuid 
oleks vahva leida siit ka mulkide „ala-
liike”, näiteks kama- või ubamulke. Lei-
dub mõni naljatav nimetus, nagu Karksi 
illikse ’Karksi imelikud’ (lk 37) ja Kärs-
nä käki ’Kärstna käkid’ (lk 115), leidub 
ka kesämulgi ’Saarde kihelkonna elani-
kud’ (lk 74), kuid rohkem nimesid annab 
mulkidele hoopis Mulgi lugemiku sele-
tussalmike „Kus miukse mulgi kasve?”. 
Niisiis: Helmen [kasuve] undrukumulgi, 
Hallisten ubamulgi, Karksin korbimul-
gi, Paistun kapsamulgi, Tarvastun ka-
mamulgi.7 Loodaks leida sõnastiku järg-
misest väljaandest, milliseid enesenime-
tusi mulgid ise aktsepteerivad. Võib aga 
siiski olla nii, et naljanimetused on neil 
varuks vaid naabritele.

5 S. T a n n i n g, Karksi murrak. Toim          
K. Pajusalu. Tallinn: Eesti Keele Sihtasutus, 
2004, lk 88.

6 S. T a n n i n g, Karksi murraku õpik. 
Toim M. Israel. Karksi-Nuia: Karksi valla- 
valitsus, 2013, lk 21, 25.

7 Mulgi keelen ja meelen. Toim E. Vää-
ri. Viljandi–Tartu–Tallinn–Pärnu: Mulkide 
Selts, 2004, lk 137.
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„Hiiu sõnaraamat”

„Mulgi sõnastiku” valmimine (2013) 
andis teistele murdealadele märku, 
et saabunud on aeg murdesõnastikke 
koostada. Tänavu ilmuski teise köitena 
„Hiiu sõnaraamat”, terve teos iseloomu-
likku sõnavara saare neljast murrakust 
(Emmaste, Käina, Reigi, Pühalepa), st 
saarte murde Hiiumaa murrakute rüh-
mast ehk Hiiu murdekeelest. Sõnastiku 
autor Paul Kokla on Kärdlast (Phl) pärit 
hiidlane, toimetaja Meeli Sedrik pärineb 
Käinast (Käi). Mõlemad valdavad mur-
dekeelt ega ole kumbki algaja ka leksi-
/,.'""01"=&!,/-"&,1&2"'*(&/,//#&6##-
tunud mitme kakskeelse sõnaraamatu 
ja Sedrik etümoloogilise sõnaraamatu 
koostamise ning toimetamisega. 

„Hiiu sõnaraamat” ei sündinud tüh-
jast, vaid sellegi teose põhiraamistuse 
moodustas „Väikese murdesõnastiku” 
elektrooniline versioon, täitematerjali 
pakkusid Eesti Keele Instituudi murde- 
arhiivi sõnavarakogud, „Eesti murrete 
sõnaraamatu” ilmunud vihikud ning 
käsilolev käsikiri. Autor on osanud ära 
kasutada veel ka akadeemilisi teksti-
publikatsioone, meremees Arnold Sergo 
sõnakogu ja omaenda ammuseid-kaua-
seid ülestähendusi.8 Sõnastiku koos-
tamine toimus Eesti Keele Instituudi 
-*/$%/,.'""0& )CC/*$//,11"$& hhM*z& 4"&
sellele kulus kaks aastat (2013–2014), 
st üllatavalt vähe. Autori ning toimeta-
ja tööle pühendumust toetas omakorda 
MTÜ Hiiu Öko, Eesti Keele Instituudi ja 
Eesti Keele Sihtasutuse ladus koostöö.

Teose valmides võis Paul Kokla olla 
rahul, et kogu sellest hiidlaste keeleli-
sest rikkusest saab aimu umbes 5800 
sõnaartikli vahendusel rohkem kui 300 
leheküljel. Muu hulgas saab „Hiiu sõna-
raamatust” teada ka seda, mida tähen-

davad sellised sõnad nagu adrima, eh-
mes, ibla, kaarmad, prätt ja türk.9 Laie-
malt tuntud sõnade kõrval on soovitud 
tutvustada ka harvakuulduid, üldtea-
da sõnade puhul aga (nt kont, laulma, 
mäng) juhtida tähelepanu nende hiiu-
pärasele hääldusele. Hiidlaste eripärane 
kõnemeloodia on siiski juurdemõeldav ja 
tuleb sõnastikku lehitsedes oma vaimu-
kõrvas ette kujutada. 

Sõnastiku ülesehitus järgib EELexi 
põhiskeemi, mis on teose laia kasuta-
jaskonda silmas pidades lihtne ning 
ökonoomne. Märksõna järel esitatakse 
põhivormid noolsulgudes, seejärel tä-
hendused ja siis näite(lause)d kursiivis. 
Kui märksõnal on häälikuvariante (nt 
kael ja kaal; pennik, penik ja penning), 
lisatakse sõnaartikli peas ka need. Ho-
monüüme eristab tõstega number. Hiiu 
sõnastikule on iseloomulik, et liitsõna 
osi markeeritakse püstkriipsuga ja põhi-
vormide esitamisel näidatakse noolsul-
gudes vaid põhisõna vormid (sest täiend-
sõna ei muutu). Sõnakorduste vältimi-
seks ei ole sõnatähendust lisatud juhul, 
kui see langeb kokku kirjakeelsega (nt 
nuga, nurk, `nutma). Iga tähendust ja 
konteksti iseloomustava näitelause järel 
on kihelkonnalühend. Kui näitelause on 
(vähegi) arusaadav, siis tõlget kirjakeel-
de ei järgne. Siin-seal võib näitelause ka 
puududa, kui alusmaterjalist polnud so-
bivaid näiteid võtta. Häälikuvariantide-
le viitab lühend vt, sünonüümidele vt ka 
ning tuletusseostele vrd. 

Ehtsa murdesõnastiku ilme annab 
Hiiu sõnaraamatule juba transkriptsioo-
ni kasutamine nii sõnaartikli peas kui 
ka näitelausetes, kus hiidlaste hääldust 
annavad täpselt edasi e ja ä vahepeal-
ne #, ö ja õ vahepealne ø, nasaalklusiil 

8 Mainitud pole luuletaja Elmar Vrageri 
sõnakogu Eesti Keele Instituudis, aga temalt 
on sõnastikku võetud ka vaid üks, nimega va-
rustatud keelenäide (vt märksõna itu ~ hitu 
lk 34).

9 H. K a p t e i n, Menukas „Hiiu keele sõ-
naraamat”. – Hiiu Leht. Nädalalõpp 20. II 
2015, nr 7, lk 3; Valmis maailma esimene 
hiiu keele sõnaraamat. – Hiiu Elu 3. II 2015: 
F))6PQQRRR=F%%#*-#=**Q"')%/-%5Q2"-(%$m(""%--
ma-esimene-hiiu-keele-s%C3%B5naraamat 
(15. IV 2015).
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$ ning redutseerunud vokaalid %,"&," '("). 
Vältemärk ` osutab sõna või liitsõna tei-
se osise III vältele, sõnu ühendav kaa-
reke  á   markeerib kokkuhääldust. Hääl-
dusmärgid teevad Hiiu sõnastiku rahva-
sõnaraamatute seas ainulaadseks.

Hiidlaste murdekeele kõige tähelepa-
nuväärsema omapära moodustabki selle 
hääldus. Kaashäälikute peenendus puu-
dub Hiiumaal üldiselt, kuid saarel lei-
dub ka piirkondlikke eripärasid, näiteks 
ou-diftong au asemel Reigis ja Emmas-
tes (nt ouk, soun), pikk ä-vokaal ea-dif-
tongi asemel Kõpus (nt sääld, `täädma) 
või sõnaalgulise h esinemus Pühalepas 
(nt hing, humig ’hommik’). Sõnaalgulist 
h-d esineb Pühalepas koguni ülearu, 
ületaotlusena10 sealgi, kus seda muidu 
eesti keeles pole (nt huppuma ’uppuma’, 
huss, `höötsuma ’õõtsuma’). Enamasti 
h-d sõna algul siiski ei hääldata (nt kaks 
oost, pole `oolind, `oompseks), nagu siin 
puuduvad ka b-, d- ja g-algulised võõrsõ-
nad, vrd pogerdama (< bagerdama) ’sü-
vendama’ ja puger (< pogerdama, bager) 
’süvendi, süvenduslaev’. Pisemaid piir-
kondlikke erinevusi käänamisel-pööra-
misel ilmestagu näide saare ida- ja lää-
nepoolelt: Pühalepa näitelauses (lk 266) 
j##ras präkutab uhesid, aga Emmastes 
(lk 43) j##ras präkudab `uhtesid.

Sõnastikust on hea järele vaadata, 
mida tähendavad Hiiumaal näiteks ell 
’vanaema; ämmaemand’, jäblama ’lobi-
sema’, karles ’kartul’, kokk ’heinasaad’, 
makileib ’verileib’, `malguma ’lüpsma 
tulema’, nook ’surnu; kodukäija’, ori-
puu ’tala’, `ploogam ’jutumees’, `reigam 
’kangareha’, tuleelu ’elumaja’ või valem 
’vorstilehter’. Huvitavaid sõnu leidub 
loodussõnavaras, nt isu ’äike’, isutuli 
’välk’, kibus(puu) ~ kiduspe ’kibuvits’, 
krönks ’puuk’, küituss ’rästik’, `lamber 
’lepatriinu’, mereoherdi ’kaur’, plästigei-
ne ’pääsuke’, tusspall ’murumuna’, türk 
’käbi’ või varsik ’angervaks’, kuid rikas 

on ka merendussõnavara, olgu näiteks 
entseldama ’meremeheks ristima’, kap-
pel ’hauskar’, klobi ’(ankru)tähis’, klou-
vall ’purjeköis’, noop ’meremehesõlm’, 
piigard ’vee väljavooluava’, priit ’purje-
puu’, reimand ’meremärk’, roil ’raapuri’, 
`rumpel ’roolipinn’, `triivima ’ajuma; tih-
tima’ või vook ’paaditugi (kaldal)’. Märk-
sõnade seas on märgata hiidlaste piir-
kondlikke nimetusi, nagu kohvi`lähker 
’Kärdla elanik’ ja odratolgus ’Käina 
valla inimene’, seevastu vandi`raiuja 
’kõplane’ on paigutatud märksõna vant 
’tross’ alla. 

Sõnavaras ilmneb ühtlasi Hiiu mur-
dekeelele iseloomulikke jooni, mida 
sõnade otsimisel sõnastikust tasuks ar-
vestada. Vokaalide vaheldumist sõnaal-
gulistes silpides esineb sageli just j-ga 
seoses, nt jahu ~ jähu, jalg ~ jälg, johe 
~ juhe, jope ~ jupe, `julgus ~ `jülgus, just 
~ jüst, joud ~ jöud ja `joulud ~ `jöulud. 
Kirjakeeles ju-algulised judin, jugapuu, 
jutustama leiduvad seetõttu sõnastikus 
jü-alguliste sõnade seas: jüdin, jügapuu, 
jütustama. Laensõnadega on hiidlaste 
keelde levinud sõnaalgulised konsonant- 
ühendid, näiteks `klaarima, klaas, klee 
’ristikhein’, klipp ’kaljusaar’ või krae, 
krants ’pärg’, kreet ’pasknäär’ või plagu, 
plekk jpt. Konsonantühenditega ollakse 
juba sedavõrd harjunud, et esineb ise-
gi ületaotlust, öeldakse „igaks juhuks” 
klonks ’lonks’, klott ’(lõua)lott’, `klääpa 
’lääpa’ ja kruut ’(akna)ruut’.

Üldmulje „Hiiu sõnaraamatust” on 
soodne. Et sõnu otsides ja sõnatähendusi 
lugedes üht-teist ka silma puutus, võiks 
siinkohal mõningaid tähelepanekuid 
esile tuua.
�&XI%)*-"#$*%$&-*%5#H&F#-/&$31#+&(%5"&

märksõnana ei esine, nt ̀ aabrellikuu ’jü-
rikuu’ (lk 46), iie neitsid ’haldjad’ (lk 49), 
`muuseumi (lk 17), pentsun##ril ’pensio-
näril’ (lk 198), pönts ’puus’ (lk 199) või 
`raadju (lk 198). Et teose maht on ilm-
selt piiranguid seadnud, siis on nende 
sõnade tähendus antud lausetõlgetes. 
Mõnel puhul olnuks märksõnastamine 

10 Sellest tuleneb ka pühaleplaste hüüd- 
nimi heilutajad.
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ja tähenduse lähem avamine siiski õi-
gustatud, nt sõnadel mäjaroos ’taim’ (lk 
205) või törva hark ’haraline putukas’ (lk 
18). 
�&h1"(%/&1I%)*-"#$*%5&,1&23*)#5& b,-

neetilises transkriptsioonis kirjapandud 
murdetekstidest ja järgib täpselt ku-
nagist hääldust. Tsiteeritud on koguni 
omaaegset kokkuhääldust ja seotud kõ-
net, nt ma á  anna (pro ma anna, lk 17), 
see á  on (pro see on, lk 24), rünna alun á  nii 
`aige (pro alune nii, lk 16), kolme elug á 
kott (pro eluga kott, lk 26), mei á  rast (pro 
meie perest, lk 198), pöllu `p##le `mindut 
(pro `mindud, lk 12), `meitel ol ajad (pro 
olid ajad, lk 13). Et sõnastikus on lause-
näidete põhiülesandeks tähenduse ava-
mine kasutuskontekstis, ei tohiks oma-
"*.$*)*& 7/,//#<FII-5#$01*$$%5*& *5"$%-
andmine olla kohustuslik, murdenäiteid 
võinuks sõnastikus vabalt loetavamaks 
korrigeerida.
�& >31""-.#-%$*& h esinemus piirdub 

teatavasti Pühalepaga, kuid h-võima-
lus on märksõnades järjekindlalt esil, 
nt (h)ool, `(h)oolima, `(h)oome, (h)oone,              
(h)oop jne. Vahel on Pühalepa lausenäi-
de ainus ja pealegi ilma h-ta, nt oolega, 
ooletumate, äi ooli, paari oobiga jne. Ju 
on siis tegu realiseerumata võimaluse 
ja/või (uuema) hääldusvariandiga. 
�& i3%$)*)"2& ,1& $31""')%/-%)*& ("F#&

teadlik piiramine. Näiteks ajama-ver-
bi juurde on toodud kuus näitelauset, 
millega sõnakasutust eri tähendustes 
illustreerida (ilma tähendusi nummer-
damata ja eristamata). „Eesti murrete 
sõnaraamatus” jätkub Hiiu murrakute 
ajama-näiteid tervelt 21 tähendusrüh-
ma, neid kõiki „Hiiu sõnaraamatusse” 
üle kanda olekski olnud liiast. Kuni nel-
ja tähenduse eristamine, nagu siin, pais-
tab optimaalne, vt nt märksõna leht: 1. 
’taimeleht’, 2. mitm ’lehised, lehtedega 
oksad’, 3. ’paberileht; ajaleht’, 4. ’mingi 
eseme lehetaoline osa’ (lk 115). 
�&_"F*-&,-*/$&)"F)1#5&1IF"&(I'/$31"&

all ka eraldi sõnaühendeid resp. väljen-
deid, nt ahvenate riik (märksõna ahve-

nas puhul lk 13), sest näitelauses toodud 
hukutanud-tõlge libiseb sest üle. Lugeja 
saab küll aru, et tegu on eufemismiga. 
Märksõna `(h)aistma (lk 14) näitelauses 
leiduv aista perset annab teada, et ’rää-
kimine on mõttetu’, väljend ise näikse 
soomelaenuline nagu selle tähenduski 
(’laku perset’). Kui märksõna `külge (lk 
105) näitelauses esineb `külge akkan 
(’nakkuse saanud’), võinuks ka märk-
sõna (h)akkama juures leiduda midagi 
nakkamise kohta. Lugeja küll märkab 
isegi, et läheduses on märksõna (h)ak-
kav ’nakkav’ (lk 15), kuid kas nakkama 
tähenduses ütlevad hiidlased akkama 
või `külge akkama?
�&!,F")%&,1&"#),'& -%$"1#5&)I1#2II'-

se tõlke mõne sõna järele näitelauses, 
nt `vetsid ’(võtsid)’, sest sõna `vetma 
järel on viide sõnale `vötma. Vahel an-
naks tõlkeid täpsustada, nt märksõna 
(h)adrima järel (lk 12) on küidu änna 
tõlkes ’küütkuue saba’, täpsem oleks                  
vast ’seelikusaba’ (sest küit ’seelik’), 
küütkuube polegi sõnastikus sees, kuub 
ja mustkuub aga on ’seelik’. Kui `(h)ei-
temeri ’taandunud veega meri’ (lk 25) 
on ka lausetõlkes ’(merevee madalseisu 
kohta)’, tekib vägisi kiusatus kasutada 
sõna mõõn.
�& _"F*-& ),'/"H& 1I%)*-"#$*%$& $%-("&

mõni tundmatu sõna, nt `sasjed märksõ-
na (h)arimalk näitelauses (lk 19). Märk-
sõna `sasjed sõnastikus pole, selle ase-
mel on `sasjad (~ `sassed, `sasked) ’põhk, 
pahn’ (lk 215). Võib-olla sobiksid hari-
malkade alla pigem ’õled’ kui ’põhk’ (~ 
’pahn’). Märksõna vabuaid näitelauses 
(lk 273) on vörgud `juhtmel (’lattidel kui-
vamas’), aga kui vaadata märksõna juhe 
tähendust ’vankri aisa juhttross’ (lk 38), 
siis paistab, et tähendused lähevad irdu. 
Et sõnastik on valminud lühikese aja 
jooksul, siis pole niisugustele vastastik-
ku klapitamistele nähtavasti aega ega 
tähelepanu alati jagunud. Märksõna arv 
näitelauses (lk 20) leidub kaks`teissend, 
mis võib ju lugejale arusaadav olla (’12’), 
ent võinuks olla omaette märksõnanagi.
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�& >%%1m$*"-& )3(H"H& *15"-*& )IF*-*m&
panu märgistik. Eessõna järgi (lk 9) osu-
tab vältemärk üldiselt sõna või liitsõna 
teise osise III vältele, kuid (osastavas 
käändes) simmer`manni ei ole eesti kee-
les liitsõna, olgugi ta seda lähtekeeles (< 
sks Zimmermann). Tuleks lihtsalt ar-
vestada lisaks pearõhulised silbid, vt nt 
ai`täh ~ ai`teh (lk 14).
�& _3%/$&(#%5#.%& -36#/$& /K$%5"+& /"$&

hääldusmärgid kuuluvadki Hiiu kee-
le juurde? Väljaspool teadus- ja õppe-
kirjandust kindlasti mitte. Sõnastikus 
leiduvat sõnavara oleks soovitatav laie-
malt kasutusele võtta ka kirjasõnas, 
kuid ilma transkriptsioonimärkideta. 
Kirjaviis, mis kasutab hääldust täpsus-
tavaid lisamärke, jääb sõnastiku kaan-
te vahele ega levi sealt ajalehe-ajakirja 
veergudele. Oleks raske ettegi kujutada, 
et hiidlased võiksid sellist märgikirja 
järgida ja oma kirjaviisina, n-ö Hiiu kir-
jakeelena, laiemalt rakendaksid. Ega ole 
tegijad sellest ka unistanud.

Kokkuvõtteks võib öelda, et „Hiiu sõ-
naraamat” on tuumakas ja oluline mur-
deleksikon kõikidele hiidlastele ning 
keelehuvilistele. Teos on osutunud era-
kordselt menukaks ja selle esmatrükk 
(700 eks) kadus müügilettidelt vähem 
kui nädalaga.11 Kordustrüki toel on 
nüüd vast kõik huvilised saanud raama-
tuga tutvuda, süveneda selle sisusse ja 
asuda oma sõnavara rikastama. 

Mulgi ja Hiiu sõnastikke kõrvutada üri-
tades võib märgata nii sarnast kui ka 
erinevat. Mõlemad on valminud Eesti 
!**-*& a1$)%)##5%& -*/$%/,.'""0& )CC/*$/-
konnas EELex, sõnaartikli ülesehitus on 
mõlemas enam-vähem samasugune, mõ-
lemad on oma keeleainese ammutanud 
olulisel määral murdearhiivi rikkalikest 
sõnakogudest ning kutseliste murde- 
uurijate akadeemilistest publikatsiooni-
dest, millele tegijad omalt poolt on mõ-
nevõrra lisanud uueaegsemat sõnavara. 

Mõlemas sõnastikus on jäänud kus-
tutamata osa murdekõnest kirjapandud 
1I%5*)*&FII-5#$01*$$%5*$)&)*//%1#5&4I--
gi. Siiski on iga sõnaraamat oma tegijate 
nägu.

„Hiiu sõnaraamat” on hea näide kee-
leainese ökonoomsest esitamisest. Tõl-
get ei anta, kui murdesõna on sama mis 
kirjakeeles (nt abi, aeg, ahi) või on näi-
telause kirjakeelse tõlkevariandiga väga 
sarnane. Sellist moodust ei saa paraku 
teistele, koostamisel olevatele sõnastike-
le väga lahkelt soovitada, sest vähemasti 
lõunaeesti sõnastikes tuleks kirjakeelde 
tõlkida kogu näitelause. Põhjaeesti mur-
rete puhul, kus vahe kirjakeelega pole 
kuigi suur, võib omakorda varitseda oht, 
et omateada küll kirjakeelt kasutades ei 
avata murdesõna tähendust mitte kirja-
keeles, vaid teiste murdesõnade abil. 

„Mulgi sõnastik” on sündinud-kasva-
nud rühmatööna, kus on olnud võima-
lik arutleda, vaielda ja kokku leppida. 
Märksõnade valiku ja näitematerjali 
esituse poolest paistabki „Mulgi sõnas-
tik” olevat ühtekoondava sihi ja toime-
ga. Enamiku sõnade päritolu pole ki-
helkondlikult määratletud, mis laseb 
neid paista kogu Mulgimaa sõnavarana. 
Üsna julgelt on murdepäraseks mugan-
datud kirjakeele sõnavara (nt rutugul!l < 
protokoll, rokulüür! < prokurör). Näite-
materjali järgi jääb mulje, et sõnastiku 
koostajad on ühtlasi keeletegijad resp. 
keelekorraldajad, kes murdevariante 
hindavad, valivad ja kasutavad (näiteks 
eelistades suures pro suuress ’suureks’ 
ja tetäs pro tetäss ’tehakse’ ning jättes 
ss-vormid tähelepanuta). See ei tundu 
murdekeele puhul loomulik, kuid loogi-
line võib see küll olla. Et Mulgi keelt kõ-
neldakse vähesel määral ja kodukeelena 
üldse mitte, siis on põhiline huvi, tähe-
lepanu ning tegevustarm koondunud 
kirjasõnale, kirjutatud keelele. Kus aga 
kirjasõna ees, eks seal varsti ka reeglid 
ja normid järel.

„Hiiu sõnaraamat” paistab järgivat 
eeskätt murdetraditsiooni ja uuemat sõ-

11 H. K a p t e i n, Menukas „Hiiu keele sõ-
naraamat”, lk 1.
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navara pole nähtavalt esil. Kihelkonna-
lühend iga lausenäite järel näitab selle 
päritolu ja „anonüümselt” on esitatud 
vaid näideteta märksõnad. Hiiu murde-
keelele on selle kõnekeel iseloomulikum 
ja tunnuslikumgi kui kirjalik variant, 
sest hääldus on Hiiu murde alustala (eks 
pärine sellest hiidlase aktsent kirjakee-

leski), alles seejärel tulevad merendus-, 
loodussõnavara ja kogu kohalik koloriit. 
Last but not least, Paul Kokla sõnaraa-
mat on ühemeheteos, mis ajab Hiiu asja. 

J Ü R I  V I I K B E R G

LÜHIDALT

Enno Tammer. Punatsensuur mäles-
tustes, tegelikkuses, reeglites. Tal-
linn: Tammerraamat, 2014. 536 lk.

Enno Tammer on pannud kokku suu-
re ja põhjaliku raamatu punatsensuu-
rist. Kunagise ajakirjaniku ja toimetaja-
na on ta ka ise toonase tsensuuri jabu-
rustega kokku puutunud, see teema on 
talle südamelähedane.

Tema raamat koosneb kolmest osast, 
mis on nimetatud juba pealkirjas: mä-
lestused, arhiividokumentidel põhinev 
tegelikkus ja lõpuks dokumenteeritud 
reeglid ehk punatsensorite kurikuulsa 
„Loendi” (mida tavaliselt nimetati vene- 
keelse nimega „Peret!enn”) ning selle 
mitmesuguste lisade tõlge eesti keelde.

Kõige lühem on mälestuste osa (lk 
11–80). See sisaldab rohkesti absurdi-  
lugusid toimetajate, trükkalite ja auto-
rite „ideoloogilistest vigadest” ja kokku-
puudetest tsensoriga.

Punatsensuuri reaalseid tegusid on 
Tammer saanud jälgida konkreetsete 
näidete varal aastatel 1940–1975, sest 
neist aastatest on Riigiarhiivis olemas 
dokumendid. Paraku suutis peatsensor 
Kurt Ingerman pärast Glavliti likvi-
deerimist toimetada osa uuemat arhii-
vi Moskvasse. Aga varasemate aastate 
kohta on paberid olemas ja Tammer on 
toonud neist rohkesti värvikaid näiteid 
– mis siis ikka ei meeldinud tsensoritele, 
millele nad tähelepanu juhtisid. 

Tammeri raamat on maksimaalselt 
faktitihe: tsensori etteheited on esita-

tud lühikeste postulaatidena, võimaluse 
korral on avaldatud kas vastava aasta 
jooksul ilmumiseks keelatud teoste loen-
deid või ka keelatud kirjanduse nimekir-
ju eri aegadel. Üks pikem loend keela-
tud eesti autoritest 1950. aastate lõpus 
on varustatud tsensuuri põhjendustega 
keelamise kohta. On ka loendeid, kus 
autorid arvatakse välja keelatute ni-
mekirjadest, kuid nende teosed jäävad 
sellegipoolest erifondi: st pole tavalistele 
inimestele ikka kättesaadavad. Tuleta-
gem meelde, et ka kirjandusajakiri Loo-
ming oli peaaegu kogu nõukogude aja 
lõpuni erifondis, mis tundus juba toona 
tõelise absurdina. 

Teos sisaldab mitmesuguseid värvi-
kaid andmeid tsensuuri masinavärgi va-
hele jäänud kirjasõna ja autorite kohta, 
kuid kätte leida seda, mida kriitilist ar-
vas tsensor Mati Undi, Arvo Valtoni või 
ka Paul Kuusbergi teoste kohta, on päris 
keeruline. See raamat vajanuks tingi-
mata mitte ainult isikunimede, vaid ka 
tsenseeritud ajakirjandusväljaannete ja 
miks mitte ka teoste loendit.

Tammer on pääsenud ligi ka posti-
tsensuuri aruandlusele. Raamatute, 
"4"/%'4"15#$*+&6-"")%5*&4"&0-(%5*&$""5*-
tised soriti jõhkralt läbi ja üsna paljud 
1*%$)& /,10$/**'%)%=&r11*/$& "1)%&(31*5&
/,10$/**'%)#5& */$*(6-"'%5& /"& $##'*-
matele raamatukogudele, kus olid ole-
mas erifondid. 

Lõpetuseks on koostaja avaldanud 
eesti keelde tõlgituna mitmeid nõukogu-
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de ajal „eriti salajasi” dokumente. Oma-
aegsete tsensorite „piibli”, kurikuulsa 
„Loendi” 235 paragrahvi sisaldavad ena-
masti väga konkreetsete üksikasjade 
keelustamisi: sõjavägi, teadus ja tehni-
ka, majandus (tööstus, transport, side, 
maavarad jms), välispoliitika ja viienda-
na „Mitmesugused muud andmed”. 

Raamat on suurepäraselt illustreeri-
tud. Lisaks kõigele muule on kirjastus 
suutnud välja otsida kõikide peatsenso-
rite fotod.

M. K.

Marie Underi päevikud 1922–1957. 
(Litteraria. Eesti kultuuriloo allik-
materjale 27.) Koostanud ja kommen-
teerinud Rutt Hinrikus. Tartu: Eesti  
Kirjandusmuuseumi Teaduskirjas-
tus, 2015. 138 lk.

„Marie Underi päevikud 1922–1957” 
ei ole muidugi ainult Underi päevikud 
– trükiköite tutvustus tagakaanel algab 
koguni nagu põnevikule vihjates: „Kelle 
oma on Marie Underi päevik? Kes pidas 
Underi päevikut?” Küsimustele ja nen-
de tagamaadele on raamatu saatesõnas 
andnud täpseid ja kokkuvõtlikke selgi-
tusi Rutt Hinrikus: päeviku pidamine 
ei olnud Underi algatus, „[t]a ei vajanud 
päevikut, luuletaja päevik on ta luules” 
(lk 8), see oli hoopis Artur Adsoni mõte, 
millega poetess läks kaasa alles kahek-
sa aastat pärast selle idee esmast väl-
jakäimist 1914; sissekannetest enamik 
pärineb sellesama hoolika arhivaari ja 
pühendunult Printsessi järele valvanud 
W""l%&$#-*$)& 76I*2%/#$&1%(*)")"/$*&)*%-
neteist vastastikku Siuru-aegsete ni-
medega). Paguluses aga alustas Under 
kirjutamist oma märkmeraamatusse, 
mis paarikümneleheküljelisena on kõige 
ulatuslikum Marie Underi o m a päevik.

Päeviku keskseteks teemadeks on 
Underi unetus, rahamured ja kodu-        
otsingud, lugemus ja loometöö, aga ka 
ilmaolud ning muidugi lakkamatud 
tervisehädad. Eriti Underi asemel sis-

sekandeid teinud Adson on pidanud 
vajalikuks „peaaegu meediku täpsuse-
ga kirjeldada Underi tervisemuresid, 
nõrka närvisüsteemi ja ravimeid, mida 
poetess kasutab” (lk 10). Teisalt on Ad-
son lugenud hoolikalt kokku kõikvõima-
likud tulud ja kulud, töised saavutused, 
tähelepanuavaldused (sünnipäevadel, 
preemiad), reisid jm. Ent kui Adson on 
ennekõike registreerija, väliste asjaolu-
de arhiveerija, siis Underi ülestähendu-
si kannab poeetiline tundelisus – tema 
vaimset palet ja hingeelu peegeldab siis-
ki vaid tema kirjapandu: „Ah, armastan 
nii raamatuid mis me sügavamad põhi-
kihid segamini paiskavad” (lk 20). Või 
oma 40. sünnipäeva eel: „Berliinis ärkas 
isegi veidi „naine” jälle minus. Ihkasin 
end jälle ehtida... [---] Koju jõudes langes 
see vahepääl natuke päädtõstnud „nai-
ne” jälle kokku” (lk 24–25).
>##'*$& e15*'%m(,1,.'""0"$& 79::N+&

2011) on suur osa päevikusissekandeid 
küll ära toodud, ent omaette raamat on 
kahtlemata käepärasem. Kuigi kom-
mentaarid jätavad ebaühtlase mulje ja 
selle asemel et joone all selgitada niisu-
guseid ilmselgusi nagu Friedebert Tug-
las oli kirjanik, Ants Laikmaa kunstnik 
23%& p'%*5'%EF& X%*)G$EF*& 0-,$,,b+& ,-*/$&
eludaatumitega nimeregister ehk koha-
sem olnud.

B. M.

Mari Saat. Matused ja laulupeod. 
[Tartu:] Petrone Print, 2015. 168 lk.

Raamat kuulub sarja „Aja lugu”, kus 
varem on oma lapsepõlvelood avaldanud 
näiteks Andrei Hvostov, Loone Ots, Kris-
tiina Ehin jt. „Matustes ja laulupidudes” 
võetakse ette 1950. ja 1960. aastate 
Tallinna eluolu, millesse jäi Mari Saadi 
lapsepõlv – ajastu, mille märksõnadeks 
sedastatakse raamatus „tuumarelv ja 
tehnikaprogress” (lk 11). Mälupildid aja-
vad võrseid hilisematesse aegadessegi 
ning kutsuvad esile päris tänapäevaseid 
paralleele (näiteks asjaolu, et igal juhul 
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pole teaduskeeleks eesti keel – tollal 
vene, nüüd inglise). Nii et ühest küljest 
leiab siit subjektiivsete rõhuasetustega 
ja sestap mosaiikse pildi sovetlikust lin-
naühiskonnast, teisalt avardub selgitus-
te ja üksikasjaliste seoste kaudu see pilt 
laiemaks ülevaateks ajastufoonist. Sest 
Saat seletab erinevad kontekstuaalse 
tähendusega detailid või motiivid sel-
gelt lahti, kohati küll liiga puust ja pu-
naseks. Raamatu pealkiri avaneb aga 
huvitavalt: „Väike rahvas peab enda 
säilitamiseks saama vahel kobarasse 
koguneda, nagu mesilaspere talvel kül-
maga oma tarus seda teeb, peab saama 
tajuda seda tunnet, et on kuidagiviisi 
ühendatud, et ümber on teised omasu-
gused, tundma sidet... Seda tunnet said 
eestlased matuste ja öölaulupidude kau-
du” (lk 77).

„Matused ja laulupeod” on omamoodi 
mälu-uuring: see ei anna terviklikku ega 
kronoloogilist lapsepõlve- või perekon-
nalugu, vaid lugeja saab jälgida mäles-
tuspiltide temaatiliselt või motiivipõhi-
selt korrastamist. Päris korda pole eri-
nevad meenumissähvatused saanud ja 
eks ole see vähemalt osaliselt tellimus-
töö paratamatu kaasnevus (Saat on selle 
raamatu ka tunnistanud tellimustööks, 
vt ELM 2014, Autumn, nr 39, lk 10). 
Aga üksikasju siduvad arutluskäigud, 
millal miski võis olla ja kuidas sai see 
just nii olla, mälu valikulisus ning tõe-
luse varjundirohkus lisavad raamatule 
kirjandusliku knihvi, nii et kokku 26 
lugu võib võtta ka iseseisvate miniatuu-
ride või mõnd koguni novellina, millest 
iga keskmes on kas mingi märksõnali-
ne kujund, koht, tunnetus, inimene või 
midagi muud. Näiteks Tallinna tänava-
pildid, kartulivõtt kolhoosis, piiritsoonid 
ja nuhkimine, raamatute põletamine 
)$*1$##'%&)3))#+&/I%(-"/#-)##'+&5*0)$%%)+&
samuti riidemood ja tütarlapsele kohane 
käitumismuster, religioon.

B. M.

P)+8%# 3))-)+# ="# 2))-)+O# P)+8%# 0-,-,,-
gid 1967–1972. Kursuseraamat. Koos-
tanud Hille Karm, Anu Saluäär-Kall, 
Jüri Valge. Tallinn: Eesti Keele Siht-
asutus, 2014. 264 lk.
!#%&KF*-&^f&0-,-,,.%5*&/#'$#$*-&)I%-

tus 40 aastat lõpetamisest, otsustati 
kokku koguda mälestused alma mater’is 
möödunud ajast. See oli kursus, kellest 
enamik tegi sisseastumiseksamid 1967. 
aasta augustitormi aegu, mille kohta 
on Anu Saluäär-Kall teinud tagant-                
järele üldistusi: „Seda tormi võib nüüd 
ju vaadata endelisena. Kõrg- ja madal-
rõhkkonnad olid vahetumas. Juba aasta 
hiljem lõppes T!ehhoslovakkia sünd-
mustega petlik „sula-aeg” ja järk-järgult 
kehtestati Nõukogude riigis jälle karmi-
mad reeglid. Algas allakäiguagoonia. // 
Usun, et meie olime sula-aja lapsed ja 
tundsime ennast ideoloogilisest survest 
suhteliselt vabana” (lk 55).

Moodsate kultuuriteaduste ja teadus-
reformide taustal kõlab see raamat oma-
(,,5%&*6%)""01"&**$)%&0-,-,,.%"-*=&WCC'-
dumatult möödaniku mulje süveneb, kui 
lugeda mõnd selgitust (eeskätt tänapäe-
vastele tudengitele) näiteks sellest, „mis 
asi see kursuselugu veel on, sest kursu-
sepõhine õpe kui selline on muutumas 
anakronismiks, iganenud nähtuseks” (lk 
28). Pastapliiatsiga konspekteerimine, 
mis raamatus väärib eraldi uhkustun-
net (lk 29), ei ole veel küll päris ajalooli-
ne nähtus, kuid läbi erinevate mälestus-
kildude domineerima kippuvad sügisene 
terve kuu pikkune kolhoosi- või sovhoo-
sitöö, ekstreemsed sanitaarsed tingimu-
sed ühiselamus, keelatud „Tuhkatriinu” 
nõudmine või sõjaline õpetus on muidu-
gi nii minevikulised, et kirjeldused neist 
on kokkuvõttes head lustakad lugemis-
palad. Küllap on tagasipeegeldustes 
omandanud vaadeldav aeg tänu nostal-
giavõimalusele suurema hõllanduslik-
idüllilise koe, kui lubas ajajärgu vahetu 
tunnetamine.
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Tollase ühiskonnaelu, olmetingimuste 
ja seltskondlike ulakuste-lõbutsemiste 
kirjeldamise kõrval on püütud taastun-
netada muidugi omaaegset akadeemilist 
õhustikku ning meenutatud ka värvika-
maid õppejõude, kes suutsid „isegi kolm 
aastakümmet hiljem meeles hoida seost 
endise iseseisva riigiga” (lk 9).

Tervikuna raamat veenab, et selles 
kursuses oli midagi iseäralikku ning end 
niisuguse raamatuga vääristamiseks on 
olnud põhjust. Saatesõnas lubatakse, et 
iga tekst on „autori omanäoline eluno-
vell” (lk 8). Mõnd edevamat „elunovelli” 
lahjendab küll liigselt autori iseendast 
kirjutamise silmanähtav nauding, kuid 
lõppkokkuvõttes kaaluvad sõnameister-
likumad palad (nt Leelo Tunglalt, Anu 
Saluäär-Kallilt, Hille Karmilt, Olev 
Remsult, Sirje Kiinilt) need üle.

B. M.

Eesti Lastekirjanduse Keskuse toime-
tised 5. Tallinn, 2014. 108 lk.

Eesti Lastekirjanduse Keskus (EKL) 
on 2004. aastast andnud välja lastekir-
jandusalaste uurimusartiklite kogumik-
ke, mille nimetus on seni ilmunud viie 
ande jooksul muutunud „Eesti Laste-
kirjanduse Teabekeskuse toimetistest” 
„Eesti Lastekirjanduse Keskuse toime-
tisteks”. Väljaande on algatanud las-
tekirjanduse uurijate töögrupp, kelle 
sihiks (nagu toimetiste 1. ande tutvus-
tusest võib lugeda) on virgutada eesti 

lastekirjanduse akadeemilist uurimist 
ning arendada lastekirjandusalast teo-
reetilist, kirjandusteaduslikku ja krii-
tilist mõtet. Kogumikesse on kaasatud 
väga erinevaid teemasid: lastekirjan-
duse määratlus, tõlkimine, kriitika ja 
teooria, retseptsioon (ka välismaal); me-
tafoorid ja terminikasutused; ühe autori 
kesksed ülevaated, kirjandusajaloolised 
pilguheidud ja sissevaated uusimatesse 
trendidesse.

Toimetiste 5. numbris on kuus ar-
tiklit, mis põhinevad UTKK ning ELK 
2013. aasta ühisseminari „Laps kirjan-
duses” ettekannetel – kõik peale ühe, 
Kadri Tüüri kirjandusökoloogilise ana-
lüüsi Andrus Kivirähki „Kakast ja keva-
dest”. Artiklid on päris huvitavad, uuri-
misobjekt asetub enamasti avarale (kul-
tuuriloolisele) taustale ning avatakse 
uusi tahke mitte ainult kirjanikest, vaid 
ka mõnest uue sõnastusega nähtusest. 
Näiteks Mari Niitra on eriti huvitavalt 
visandanud värvika raamistiku „ema-
kirjandusele” ehk niisugusele nähtusele, 
kus emadest autorid kirjutavad raama-
tuid oma laste elust. Niitra seob selle 
viimatised ilmingud omaeluloolisuse esi-
letõusuga nullindatel, aga leiab selle va-
raseima vaste hoopis „isakirjandusena”, 
nimelt Oskar Lutsu sulest 1920 – nagu 
on tegelikult ka artiklis käsitletud teos-
test hiliseim, Anti Saare „Kuidas meil 
asjad käivad” (2013).

B. M.
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EMAKEELE SELTSIS

Sõnaraamatute teemalist kõnekoosole-
kut peeti kaks korda: 11. detsembril 
2014 Tallinnas ja 22. jaanuaril 2015 
Tartus. Mõlemas oli kolm elektroonilisi 
sõnaraamatuid tutvustavat ettekannet.

Maria Tuulik ja Kristina Koppel esit-
lesid „Eesti keele põhisõnavara sõnasti-
ku” elektroonilist liidest. Pabersõnastik 
ilmus 2014. aasta märtsis, veebis on 
teosele avatud juurdepääs olnud alates 
oktoobrist. Kesktaset katva sõnaraama-
tu 5000 märksõna valiku aluseks on ol-
nud sagedus eesti keele tekstikorpustes, 
raamatu metakeel on võimalikult lihtne 
ja läbipaistev, tähenduste seletamisel 
on kasutatud ainult neid sõnu, mis on 
sõnastikus endas märksõnadena esita-
tud. Eriliseks teeb sõnastiku asjaolu, 
et siin on välja toodud kollokatsioonid 
koos näitelausetega (nt päike paistab), 
samuti märksõna vajalikud rektsioo-
nid (nt usk kellesse, millesse). Esitatud 
on ka sünonüümid ja antonüümid ning 
paronüümid, osal märksõnadest on juu-
res pildilehed või õppekommentaarid, 
mis annavad lisainfot sõna kasutamise 
kohta, nt arvsõnade juures. E-versioonis 
on kättesaadavad ka õppelehed, nt kir-
javahemärgid, avaldused jne. Koostajad 
rõhutavad kaht olulist erijoont: kogu 
e-sõnastiku sisu on morfoloogiliselt mär-
gendatud, st iga sõna juures on peidus 
tema algvorm, kasutatud on lemmasid, 
samuti on e-sõnastik varundatud heliga 
ja videoga. 

Jelena Kallas tutvustas oma ette-
/"15*$& J!,'6#$-*/$%/,.'""0"& 2I-4"2""-
teid eesti keele kollokatsioonisõnastiku 
näitel” B2- ja C1-taseme keeleõppijale, 
samuti emakeelsele kõnelejale mõeldud 
kol lokatsioonisõnaraamatu projekti, 

mil lega alustati Eesti Keele Instituudis 
2014. aastal. Olulise uuendusena ka-
sutatakse selle sõnaraamatu puhul esi-
mest korda automaatset koostamist, kus 
abiks on tarkvaraprogramm Sketch En-
gine. Plaanitud on 10 000 märksõna, alu-
seks eesti keele ühendkorpus etTenTen. 

Sõnaraamatu andmebaasi korpus-   
põhisel automaatsel genereerimisel te-
kivad järgmised infoüksused: märksõna, 
sõnaliik, esinemissagedus, kollokaadid, 
kollokatsioonide koosesinemissagedus 
ja esilduvuse indeks, näitelaused (alla 
11 000 märksõna, grammatilisi suhteid 
83 000, kollokaate 494 000, näitelau-
seid 2,5 mln). Teises etapis toimetatakse 
andmebaas käsitsi üle ja täiendatakse, 
samuti luuakse veebiliides. Märksõnas-
tikku kuuluvad substantiivid, verbid, 
adjektiivid ja mõningal määral adverbe. 
Iga kollokatsiooni juures on näitelause, 
mis vastab eesti keele GDEX-i (ingl good 
dictionary excample<& /-"$$%0/""),'%)*-*=&
Kollokatsioonisõnaraamatu eesmärk on 
aidata õppijal valida õigeid ühendusi, et 
tekiks loomulik keel (nt ilus naine, aller-
giline reaktsioon, päikest võtma). Kollo-
katsioonisõnaraamat muutub kasutaja-
tele nähtavaks etapiviisiliselt ja jääb tõe-
näoliselt ainult veebisõnastikuks. Mahu-
kas teos peaks valmima 2018. aastal. 

Tõnis Nurk andis ülevaate sõnaraa-
matute märksõnade tähenduste ühen-
damisest. Sõnaraamatud erinevad oma 
struktuurilt ja sisu poolest ning sageli 
märksõnal tähendus üldse puudub, nt 
ÕS-is. Sõnaraamatute elektroonilises 
andmebaasis on võimalik erinevate al-
likate märksõnade tähendused siduda. 
Osa tähendusi seotakse automaatselt, 
kuid osa ettevõtmisest on orienteeritud 
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ühisloomele ja igaühe panus rahva-
hankesse on oodatud. Selleks loodud töö-
riist asub aadressil www.eki.ee/dict/tab/. 
Aluseks on koostamisel olev üheköiteli-
ne seletav sõnaraamat, täpsemalt sel-
le toimetatud artiklid. Potentsiaalsed 
alused on Eesti Wordnet (inglise-eesti 
sõnastiku sidumiseks) ja morfoloogiline 
andme baas (nt ÕS-i sidumiseks). Ühen-
damiseks pakutakse mitme tähenduse-

ga märksõnu ja kuvatakse andmebaasis 
juba märgitud seosed. Prioriteediks on 
konkreetne vajadus, nt vene vasted põ-
hisõnavara sõnastiku jaoks, mis peaks 
valmima 2015. aasta lõpuks. Töö käib 
riikliku keeletehnoloogia programmi 
projekti „Leksikaalsete ressursside töö-
riistad (2014–2017)” raames.

K I L L U  P A L D R O K

FOLKLORISTIDE 10. TALVEKONVERENTS

26.–27. veebruaril toimus Taevaskoja 
puhkekeskuses folkloristide talvekonve-
rents pealkirjaga „Mälu. Meenutamine. 
Muistend”, millega tähistati ühtlasi kee-
le- ja rahvaluuleteadlase Aino Laaguse 
70. sünniaastapäeva. 10 aastat kestnud 
talvekonverentside traditsioon soovib 
interdistsiplinaarsel ajastul väärtusta-
da just distsiplinaarset fookust, kesken-
duda omamoodi kogukonnakonverentsi-
na folkloristika klassikalistele uurimis-
teemadele. Konverentsi pealkirja kolm 
märksõna hõlmavad pärimusprotsessi 
eri tasandeid. Kui mälu on eri kultuuri-
uuringute üks kesksemaid kontseptsioo-
ne, siis meenutamine on selle aktiivne ja 
kultuuriliselt lõimitud vorm. Muisten-
did on omakorda seda lõimingut ülesehi-
tavad üksused. Aino Laaguse uurimis-  
huvide hulka kuulusid nii eluloojutus-
tused kui ka neis sisalduv keeleaines, 
b,-/-,,'%l"1'%5*$)&"."&4#$)&(#%$)*15=&

Konverentsil käsitletud teemad võib 
laias laastus jagada kolmeks. Lisaks 
kahele klassikalisele vaatepunktile, 
mis käsitlevad folkloori kui tulemust ja 
folkloori kui loomingulist protsessi, võib 
esile tuua ka interdistsiplinaarsuse tee-
madel peetud arutlused. 

Konverentsi avas Tiiu Jaago, kes oma 
ettekandes „Mõisted „mälu” ja „piir” in-
terdistsiplinaarse uurimisajajärgu folk- 
loristikas” kõrvutas naaberdistsipliini-
des kasutatavate mõistete sisu. Sellised 
mõisted nagu „kollektiivne mälu”, „mä-

lukatkestus”, samuti „piir” hõlmavad 
humanitaarteadustes erinevaid, sageli 
üksteisest sõltumatu arenguga tähendu-
si. See asetab akadeemilised, poliitilised 
või ajaloolised käsitlused samasse mit-
mehäälsesse kultuuri, kus mälukandja-
te, inimeste endi kujundatud kollektii-
vid, katkestused, ajalised ja ruumilised 
piirid võivad erineda teoreetilistest või 
nn suurtest narratiividest ning hoo-
pis polemiseerida nendega. 1944. aasta 
mõju elulugudes, materjal, mis Jaago 
ettekande teoreetilist osa laiendas, on 
nähtav joon, kus suured „katkestused” 
täidetakse isiklike kollektiivsuste, üle-
minekute ja tähendustega.

Mall Hiiemäe ettekanne „Võrdlevalt 
vaimolenditest Virumaa rahvausus” pöö-
ras tähelepanu muistendite traditsiooni-
lisele katalogiseerimisele, tüüpide ja te-
gelaste kirjeldamisele, nende omavahe-
listele suhetele ja rollidele. Vaimolendite 
nimekasutuses kajastub Virumaa keele- 
ja kultuuripiir ühelt poolt vadja, teiselt 
poolt aga ka vene rahvausuga. Erinevad 
vaimolendid võivad olla ühte sulanud 
ka demoniseerimise kaudu. Samades si-
tuatsioonides esinevad nii metshaldjas, 
kurat kui ka surnuvaim, hoonetes näita-
vad ennast nii surnud kui ka näkid. Ko-
duhaldjad võivad ilmuda nii painajana, 
seina sees tiksuva toonesepana kui ka 
maa-alusena.

Samalaadset materjali, ent teises teo-
reetilises vaates, analüüsis Reet Hiie-
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mäe. Oma ettekandes „Mitteverbaalne 
kommunikatsioon kui usundilise jutu-
loome osa” kasutas ta muistenditekstide 
analüüsimisel kommunikatsiooniteoo-
riat. Nende tekstide sisu kajastab ini-
mese ning üleloomuliku tegelase vahel 
loodud helilist, kehalist või muud tunne-
tuslikku sidet. Hiiemäe näitas, et ühelt 
poolt on säärane kokkupuude muisten-
5%)& /I%2%)"2"/$& $Kl**/$+& /#%5& )*%$*-)&
poolt toimub kommunikatsioon inimese 
ning traditsiooni vahel. 

Lastepärimust ning lastesse puutu-
vat paneeli alustas Pihla Siim, kes pro-
jekti „Üle piiride liikuvad perekonnad: 
migratsioon Euroopas laste vaatevink-
list” raames tehtud intervjuudele tugi-
nedes tutvustas laste seisukohti harg-
maiste (ettekandes Soome kolinud eesti 
laste ja nende perede) elu kohta. Interv-
juudes kajastusid konkreetsete kohtade 
ja elusündmuste kaudu nii kodu- kui ka 
välismaa. Raskusi tekitasid eluolulised 
muutused, toit, ent ka näiteks uus kodu, 
trepid, samuti see, et koliti kaugele su-
gulastest või jäeti kodumaale lemmik-
loom. Samal ajal märkisid lapsed, et uus 
elukohamaa Soome on väga ilus. Esineja 
puudutas ka laste uurimise metoodikat, 
näiteks seda, et laste emotsioonid ja sei-
sukohad ei väljendu alati verbaalselt, 
nende uurimisse tuleb haarata ka mäng 
ja joonistused.

Piret Voolaiu ettekanne analüüsis 
2011. aasta lasteaiapärimuse kogumis-
võistluse tulemusi. Lasteaiaõpetajate 
üles märgitud ja võistlusele saadetud 
lood, tähelepanekud ja situatsioonid 
kajastavad huumori tekkeks vajalikku 
kontrastimomenti, kus lapsed rikuvad 
n-ö kultuurse maailma koodi. Teisiti öel-
des loob täiskasvanute maailm ise oma 
konventsioone tunnetades nn lastesuu-
naljad. Samas kujundavad lasteaiaõpe-
tajad, kes tähelepanekuid talletavad, 
teadmisi lastest erinevates olukordades, 
samuti toetavad need talletused isikliku 
mälu ja perepärimuse teket.

Pille Kippari mälestuste põhjal pee-

tud ettekandes „Vanaisa Jäneda lood. 
Kogemuse kujundamine sotsiaalseks 
kompetentsiks” kajastus lugude rää-
kimise pedagoogiline pool. Esineja isa 
sõnaseadmisoskus põimus tema peda-
googioskustega nii igapäevastes olukor-
dades kui ka töös lastega.

Usunditeemalist paneeli alustas Ülo 
Valk ettekandega „Üleloomulikkus kui 
l"1'%,("1*& ,1),-,,.%-%1*& -%(%1""-$#$P&
meenutusi ja muistendeid libalooma-
dest”, milles ta tutvustas loomailma ja 
inimilma põimitust muistendites. Nen-
de maailmade vahelised üleminekud on 
hägusad, samuti pole teatud juhtudel 
võimalik neid ilmu päriselt eraldada. 
Inimene võib olla ühtaegu nii kütt kui 
ka saak. Libaloomadega suhtlev inime-
ne elab justkui kahes maailmas korraga. 
India Assami libatiigri pärimus sisaldab 
jutte ja maagilisi praktikaid inimese 
tiigriks muutmisest, mis seovad seda 
praktikat jahipidamise maagiaga.

Aado Lintropi ettekanne analüüsis 
pärimuse tekkimise protsessi nii-öelda 
tehislikes tingimustes. Taustaks Ohio 
ülikooli antropoloogiaõppejõu Felicitas 
D. Goodmani eksperimendid, rääkis 
Lintrop transiseisundi jagamis- ja koge-
musringidest uus!amanistlikel kursus-
tel. Ühelt poolt on lühiajalistel kursustel 
jagatav piiratud nii praktikate kui ka 
nende tõlgenduste koosmõjude ning laie-
ma kultuurilise võrgustiku puudulik-
kuse tõttu, teisalt võib sellistes ringides 
märgata grupidünaamikat ning lõimi-
tust inimese isiklikku ellu.  

Ergo-Hart Västrik analüüsis maausu-
liste ja Maavalla Koja kohta meedias ja 
laiemas ühiskondlikus debatis. Maausu-
liste kuvand ja ideestik on leidnud Eesti 
meedias valdavalt positiivset vastukaja, 
neid seostatakse loodushoiu ja hiiepai-
kade säilitamise eest seismisega. Enim 
toob maausuliste häält esile Maaleht, 
kus propageeritakse inimese ja looduse 
tasakaalustatud suhet ning pöördutakse 
sageli maausuliste kui allika ja autori-
teedi poole. Maausulised kritiseerivad 
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sageli domineerivaid ajaloo- ja ideoloo-
giakäsitlusi. 

Merili Metsvahi alustas konverentsi 
teist päeva, tutvustades A. W. Hupeli 
kaheköitelises teoses „Topographische 
Nachrichten von Lief- und Ehstland” 
sisalduvat teavet eestlaste seksuaalelu 
kohta XVIII sajandil. Oma ettekandes 
polemiseeris ta Ulrike Plathi seisukoh-
tadega, mille kohaselt juhindus Hupel 
peamiselt koloniaalsest valgustusideo-
loogiast. Metsvahi arvates ahendab sel-
line lähenemine Hupeli teoses sisaldu-
vaid tähendusnüansse. Kõneleja näitas 
erinevate allikate toel, et teosesse talle-
tatud aines kajastab adekvaatselt mat-
riarhaalseid perekorralduse jooni selle 
aja tavades ja kommetes ning on seega 
perekonnaajaloo uurijaile usaldusväär-
ne allikas.

Liisi Laineste tõi ettekandes „Teise 
maailmasõja sündmuste meenutamine 
koomiksivormis” esile kaks pagulaste 
saatust käsitlevat pildisarja: Endel  Kõk-
si ja Arnold Sepa „Mis teha – siin ta on” 
ja teoses „Rändlindude pesad” avaldatud 
elulookoomiksi. Huumoriteoreetik A. Pe-
ter McGraw’ benign violation theory abil 
näitas Laineste, et huumori tekkeks on 
mingil hetkel oluline vastuolude tasa-
/""-#$*%$+&/,1x%/)$*$&/,1)*/$)%$&F##(,'&
),%(%H&,("/,'5"&/,''"$)"4"&4"&0-)'%1"=&

Liina Paales peatus rahvaluulealaste 
viipekeelsete mõistete loomise protsessil 
ja viiplemise visuaalsetel seostel. Eesti 
viipekeel muutub sarnaselt tavakeele-
ga üha laenulisemaks: nii on rahvaluu-
lealases terminoloogias folkloori mõiste 
viipena kasutusel ameerika, etnoloogia 
mõiste kohta aga prantsuse viibe. Ko-
haliku viipekeele mõistestiku ja seoste 
baasil tuleks rikastada Eesti viipevara 
muuhulgas ka rahvaluulealaste mõiste-
te loomise ja tutvustamisega.

Ell Vahtramäe Eesti Põllumajandus-
muuseumist arutles Eesti toidu ja rah-
vustoidu kategooria kasutamise üle. Toit 
kui kultuuri ja identiteeti siduv nähtus 
on mitmesuunaliste pingete mõjuväljas: 

selles ei peegeldu üksnes maitsed, vaid 
ka ideoloogiad, turundus, kuuluvuse ja 
eristumise dilemmad. Viimastel aastatel 
välja antud toidukultuuri puudutav ula-
tuslik kirjandus ning toidublogid seovad 
toidu just elustiili- ning identiteediloo-
mega. 

Tartu Ülikooli rahvaluule osakonna 
juures õppivad välisdoktorandid esin-
dasid Eesti folkloristika rahvusvahelist 
poolt. Anastassia Astapova, kes kirjutab 
5,/),'%)CC5&M#/"{*1/"& '*l%%(%& 6,-%%)%-%-
sest folkloorist, pidas ettekande pealt-
kuulamist ja jälgimist puudutavatest 
kuulujuttudest. Valgevene poliitiline 
olukord peegeldab riiki kui salajast pan- 
optikumi. Ehkki need kuulujutud on 
enamasti pärit nõukogude ajast, hoiab 
üldine usaldamatuse õhkkond neid elus. 

Indiast Meghalaya osariigist pärit 
Margaret Lyngdoh, kelle uurimistee-
maks on Khasi hõimu rahvausund, sel-
gitas oma ettekandes „Miks Läänekaar 
on Khasi kultuuris seotud tabudega” de-
monoloogilise kujutelma tyrut funktsioo-
ne. Tyrut sisaldab endas nii needuse kui 
ka vaimolendi tunnuseid. See võib olla 
seotud perekondade saatustega, samu-
ti seostuvad selle olendiga kohad, kus 
toimuvad õnnetused. Nendes lugudes 
on eriti ohtlik läänekaar, kuna päikese-
loojanguga seostub selle olendi tegevus 
ning asupaik.

Alevtina Solovjova Moskva Riiklikust 
Humanitaarülikoolist, kelle uurimis-
teemaks on Mongoolia kaasaegne rah-
2"#$#15+& 'II/%$& /,-(*$)& 4#)#$Kl**$)+&
mis käsitlevad üleloomulikku ainest, 
ent on oluliselt seotud Mongoolia XX 
sajandi ajalooga. Autori arvates peegel-
davad need kaasaja Mongoolias popu-
laarsed lood ühtlasi ka suulist ajalugu. 
Kuldmüntide otsimise ja leidmise lood 
Põhja-Mongoolias viitavad XIX sajan-
di lõpu Hiina kaupmeeste tegevusele, 
kajastades ühtlasi ka stereotüüpe ja 
naabritevahelisi pingeid. Surnuaiad ja 
kohad, kus kuuldakse hääli ja kus juhtu-
vad muud rahutukstegevad sündmused, 
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seostuvad 1930-ndatel toimunud buda 
munkade ja laamade represseerimiste 
ning massimõrvadega, samuti viitavad 
need matmiskommete muutumisele.

Konverentsi lõpetasid Andres Kuper-
janovi ja Mare Kõiva ettekanded, mis 
kutsusid üles interdistsiplinaarsusele 
folkloristika uurimisainese laiendamise 
kaudu. Astronoomiaharrastust tutvusta-
des eristas Kuperjanov laiema astronoo-
miakultuuri all etnoastronoomiat, rah-
vaastronoomiat ja arheoastronoomiat. 
Sarnase mudeli järgi liikus Kõiva, pöö-
rates tähelepanu inimese ja (lemmik)loo-
made suhetele ning nende kajastumisele 

kommetes ning loomapidamisideoloogia-
tes. Ettekandes „Zoofolkloristika ja selle 
dimensioonid” käsitles ta erinevate ter-
minite, nagu rahvazooloogia, rahvavete-
rinaaria ja zoosemiootika taga peituvaid 
uurimisteemasid ja -suundasid, pöörates 
tähelepanu zoofolkloristikale kui uuri-
misvaldkonnale.

Konverentsiettekannetes ja neile 
järgnenud aruteludes analüüsiti põhili-
selt elavat kultuuri, kaasaja dünaamili-
se rahvakultuuri retoorilist ja ideoloogi-
list rägastikku. 

K R I S T E L  K I V A R I

KONVERENTS ANTIIKKEELTE ÕPETAMISEST
EESTI KOOLIDES 
Poolel teel Euroopasse

6. märtsil toimus Tartu Ülikooli klassi-
/"-%$*&0-,-,,.%"&,$"/,11"&4"&i^f&i,'-
gensterni Seltsi eestvõttel rahvusvahe-
line konverents „Ladina ja vanakreeka 
keele algõpe gümnaasiumides ja kõrg-
koolides 21. sajandi algul: väljakutsed 
ja eelised”. Konverents lähtus Tartu Üli-
/,,-%& 0-,$,,0"& )*"5#$/,11"$& ),%(#2"$)&
õppekavade reformist, mille kohaselt 
on alates 2015/2016. õppeaastast või-
malik omandada magistriõppes mitme 
võõrkeele õpetaja, aga ka teaduskon-
1"$& 36*)")"2")*& **$)%& 0-,-,,.%"+& "4"-,,&
jt magistriprogrammide raames ladina 
keele õpetaja lisaeriala. Kokkusaamise 
eesmärgiks oli kaardistada praegune 
antiikkeelte õpetamisseis Eestis, sel-
gitada välja lõpetajate tööleasumiseks 
vajalikud ettevalmistavad sammud 
gümnaasiumide riikliku õppekava ning 
õppematerjalide valmistamise vallas 
ning võrrelda Eesti kogemusi Euroopa 
teiste piirkondade ladina keele õpeta-
mistavadega. Neljateistkümne esineja 
seas olid endised ja praegused ladina 
keele õpetajad ja õppejõud, TÜ klas-

$%/"-%$*& 0-,-,,.%"& K-%36%-"$*5& 1%1.& 2%%$&
väliskülalist Läti, Ungari, Taani ja Sak-
samaa gümnaasiumidest ja ülikoolidest.

Ajalooline taust

Ühelt poolt on ladina keel vanim Eesti 
ala koolides järjepidevalt õpetatud aine 
(alates XIII sajandist), teisalt aga sajan-
deid ainuke Eestis õpetatud võõrkeel. 
Alles reformatsiooni järel tulid ladina 
keele kõrval õpetamisele vanakreeka ja 
heebrea keel, XVII sajandi lõpust alates 
üksteise järel prantsuse, inglise ja vene 
keel. Varasemate sajandite võõrkeeleõpe 
oli suunatud Eestimaa mitte-eestlastest 
(peamiselt sakslastest ja rootslastest) 
elanikkonnale ning alles XIX sajandi 
keskpaigas tekkis esimestel eestlastel 
vene või saksa keele vahendusel ladina 
keele õppimisvõimalus. 

Küsimus, kas ja kuidas õpetada la-
dina keelt eestikeelses gümnaasiumis, 
kerkis esmakordselt 1918. aastal. Tartu 
Ülikooli esimene eestlasest klassika-
-%$*& 0-,-,,.%"& 6',b*$$,'& WI')*-& D"-%$)*&
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kirjutas 1926. aastal klassikaliste keelte 
õpetamise kohta: „Ei ole siin tegemist 
taga si pöördumisega mingisugustele kesk-
aegsetele positsioonidele, vaid küsimu-
sega on seotud olulised tulevikuvälja-
vaated. Ilma kreeka ja ladina keeleta 
pole tõsist humanitaarset haridust, seda 
aga vajame eeskätt, veel rohkem tulevi-
kus kui olevikus.”1 Praktilise lahenduse-
na pidas ta miinimumiks kaht klassika-
list gümnaasiumi Eestis, üht Tallinnas 
ja teist Tartus. Haliste programm oli 
pigem tagasihoidlik, sest 1920.–1940. 
aastatel oli Eestis põhjaliku ladina ja 
kreeka keele õpetusega gümnaasiume 
palju rohkem ja neid jagus kõigisse Eesti 
piirkondadesse. 

Nõukogude Eesti keskkoolides ladina 
keele õpetamistraditsioon katkes. Alles 
1988. aastal taastati see esmalt Õis-
mäe (humanitaar)gümnaasiumis entu-
siastliku õpetaja Kristiina Leinemanni 
initsiatiivil, kusjuures ladina keele õpe 
on sellest ajast alates hõlmanud kolme 
õppeaasta vältel kolme (viimastel aasta-
tel kaht) tundi nädalas. 1989–1999 õpe-
tati samas koolis ka vanakreeka keelt. 
Õismäe gümnaasiumi eeskuju järgisid 
teised gümnaasiumid: ühelt poolt koo-
lid, kus taastati ajalooline järjepidevus 
(nt Viljandi maagümnaasium, kus enne 
Teist maailmasõda ja selle ajal oli ladi-
na keelt õpetanud legendaarne Anton 
Härma, või Hugo Treffneri gümnaasium 
(HTG), Tartu Raatuse gümnaasium jt), 
teisalt paigad, kus leidus entusiastlikke 
õpetajaid ja motiveeritud koolijuhte (nt 
Noarootsi gümnaasium, Tartu Karlo-
va gümnaasium, Audru keskkool, Türi 
keskkool jt). 

Ladina keel on Eestis nagu teisteski 
Euroopa maades olnud just see võõr-
keel, mis andis sajanditeks mudeli teiste 
võõrkeelte õpetamiseks. Ladina keele 
õpetuses varem domineerinud gramma-

tikakeskse õpetamismeetodi tõttu on 
selle eeskuju peetud süüdlaseks mood-
sate võõrkeelte õpetamise väheses resul-
tatiivsuses kuni sellise väiteni välja, et 
eesti lapsed ei saa(nud nõukogude ajal) 
selgeks vene, saksa ega inglise keelt 
ning vene rahvusest lapsed eesti keelt. 

Praegune olukord Eestis 

Ladina keelt õpetatakse 2014/2015. õp-
peaastal kümnes Eesti üldhariduskoolis, 
neist ainult kolmes (Sütevaka humani-
taargümnaasium, Õismäe gümnaasium, 
Tallinna vaba waldorfkool) humanitaar-
suunas kohustuslikuna sellises mahus, 
mis võimaldab lugeda ladina keele õppe 
VÕTA-programmi järgi arvestatuks üli-
kooli humanitaarerialadele astujatel. 
Ülejäänud gümnaasiumides on tegemist 
sissejuhatusega ladina keelde (1–2 pe-
rioodi) ja just nendes kohtades tunne-
vad õpilased enim vajadust ladina keele 
õppe mahu suurendamise järele, nii et 
seda oleks võimalik arvestada VÕTA-
programmi alusel tulevaste ülikooli- 
õpingute ajal. Konverentsil esitles värs-
ket põhjalikku uuringut sel teemal HTG 
vilistlane ja praegune TÜ klassikalise 
0-,-,,.%"& ,$"/,11"& K-%36%-"1*& i"'%-S1&
Fridolin. Küsitlenud 157 HTG vilistlast 
perioodist 1999–2014 ning 91 praegust 
HTG gümnasisti, selgus, et ladina keele 
võimalik maht võiks õpilaste hinnangul 
nagu teisteski võõrkeeltes ulatuda 5–6 
perioodini: kui juba õpetada, siis palju 
rohkem, sest muidu ei saa keelest piisa-
vat ülevaadet ja ühest kursusest ei sün-
ni olulist kasu. 

Viies ettekandes ladina keele õpetust 
pakkuvate koolide õpetajailt ja kooli-
juhtidelt (Marcus Hildebrandt – HTG, 
Kristiina Leinemann – Õismäe gümnaa-
sium, Heiki Haljasorg – Tartu katoliku 
kool, Andrea Bochese – Tallinna vana-
linna hariduskolleegium (VHK) ja Tartu 
katoliku kool ning Maris Valtin – Tal-
linna vaba waldorfkool) selgus, et kuni 
gümnaasiumide riiklikus õppekavas ei 

1 P. H a l i s t e, Humanitaarse hariduse 
küsimus meie keskkoolides. – Hagerist Hel-
laseni. Koostanud Ivo Volt. (Eesti mõttelugu 
109.) Tartu: Ilmamaa, 2009, lk 226.
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ole ladina keelt otsesõnu mainitud, rää-
kimata ühtsest ainekavast, sõltub ladi-
na keele valikuvõimaluse pakkumine 
kooli juhtkonna ning entusiastliku õpe-
taja initsiatiivist ja koostööst. 

Ainekavade kõrval on teiseks prob-
leemiks, et seni puudub eakohane ja 
moodsatest õpetamismeetoditest lähtuv 
ladina keele õpik gümnaasiumiastmele. 
Eestindatud tõlkeõpik „Ludus. Ladina 
keele õpik algajaile I” ja edasijõudnui-
le II (kirjastus Tea, 1998 ja 2001) koos 
abimaterjaliga eesti keele baasil õppi-
jaile „Ludus Estonicus” (A. Lill, K. Vii-
ding, 1999) on Austrias mõeldud ladina 
keelt teise võõrkeelena õppivatele põhi-
kooliastme õpilastele ja on gümnaasiu-
miastmes kasutamiseks naiivsevõitu. 
Kattri Türgi koostatud „Ladina keele 
36%/P& ,(1*& %1%)%#(& 5%b0E%-*& *$)L& 7?2%)"&
1998) on teadaolevalt kasutusel ainult 
ühes koolis, sest õpikus on liiga palju 
keelevigu ning selle ülesehitus on vana-
moodsalt grammatikakeskne. Ülikoolis 
kasutatav „Studia Latina” (M. Kanter, 
A. Lill, M. Ristikivi) ei sobi ei mahu ega 
akadeemilisuse tõttu gümnaasiumiõpi-
kuks. 

Seepärast valitseb ladina keele õpetu-
ses olukord, kus paljud õpetajad koosta-
vad ise õppematerjalid ning kujundavad 
õpetamismetoodika, kasutades abima-
terjalina muude maade õpikuid ja e-õppe 
keskkondi. Nii on sündinud VHK ning 
Tartu katoliku koolis (põhikooli õpilas-
tele) kasutatav kultuuriloolisem lähene-
mine (A. Bochese), Tallinna toomkoolis 
(ning varem ka 32. keskkoolis) rakenda-
tav väärtuskasvatusliku suunitlusega lä-
henemine (H. Haljasorg), akadeemilisem 
õpetamisviis HTG-s (M. Hildebrandt) ja 
Õismäe gümnaasiumis (K. Leinemann) 
või siis eklektilisem metoodika Tallinna 
vabas waldorfkoolis (M. Valtin). 

Arvestades kahekümne viie õpetamis- 
aasta jooksul kogunenud tähelepane-
kuid, on ladina keele õpetajad-õppejõud 
valmis kokku panema Eesti gümnaasiu-
midele mõeldud ladina keele õpiku. 

Võrrelda teistega, õppida teistelt

Ladina keele õpetamine on endiselt vee-
lahe, mis jagab Euroopa kolmeks: endi-
sed NSVL vabariigid, endised sotsialis-
mimaad ning Lääne- ja Põhja-Euroopa 
maad. Selle kriteeriumi järgi oleme ikka 
alles poolel teel Euroopasse, euroopalike 
väärtuste tagamaade tundmise juurde. 
Olukord on hullem veel üksnes Lätis, 
kus ladina keelt saab gümnaasiumi tase-
mel õppida vaid kahes Riia gümnaasiu-
mis, sealgi valikainena, kasutusel on esi-
mese Läti Vabariigi aegsed õpikud ning 
„Ladina-läti sõnaraamat” on pärit 1950. 
aastatest. Samas selgus Läti ülikooli 
doktorandi L]va Bodniece ettekandest, 
et kõigis kuues Läti ülikoolis on ladina 
keele baasõpetus (Eestis on see taandu-
nud kolme ülikooli: TÜ, EMÜ ja TLÜ). 

Ülevaatest ladina keele gümnaasiu-
miõpetuse kohta Ungaris (konverent-
sil tutvustas seda Debreceni ülikooli 
antiikajaloo dotsent Levente Takács) 
selgus endiste sotsialismimaade põhi-
mõttelisem lähedus pigem Lääne- ja 
Põhja-Euroopa kui Eesti või Läti õpe-
tamismudeliga. Ungaris on ladina keel 
olnud kohustuslik ja osas koolitüüpides 
valikõppeaine kogu Teise maailmasõja 
järgsel perioodil, varieerunud on ainult 
selle maht ja kestus (maksimaalkestus 
8 aastat). Ungari haridusministeerium 
,)$#$)"$& /-"$$%/"-%$*$)& 0-,-,,.%$)& F"'%-
dusministri Zoltán Gloviczki (minister 
2010–2013)2 juhtimisel 2013. aastal 
alustada kõigis koolitüüpides kohus-
tuslikku ladina keele tutvustamist 
5.–6. klassis õppeainega „Meie antiikne 
pärand”,3 ning alates 7. klassist jätka-
ta seda juba keeleõpetusega kitsamas 
tähenduses. Reformile osaks saanud 
reaktsioonide põhjal vahetati kohustus-

2 Gloviczki avaldas doktoritöö Ovidiuse 
luule alal „Ovidius ars poeticája” 2008. aastal 
Budapestis.

3 Suur osa Ungari alast kuulus esimestel 
Kristuse-järgsetel sajanditel Rooma impee-
riumi koosseisu.
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likkuse kriteerium siiski valikulise vas-
tu. Ladina keele õpetajate ettevalmistus 
toimub viies Ungari ülikoolis viieaastase 
õppena, seda pakutakse eraldi rühma-
des gümnaasiumiastmes ladina keelt 
õppinuile ja algajaile. Vana kreeka keelt 
õpetatakse tulevastele ladina keele õpe-
tajatele kolm semestrit.

Ilmselt üks efektiivsemaid ja võima-
liku eeskujuna arvestatavamaid ladina 
keele õpetamise süsteeme toimib Taa-
nis. Põhikoolides ladina keelt ei õpetata, 
kuid saja kümnes Taani saja viieküm-
nest gümnaasiumist õpetatakse pärast 
sealset gümnaasiumide reformi 2005. 
aastal ladina keelt suuremas või väik-
semas mahus. Minimaalses mahus, s.o 
ühe õppeaasta vältel kahe kursusena on 
ladina keel 75 gümnaasiumis. Õppeaine 
nimeks on avapoolaastal üldkeeletea-
dus, millest pool on pühendatud ladina 
keelele, teisel poolaastal ladina keele põ-
hikursus. Ülejäänud 35 gümnaasiumis 
järgneb sellele kombinatsioonile ladina 
keele jätkukursus, nii et kokku õpeta-
takse süvaprogrammi järgi ladina keelt 
kaks ja pool aastat, kolm 90-minutilist 
tundi nädalas. Kahe aasta jooksul lisan-
dub sellele ka vanakreeka keel. Taani 
gümnaasiumide mudelit tutvustanud 
Kopenhaageni N. Zahle gümnaasiumi 
ladina ja kreeka keele õpetaja ning Taa-
ni ladina keele õpetajate seltsi esimees 
Rasmus Gottschalck Rasmussen tõi 
esile ka mõned kesksed õpetamispõhi-
mõtted, nagu võimalikult kiire liikumi-
ne ladina- ja kreekakeelsete originaal-
tekstide lugemise juurde (kunstipärase, 
mitte reaaluse taanikeelse tõlke abiga), 
rohke rühmatöö rakendamine ning koo-
lieksamil ladina ja kreeka keele kombi-
neerimisvõimalus mõne sisult lähedase 
ainega (nt ladina keel pluss ajalugu või 
ladina keel pluss riigiteadused või ladi-
1"&/**-&6-#$$&.*,.'""0"<=

Üks mahukamaid ladina keele õpe-
tamismudeleid ülikoolieelses õppes on 
Euroopa koolidest Saksamaal. Konve-
rentsil tutvustas seda Göttingeni ülikoo-

li ladina keele didaktika professor Peter 
Kuhlmann. Ladina keelt on võimalik 
valida juba põhikoolis teise võõrkeelena 
(valib umbes 3 % õpilastest). Enim vali-
takse ladina keelt siiski kolmanda keele-
na gümnaasiumiõppe alguses ja õppijate 
arv on viimasel aastakümnel kasvanud. 
Käesoleval õppeaastal on Saksamaa 
gümnaasiumides ladina keele õppijaid 
umbes 700 000, st 40 % gümnaasiumi-
õpilastest; õpetajaid rohkem kui 10 000. 
Ladina keele õpetajaks õppimise süs-
teem võimaldab pühendada bakalau-      
reuseõppe kolm aastat erialaõppele ning 
jätta kaks magistriõppeaastat pedagoo-
gilis-didaktilisele õppele. Esimene õpe-
tajakoolituse aasta sisaldab teoreetilist 
õpet kombinatsioonis praktiseerivate 
õpetajate jälgimisega klassiruumis, 
teise aasta veedavad Saksamaa klassi-
kaliste keelte õpetajad juba iseseisvalt 
õpetades. 

Konverentsipäeva kokkuvõttes nen-
diti, et ladina keele varajasel õpetamisel 
põhikoolis õigustab ennast muude maa-
de kogemuse, aga ka viimase õppeaasta 
jooksul Tartu katoliku koolis toimunu 
põhjal pigem kultuurilooline lähene-
mine, mille tulemusel tekib positiivne 
suhe keelega ja alus edasisele huvile. 
Ladina keele õppimine peaks selles ast-
mes olema kindlasti mänguline, kuid 
mitte meelelahutuslik. Kuid põhikoolis 
õpetamine peaks tekitama õpilastes ka 
esmase arusaama keeletüpoloogiatest ja 
keeleuniversaalidest. Hiline ehk güm-
naasiumiastmes algav ladina keel on 
tõhusam üldkeeleteadusliku mõtlemise 
arendamisel toomaks õpilasteni teadmi-
se ladina keelest kui Euroopas toimu-
nud lingvistiliste arengute prototüübist, 
arusaama, et see, mis juhtus kunagi va-
nakreeka ja ladina keele vahel, toimus 
hiljem ladina ja uute keelte vahel, ning 
aitab mõtestada maailmakeelte ja väik-
semate keelte vahel edaspidi toimuvat.

K R I S T I  V I I D I N G
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teisipäevaseminaril kõneles Liisi Laines-
te Venemaa presidendist Vladimir Puti-
nist kuulujuttude ja huumori kaudu.
�&Z=cN=&("%1%& /,''"-5"$%5&^"')#&f-%-

kooli info- ja kommunikatsioonitehno-
-,,.%"&5,/),'%/,,-&1%1.&0-,$,,0")*"5#$-
konna eesti ja üldkeeleteaduse instituut 
rahvusvahelise konverentsi „Miks keele-
teadus?” („The Why Linguistics Confe-
rence”). Olles esimene sellise teemapüs-
titusega konverents Eesti keeleteaduse 
ajaloos, arutleti praeguse olukorra ja 
võimaluste üle keeleteaduses. Plenaar- 
ettekannetega astusid üles Andrei Po-
pescu-Belis (Idiapi instituut; Lausanne’i 
tehnoloogiainstituut), kelle teema oli 
masintõlge, Mónica Tamariz (Edinburg-
hi ülikool), kes kõneles evolutsioonilisest 
keeleteadusest, ning Dylan Glynn (Pa-
riisi VIII ülikool), kes käsitles ühiskon-
na ja keelekasutuse seoseid.
�&;=&("%-&6**)%&qH%1%)$"$&^f&M3#1"m

Eesti keele- ja kultuuriuuringute kes-
kuse seto sõnaraamatu seminar. Kaja 
Teder pidas ettekande „Kolme seto mur-
raku sõnavara erinevused”,  Silvi Muru-
lauk tutvustas Kihnu uut veebisõnaraa-
matut, Alli Laande ja Kristi Ilves Mulgi 
murde suure sõnaraamatu projekti ning 
Sulev Iva rääkis võru sõnaraamatu 
koostamisest.
�&\9=&("%&h("/**-*&>*-)$%&*)K(,-,,-

giateemaline kõnekoosolek Tallinnas oli 
pühendatud Lembit Vaba ja Enn Ernitsa 
70. sünnipäevale. Ettekannetega esine-
sid juubilarid: Vaba „Etümoloogialainel” 
ja Ernits „Eesti-ingeri isikunimedest 
läbi aegade”. Ojars Bu!s kõneles soome-
ugri laensõnadest läti keeles. Esitleti ka 
Lembit Vaba artiklikogumikku „Sõna 
sisse minek”.
�&\[=&("%-&6**)%&h*$)%&!**-*&a1$)%)##-

dis terminoloogia päeva. Esinesid Eva 
Tamm („Terminitöö ABC”), Kadri Sõr-
mus („Eestikeelse terminoloogia prog-

LÜHIKROONIKA

ramm”), Marve Allik („Töö lennundus-
terminoloogiaga – lähtekohti ja kogemu-
si”), Mari Vaus ja Signe Saar („Termino-
loogiatöö  Eesti Keele Instituudis”), Va-
hur Meus („Mis on Termeki?”) ja Tiina 
Pai („Sügavuti terminibaasist IATE”). 
�& \[=c\j=& ("%-& ),%(#$& ^"')#$& h*$)%&

Kirjandusmuuseumis konverents „Kir-
janduse pingeväljad ja adressaadi dü-
naamika”, kus uuriti eesti kirjanduse 
ja kultuuri suhteid pagulastega ning 
eluloojutustamise mitmeid vorme. Ka-
hel päeval esinesid kirjandusmuuseumi, 
Tartu Ülikooli, Tallinna Ülikooli ning 
Underi ja Tuglase Kirjanduskeskuse 
teadlased ja doktorandid: Arne Merilai, 
Leena Kurvet-Käosaar, Külliki Kuusk, 
Aare Pilv, Brita Melts, Johanna Ross, 
Marin Laak, Eva Rein, Aija Sakova-  
Merivee, Triinu Ojamaa, Rutt Hinrikus, 
Janika Kronberg, Eve Annuk, Agnes 
Neier, Tiina Saluvere, Krista Ojasaar ja 
Sirje Olesk.
�&9n=&("%-&),%(#1#5&h!im%&)*%$%6I*-

vaseminaril esines Nastya Astapova, 
kes kõneles Valgevene presidendi A. Lu-
kashenka kohta käivatest alternatiivse-
test elulugudest, uskumustest ja kuulu-
juttudest.
�& 9;=&("%-& & ),%(#$& h*$)%& !%'4"15#$-

muuseumis Akadeemilise Rahvaluule 
Seltsi hooaja viimane koosolek. Eda 
Kalmre pidas ettekande „Heale jutule 
ei ole tõde takistuseks: linnalegendid 
ja kuulujutud 35 aastat hiljem”. Eesti 
folkloristika aastapreemia anti üle Mare 
Kõivale. ARS-i juhatus esitas 2014. aas-
ta tegevusaruande, valiti uus juhatus.
�&9N=&("%-&/"%)$*$&^"')#&f-%/,,-%&2*1*&

kirjanduse doktorant Konstantin Poli-
2"1,2& 2I%)*/%'4"& JJ`,/),'& �%2".,L& /#%&
ajalooline romaan” („Doctor Zhivago as 
a Historical Novel”). Juhendaja Ljubov 
Kisseljova, oponendid Susanna Witt 
(Uppsala ülikool) ja Michel Aucouturier 
(Sorbonne’i ülikool).
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